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ПЕРЕДМОВА 

 

Україна сьогодні виходить на  європейський  та  світовий  простір, що у 

свою чергу призводить до поширення  ділових  зв’язків  та  контактів  у  галузі 

економіки та державного  управління.  

Болонський процес, інтеграція  України  в  європейську  освітню  систему, 

Загальноєвропейські рекомендації Комітету ЄС з мовної освіти до вивчення та  

викладання  європейських  мов  висувають  нагальну  потребу  в  розробці 

національних типових програм, словників, підручників з мовної підготовки, які б 

задовольняли сучасним освітнім потребам в Україні.  

У зв’язку з цим для розширення іншомовних компетенцій пропонується 

«Англо-український та українсько-англійський тлумачний словник-мінімум 

економічних термінів», що містить понад 2000 термінів та термінологічних 

словосполучень. Словник призначений для студентів денної, заочної та 

дистанційної форм навчання, магістрантів, аспірантів, викладачів економічних 

дисциплін. 

Словник охоплює різні аспекти економічної діяльності. Поряд із 

загальноекономічною термінологією в ньому представлені терміни комерційної, 

фінансово-економічної, біржової та банківської сфер, ринку цінних паперів, 

маркетингу, менеджменту, оподаткування, обліку та інших галузей, пов’язаних з 

економікою. 

Словник має на меті допомогти користувачам працювати з фаховою 

літературою в галузі економіки. 

Книга складається з 3 основних частин: 1) англо-український 

термінологічний словник; 2) українсько-англійський тлумачний словник; 3) 

довідник синонімів та 7 Додатків. 

Словник укладено на основі сучасної англійської та американської 

спеціальної літератури, лексикографічних видань, журнальних та газетних 

статей. 
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Англо-український термінологічний словник 

A 

abandon a claim – відмовлятись від претензії 

abandonment – припинення роботи над проектом  

ability to pay – платоспроможність 

аbnormal gain – аномальний прибуток 

above par – вище номіналу 

absorрtion costing – калькуляція собівартості з повним розподілом витрат 

abstract of account – виписка за рахунком 

acceleration clause – умова прискореного платежу 

acceptance credit – акцептний кредит 

accessible – ensuring there are no barriers that prevent interaction with or access to 

websites or content by people with physical or mental impairments – доступний 

accomodation – ссуда 

account – бухгалтерский рахунок; a. book – бухгалтерська книга; a. details – 

реквізити рахунку; a. dormancy – відсутність руху залишку на рахунку; a. 

executive – співробітник фірми, що веде даного клієнта; a. identification –  номер 

рахунку; a. statement – виписка з рахунку 

accountant – бухгалтер, аудитор 

accounting – бухгалтерский облік, підрахунок; a. entity – обліковий підрозділ;   

a. unit – господарська одиниця; a. entry – бухгалтерская проводка; a. period – 

обліковий період; a. statement – виписка із звітності 

account owner bank – банк-власник рахунку; a. payable – виплати, які 

очікуються;  

a. receivable – надходження, які очікуються 

accretion – приріст 

accrual basis – принцип нарощування 

accrued charges, a. expenses – акумульована заборгованність; a. interest – 

кумулятивний процент 

accumulated dividend – кумулятивный дивіденд, накопичуваний дивіденд,                                                            

фактичний дивіденд; а. profits tax – податок на акумульований прибуток;                                         

a. reserves – накопичені резерви 

accumulation unit – кумулятивні паї 

active account – активний рахунок; a. circulation – активний грошовий обіг; a. 

stock – активні акції  

activity – 1)  ділова  активність – пришвидшення  темпів  розвитку 

підприємницької діяльності; 2) діяльність 

actual  employment – фактична зайнятість  –  зафіксований на певний 

конкретний час результат розподілу ресурсів праці   

actual  investment  – фактичні інвестиції  –  реальний обсяг інвестицій приватних 

фірм, сума запланованих та позапланових інвестицій   

actuary – актуарій 
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AD  (aggregate  demand)  – сукупний попит – загальний обсяг товарів та  послуг,  

які  бажають  придбати  споживачі  країни  при  кожному  з можливих  рівнів  

цін;  може  бути  збільшений  за  рахунок  державних замовлень   

adaptation  –  адаптація  – пристосування  економічної  системи  та  її окремих 

суб’єктів до умов зовнішнього середовища, що змінюються.  

ad valorem (лат.) – за вартістю. 

ad valorem tax – податок на вартість 

advance – 1) аванс – попередня оплата за ще не відвантажені товари чи  

невиконані  послуги;  2)  видати  аванс;  3)  прогрес;  4)  успішно розвиватись 

addendum – додаток 

additional property expenses – додаткові витрати на нерухомість 

addition to fixed assets – приріст основного капіталу 

adjustable peg; a. rate mortage; ARM – гнучка іпотека 

adjusting entry – коректуючий запис; a. credit – кредит врегулювання; 

a.programme – стабілізаційна програма 

adjustments for overprovisions in previous years – коректування надлишкових 

резервів попередніх років 

administration of assets – управлення активами 

adoption of the annual account – прийняття річного звіту 

advanced payments received – отримані дострокові платежі; a. freight – 

авансовий фрахт 

advance redemption – дострокове погашення 

advanced freight – додатковий внесок – оперативні економічні зміни.  

advantage  – 1)  перевага;  2)  прибуток  (also  Profit,  Gain,  Benefit, Return,  

Increment) – мета  підприємницької  діяльності,  позитивна  різниця між 

результатом та витратами; 3) вигода; 4) користь; 5) зиск.  

advertise  – рекламувати  – надавати  інформацію  щодо  вашої продукції, 

підкреслюючи  її  позитивні  якості  з  метою  заохочення споживачів до її 

придбання.  

advertising – рекламна діяльність, реклама. 

adverse trade balance – пасивний платіжний баланс 

advice – авізо,повідомлення; a. of securities proceeds – повідомлення про облік 

цінних паперів 

advising bank – повідомлюючий банк 

AFC  (average  fixed  cost)  – середні  постійні  витрати – всі  постійні витрати,  

що  витрачає  підприємство  на  виробництво  одиниці  продукції  

affluence  (also  Opulence,  Wealth) – багатство – отримання доходів та 

володіння майном, що суттєво перевищують середньостатистичний рівень життя  

(не  плутати  з  добробутом!;  рос.  –  изобилие;  дет.  див.  Income, Property, 

Welfare, Living wage). 

affect – завдавати шкоди, зачіпати інтереси 

affidavit – посвідчення 

affiliated company – афільована компанія 

after date –  “посля дати”; a. sight bill – вексель “посля пред’явлення” 
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after-sale service  – післяпродажне обслуговування – один з елементів нецінової 

конкуренції  

age limit – віковий ліміт; a. group – вікова група 

agent bank – банк-гарант 

aggregate risk – загальний ризик; a. supply – сукупна пропозиція; a. portfolio – 

агресивний портфель 

aggregate  demand  (AD)  – сукупний  попит  – загальний  обсяг  товарів та  

послуг,  які  бажають  придбати  споживачі  країни  при  кожному  зможливих  

рівнів  цін;  може  бути  збільшений  за  рахунок  державних замовлень   

aggregate  supply  (AS)  – сукупна  пропозиція  – загальний  обсяг продукції,  

який  згодні  виробити  та  поставити  на  ринок  виробники  при кожному з 

можливих рівнів цін; всі  товари та послуги, що пропонуються для  продажу  в  

країні   

agrarian – аграрний, земельний.  

agricultural policy – аграрна політика 

agriculture  – сільське  господарство  – одна  з  головних  галузей  

народного  господарства,  виготовляє  предмети  першої  необхідності, 

складається з рослинництва та тваринництва 

aggreed price – узгоджена ціна; a. wage structure – узгоджена структура 

заробітної платні 

agreement – угода 

agribusiness – агробізнес, агропромислове виробництво 

agricultural service company – агросервісна компанія 

air bill risks – страховий документ повного ризику 

airway bill – авіанакладна 

alimony – аліменти – допомога на розвиток дитини в грошовій формі, що 

сплачує один з батьків у випадку розірвання шлюбу. 

all  in  cost  – (досл.  “все  у  вартості”)  загальні,  прямі  та  непрямі  

витрати  

allocation  – алокація, асигнування – розподіл  (благ  між  індивідами  –  для  

цього застосовують  переважно  інший  термін:  Distribution)  ресурсів  між 

виробниками та галузями, одна з головних функцій ринку  

allowance – кошти на утримання, допомога. 

alternative  -– альтернатива,  вибір  (економічний,  виробничий, споживчий) –  

одна  з  ознак  функціонування  повноцінної  ринкової економіки  

allotment – розподіл; a. price – ціна розподілу   

allot shares – розподілити акції  

allowance – особисті знижки на податок  

alternate deposit – сукупний рахунок; a. director – заступник директора 

amendment – поправка; a. by alteration – зміна шляхом виправлення 

amortisation – амортизація; a. loan – амортизаційний кредит; amount carried 

forward – сума, яка переноситься; a. differ – “суми не сходяться” 

amount – сума, кількість 

annual accounts – річна звітність; a. audit – річна ревізія; a. balance sheet – 
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річний балансовий звіт а. depriciation charge – щорічні амортизаційні 

відрахування; 

 a. general meeting – щорічні збори акціонерів; a. income – річний прибуток;  

a. report – річний звіт компанії  

annuity – періодичний внесок, аннуітет  

anticipation – дострокове виконання 

apparent – очевидний  

appeal against an assessment – скарга з приводу оподаткування 

appearance – поява, присутність 

application for a letter of credit – письмова заявка на кредит 

apportion – розподіл долей  

appreciation – підвищення вартості 

approach – підхід, концепція, принцип 

appropriate – належний 

approval – схвалення, затвердження 

arbitrage – покупка активу на одному ринку і одночасна продажв ідентичного 

активу на іншому ринку за завищеною ціною 

AR  (average  revenue)  – середня  виручка  (дохід)  – загальний  розмір виручки  

від  продажу,  поділений  на  кількість  реалізованих  товарів,  тобто ціна  

реалізації одиниці  продукції;  один  із  ключових  показників мікроекономічного 

аналізу 

arrangement for amortisation – письмова угода про емісію 

arrears – заборгованність  

articles of partnership – статут товариства  

AS  (aggregate  supply)  – сукупна  пропозиція – загальний  обсяг продукції,  

який  згодні  виробити  та  поставити  на  ринок  виробники  при кожному з 

можливих рівнів цін; всі товари та послуги, що пропонуються для  продажу  в  

країні  

assented securities – узгоджені акції  

assessable profit – прибуток, який підлягає оподаткуванню 

asset account – рахунок капіталу; a.liability adjustment account – рахунки 

коректування активів і пасивів  

assets – активи 

asset turnover ration – коеффіцієнт обігу капiталу; a. value – вартість активів 

assignment – перевідступлення; a. by way of security – застава права вимоги; a. 

сredit – факторинг, кредит під відступлення грошової вимоги; a.deed – 

передатковий акт; a. in blank – бланкова цесія; a. of accounts – цесія рахунків; a. 

of contracts – перевідступлення договору; a. of receivables as security – 

перевідступлення заборгованості в якості забезпечення; a. of right –  передача 

права    

assignor – цедент; особа, яка передає права 

assistant accounting –  молодший бухгалтер 

associate – компаньйон; партнер; молодший співробітник 

associated company – асоційована; афілійовна (дочірня) компания 
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assurance – страхування 

assured – страхувальник 

ATC  (average  total  cost) – середні валові витрати – загальний обсяг витрат 

фірми (змінні та постійні),  поділений на обсяг виробництва, тобто сума змінних 

та постійних витрат, використаних на виробництво одиниці продукції  

attractive – привабливий  (товар) – така характеристика може 

розповсюджуватись  на  зовнішній  вигляд,  ціну  або  якість  товару. Можливим 

є поєднання декількох видів привабливостей. 

at par – за номіналом; альпарі 

at sight – після пред’явлення 

at the cost – вартістю в... 

at the money – збіг ринкової ціни опціону з ціною його реалізації 

attribution – assigning authorship or creatorship to a particular person – атрибуція 

auction market – аукційний ринок; a. charge – аукційний збір; a.fee – аукційний 

збір; a. fixing – підтасування результатів аукціону 

audit – ревізія, аудит; a. clerk – бухгалтер-контролер 

auditor – аудитор, бухгалтер-ревізор 

auditor’s report – аудиторский звіт 

audit report review – аналіз ревізійного звіту 

authentication – підтвердження аутентичності 

authorised capital – статутний капітал  

authority – керуючий орган, влада 

authority to sign – право підпису 

available – той, що є в наявності; доступний 

available funds – незадіяні кошти; вільні кошти 

aval / avail – аваль (поручництво третьої особи на борговому забов’язанні) – 

письмова  фінансова  запорука  банку  або  фірми,  яка підвищує довіру до 

платіжних або кредитно-грошових документів 

average – аварія у страхуванні; a. income per capital – прибуток на душу 

населення; a. level of indebtedness – середній рівень заборгованостіі; a. price – 

середня ціна 

averaging – усереднення 

AVC  (average  variable  cost)  – середні  змінні  витрати  – розраховуються  як  

загальний  обсяг  змінних  витрат,  поділений  на  обсяг виготовлених товарів  

average  cost  (AC)  – середні  витрати  – витрати  виробництва  в середньому по 

фірмі та галузі  

average  fixed  cost  (AFC)  – середні  постійні  витрати  – всі  постійні витрати,  

що  несе  підприємство  на  виробництво  одиниці  продукції   

average  revenue  (AR)  – середня виручка (дохід) – загальний розмір виручки  

від  продажу,  поділений  на  кількість  реалізованих  товарів,  тобто ціна  

реалізації  одиниці  продукції;  один  із  ключових  показників 

мікроекономічного аналізу  

average  total  cost  (ATC)  – середні валові витрати – загальний обсяг витрат 

фірми (змінні та постійні),  поділений на обсяг виробництва, тобто сума змінних 
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та постійних витрат, використаних на виробництво одиниці продукції  

average  variable  cost  (AVC)  – середні  змінні  витрати  – розраховуються  як 

загальний  обсяг  змінних  витрат,  поділений  на  обсяг виготовлених товарів  

autarchy  – автаркія  – економічний  режим  країни,  що  передбачає  її 

самозабезпечення  та  відсутність  торгових  зв’язків  з  іншими  країнами  

authoritarian  capitalism  – авторитарний  капіталізм  – специфічна економічна  

система,  за  якої  виробничі  ресурси  належать  переважно приватним  

власникам,  але  уряд  у  значних  обсягах  спрямовує  та  регулює економічні  

процеси.  Приклад  –  фашистська  Німеччина  

automation  – автоматизація  – один  із  способів  підвищення продуктивності  

праці,  наслідок  науково-технічного  прогресу.  Також  є однією  з  можливих  

причин  зростання  рівня  безробіття  за  умов неадекватної  державної  

економічної  чи  галузевої  політик   

В 

back office – відділ супроводу операцій; back-to-back loan – компенсаційный 

кредит bad debt – безнадійний борг; b. debts recovered – стягнуті безнадійні 

борги 

balance – баланс; b. carried forward – перехідний залишок; вхідне сальдо; b. of 

payments, ВОР – платіжний баланс; b. of payment deficit – дефіцит платіжного 

балансу; b. sheet – баланс компанії; b. sheet account – стаття бухгалтерського 

балансу; b. sheet analysis – аналіз балансового звіту; b. sheet audit – ревізія 

балансового звіту; ballot – тур голосувння; band – діапазон, інтервал 

bank account – банківський рахунок; b. balance – сальдо банківського рахунку; 

b. certificate – банківський сертифікат, банківське підтверждення; b. charges – 

тариф на послуги банку; b. draft – банківський чек; Bank for International 

Settlements, BIS – Банк міжнародних розрахунків (БМР); b. rate – ставка банку, 

базисна ставка ссудного проценту; b. statement – виписка з банківського 

рахунку 

bargaining power – ринкова влада, порція на ринку праці 

barometer stock – барометр 

barter – бартер 

basic balance – базисний платіжний баланс; b. discount – базисний дисконт; b. 

of assesment – база оподаткування 

basket of currencies – корзина валют 

bear –  “медвідь” (спекулянт, що грає на пониження)  

bearer bond – облігація на пред’явника; b. cheque – чек на пред’явника 

beginning of a slump – початок депрессії 

bellow par – нижче номіналу 

bench-mark – база 

beneficiary – бенефіціар; вигодонабувач 

benefit – виплата; 
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bid market – ринок покупців; b. price – ціна покупця 

big five currencies – п’ять провідних валют; b. ticket item – дорога позиція 

bilateral trade – двостороння торгівля 

bill book – книга векселів; b. for collection – вексель на инкасо; b. of sale –  купча 

black market – чорний ринок 

blank acceptance – бланковий акцепт; b, cheque – бланковий чек; b. 

endorsement – бланковий індосамент на продавця 

blanket credit line – загальна кредитна лінія 

blocked account – блоковані рахунок; b. assets – блоковані активи, заморожені 

активи 

blockquote – an extended quotation styled so it stands out on a web page –  

блокцитати 

board of directors – рада директорів, правління; b. of Inland Revenue – 

Управление податкових надходжень 

body of laws – система права; body of shareholders – коллектив акціонерів 

bond – облігація; b. anticipation note, BAN – короткотермінове муніципальне 

боргове зобов’язання; b. loan – облігаційна ссуда; b. rating – рейтинг облігації; 

b. tied to an index – индексована облігація 

bonus – премія; b. dividend – додатковий дивіденд; b. issue – бонусна емісія 

акцій 

book-keeping methods – способи ведення бухгалтерских книг 

book of first entry – бухгалтерска книга первинних записів; b. transfer –  

“паперовий” трансфер; b. value – балансова вартість активів 

boom – ринок “биків”, бум 

border price – міжнародна ціна 

borrowing – позика; b. powers –  кредитоспроможність 

branch – відділення 

brand, branding – the name and/or other identifying logos and marks of a particular 

product – бренд, брендинг 

break-up-value – ліквідаційна вартість 

bridging loan – проміжне фінансування 

broker – брокер, маклер 

brokerage — брокерска комісія 

broker loan rate – ломбардна ставка 

brought deal – тверда гарантія банку 

В share – акції типу “В” 

budget – бюджет 

budgeted cost – корисні витрати; виділені кошти 

budgeting – розроблення бюджету  

buffer stock – буферний запас 

building lease – оренда землі під забудову; b. society – суспільство взаємного 

іпотечного кредиту 

bulking – узагальнення рахунків 

bull – “бик”(інвестор, який очікує зростання цін) 
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business game – ділова гра; b. name – назва фірми; b. premises – ділова контора, 

офіс, приміщення підприємства 

buy forward – купувати наперед 

by-product – побічний продукт, субпродукт 

 

С 

calculation of final value – обчислення кінцевої вартості 

called-up capital – зажаданий ( поданий) капітал  

cancellation – анулювання; с. of an entry – викреслювання, зворотня провідка  

cancelled cheque – анульований чек  

capacity – правоздатність; дієздатність; потужність 

capital account  – баланс руху капиталів; с. allowances – инвестиційні податкові 

пільги; с. budget – кошторис капіталовкладень; с. employed – використовуваний 

капітал; с. expenditure – капітальні витрати;  

с. expenditure register – реєстраційний журнал капіталовкладень; с. gain – 

приріст капіталу; с. goods – засоби виробництва, капітальні товари 

capitalisation of reserves –  капіталізація резервів  

capitalised value –  капіталізована вартість 

capital loss – капітальний збиток; с. market – ринок капіталів; с. market security 

– інструменти ринку капіталів; с. movements – перелив капіталів; с. stock – 

основні фонди, акціонерний капітал; с. turnover – оборот капіталу 

cartel – картель 

cash – готівка; с. a cheque – реалізувати вексель; с. balance – касова  готівка; 

 с. benefit – грошова виплата; с. book – касова книга; с. budget – касовий 

бюджет;  

с. card – готівкова картка; с. cow – готівкова “корова”; с. discount – знижка за 

виплату готівкою; с. dividend – готівковий дивіденд; с. economy – тіньова 

економіка;  

с. flow – потік готівки; с. in hand – касова готівка; с. management account – 

рахунок управління готівкою; с. market – готівковий ринок; с. offer – 

пропозиція про виплату готівкою; с. point – банківский автомат; с. purchase – 

покупка готівкою; с. ratio – коефіцієнт ліквідності  

cash up – підраховувати виручку  

casual labour – тимчасова робоча сила  

casualty loss – непередбачений збиток  

ceiling price – максимальна ціна  

central exchange rate – центральний валютний курс  

chamber of commerce – торгова палата  

change machine – розмінний автомат  

charge card – платіжна картка; charges – плата; виплати 

cheque account – чековий рахунок; с. book – чекова книжка; с. card – чекова 

картка; с. not to order – неординарний чек; чек, який не передається 

circulate money  – пускати в оборот 
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claim of equitable relief – вимога справедливої знижки  податку 

class of accounts – категорія рахунків; с. of shareholder – клас акціонера  

clause – стаття, пункт  

clean float – чисте планування валютних курсів, суто ринковий курс 

clearing – кліринг; с. house – клірингова палата 

clientele – клієнтура 

close company – “закрита” компанія 

closing an account – закриття рахунку; с. balance – кінцеве сальдо; с. bank – 

кінцевий банк; с. date for the subscription list – кінцева дата передплати; с. entry 

– заключні записи звіту; с. price – ціна закриття; с. rate method – метод курсу на 

день закриття біржі 

collar – ошийник, комірець 

collateral – забезпечення боргу 

collateralisation – забезпечення 

collecting agency – інкасаційний банк 

collective bargaining – переговори про заключення колективного договору 

commercial law – торгове право 

commission – комісія, комісійний збір; с. sale – комісійний продаж 

commodity – товар; с. broker – товарний брокер; с. exchange – товарна біржа 

common list of exemptions – пільговий список 

company with share capital – компанія з акціонерним капіталом, корпорація 

comparative statement – порівняльний звіт 

competent court – правочинна інстанція 

competitive price – конкурентоспроможна ціна  

compliance – виконання вимог, дотримання 

completed audit – повний аудит 

composite entry – вільний запис 

composition – компромісна угода, конкордат; с. of consolidation – склад 

об’єднання 

compound interest – складні проценти 

comprehensive insurance – комбіноване страхування 

compulsory liquidation – обов’язкова ліквідація 

computerised book-keeping – комп’ютеризоване ведення бухгалтерских книг  

concession – концесія, пільга   

conciliation – узгоджуваний розгляд, процедура примирення 

conditionality – обумовленість  

conditions of carriage – умови транспортування   

confidential accounting – конфіденційний бухгалтерский облік 

confirmation – підтвердження; с. of balances – підтвердження сальдо 

conflict of interest – конфлікт інтересів  

conglomerate merger – конгломератне злиття 

consistency concept – принцип послідовності 

consolidated accounts – зведена звітність; с. balance sheet – консолидований 

баланс корпорації та її дочірніх компаній 
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consolidation accounts – зведені фінансові звіти; с. adjustment – коректування 

об’єднання; с. method – методика об’єднання; с. programme – програма 

об’єднання 

consortium – консорціум; с. bank – консорціальний банк; с. banking operation – 

банківські операції консорціуму 

constant cost accounting – метод постійної вартості 

construction loan – кредит на будівництво  

consumable goods – споживчі товари  

consumer credit – споживчий кредит; с. goods – споживчі товари; с. panel – 

консультуюча група споживачів; с. Price Index – індекс споживчих цін; с. 

protection – захист споживача; с. research – вивчення споживчого попиту; с. 

resistance – апатія споживача; с. society – споживче суспільство, суспільство 

споживання 

contingency reserve – резерв на непередбачувані витрати 

contra account – контр-рахунок, балансувальний рахунок 

contracting party – договірна сторона  

contract note – договірна брокерська записка; с. of guarantee – договір про 

поручництво  

contractor – підрядник, фірма-виконавець  

control account – контрольний рахунок; с. contract – угода про контроль 

 controlling company –  материнська компанія; с. interest – контрольний пакет 

акцій 

control total – контрольна сума 

conversion costs – вартість перетворення; с. discount – конверсійна знижка; с. 

issue – конверсійний випуск; с. ration – конверсійне співвідношення; с. value – 

конверсійна  вартість 

convertibility – конвертованість 

convertible currency – конвертована валюта; с. loan stock – конвертовані 

облігації  

co-ownership – спільна  власність 

corporation tax – корпоративний податок, податок з прибутків корпорації 

correspondent bank – банк-кореспондент 

cost – витрати, видатки, собівартість, вартість  

cost insurance – вартість страхування; с. accounting – бухгалтерія; с. And frieght, 

CIF – вартість і фрахт; с. apportionment – розподіл витрат; с. apportionment 

statement – відомість пропорційного розподілу витрат; с. centre – центр витрат; 

с. centre variance – відхилення від нормативних витрат центру витрат; с. control 

account – рахунки контролю за рівнем витрат; с. effectiveness study – аналіз 

еффективності витрат 

costing – калькуляція витрат, калькуляція собівартості; с. supplement – поточні 

витрати 

cost of acquisition – вартість придбання; с. of living – вартість життя; с. of sales –

собівартість реалізованої продукції; с.-plus – “ціна-плюс”; с. price – ціна 

вартості; с. price calculation – калькуляція собівартості виробництва; с. push 
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inflation – вартісна інфляція 

costs – вuтрати 

costs unit – одиниця вимірювання продукції; с. variance – відхилення від   

нормативних витрат; с. volume profit analysis – аналіз беззбитковості 

виробництва, аналіз критичного співвідношення 

counterfoil – відривний корінець 

counter issue – касова емісія 

country of issue – країна емісії 

coupon – купон; с. sheet – купонний лист 

covering – угода покриття 

crash – крах на біржі 

crawling peg – “змінна прив’язка” 

credit account – кредитний рахунок 

credit advice – кредитне авізо; с. agency – агентство кредитної інфляції с. 

insurance – кредитне страхування; с. letter – акредитив; с. line – кредитна лінія;  

с. purchase – покупка в кредит; с. sale – продаж в кредит; с. sanctioning 

authority – санкцioнований дозвіл на видачу кредиту; с. squeeze – зменшення 

пропозицій на ринку кредитів; с. status investigation – обґрунтування креди-

тоспроможності; с. surveillance – кредитний контроль 

creditworthiness – платоспроможність 

creeping inflation – “повзуча” інфляція 

cross rate – крос-курс(курс валют, які не є базовими) 

cumulative preference share – кумулятивна привілейована акція 

currency – валюта; с. mismatching – гра валютних розходжень, валютнuй 

“мiсметчiнк”; с. of issue – гpошова одиниця емисії; с. swap – валютний своп 

(різниця курсів); current account – поточний рахунок; с. assets – поточні обо-

ротні активи; с. cost accounting, CCA – облік поточних витрат,  бухгалтерiя;  

с. expenditure – поточні витрати; с. liabilities – поточні пасиви; с. market value – 

поточна ринкова вартість; с. value of net assets – поточна вартість чистих акти-

вів; с. yield – поточний прибуток по цінним паперам   

Customs, H.M.Customs – митниця; с. duty – мито 

                                                          

D 
 

date of maturity of the coupon – термін погашення 

dead account – мертвий рахунок 

dealer – дилер  

dealing floor – дилерска контора, дилерска кімната  

dear money – дорогі гроші; d. money policy – політика “дорогих грошей” 

debenture – боргове зобов’язання, договір застави  

debit – дебет; d. advice – дебетове авізо; d. balance – дебетове сальдо, дебетовий 

баланс, позитивне сальдо, дебетова заборгованість; d. card – платіжна картка; d. 

entry – дебетова проводка; d. note – дебет-нота; d. party – дебетовий учасник; d. 

transaction – дебетова угода 
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debt – борг; d. counselling – боргове консолідування; d. factoring – факторні 

операції, борговий факторинг  

debtor/sales ratio – співвідношення між дебетовою частиною рахунку та 

продажем у кредит  

debtor nation – країна-боржник 

debt ration – співвідношення власних і позикових коштів; d. rescheduling – 

реструктуризація боргу; d. swap – борговий своп 

decision maker – відповідальний за прийняття рішень 

deduction – вирахування; знижка;  пільга 

deed costs – нотаріальні витрати; d. of transfer – акт передачі 

deferment – відстрочка 

deferment of amortisation – пільговий період 

deferred income – доходи майбутніх періодів; дохiд, одержаний достроково; d. 

expenditure – відкладені витрати; d. payment – відстрочений платіж; d. share – 

відстрочена акція, акція другої черги; d. taxation – відкладене оподаткування 

deficit – дефіцит 

definitive certificate – кінцевий сертифікат акції 

deflate the economy – дефлювати экономіку 

deflation – дефляція 

delivered price – ціна з доставкою 

delivery of goods – поставка; d. order – замовлення на поставку; d. time – період 

поставки 

demand – попит; d.bill – вексель пред’явника; d. price – ціна попиту; d. pull 

inflation – інфляція, в результаті надлишку попиту 

demerger – разділ 

demonetisation, demonetarisation – демонетизація 

demonetise – демонетизувати 

demurrage – плата за простій, демередж 

dependent undertaking – залежне підприємство 

deposit – депозит; d. account – депозитний  рахунок 

depositor – депонент, вкладник 

depreciable asset – активи, що амортизуються  

depreciation – зниження вартості активів, амортизація; d.-costing estimate –

амортизація, що обчислюється; d. of assets – амортизація, нарахування 

зношування;  

d. on account of wear and tear – амортизація, в результаті зношування елементів 

основного капіталу; d. rate – ступінь знецінювання, норма амортизації 

depressed area – регіон, який переживає депресію; d. market – ринкова депресія 

depression – депресія  

derivative instrument – виробничий фінансовий інструмент 

detailed account – детальний звіт 

devaluation – девальвація валюти  

difference in rate of exchange – різниця обмінного курсу  
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differential costing – диференційна калькуляція витрат 

direct cost – прямі витрати, основні витрати; d. costing – метод прямого 

віднесення розходів; d. cost variance – пряме відхилення від нормативних 

витрат;  

d. debit – пряме дебетування; d. labour cost – витрати на рабочу силу 

виробництва, заработня платня на виробництві; d. mail advertising – почтова 

реклама, мейлинг; d. material cost – прямі матерiальні витрати; d. placement – 

пряме разміщення; d. selling – прямий продаж; d. taxation – пряме  

оподаткування 

dirty float – “брудне” плавання валютних курсів  

disclosure requirements – вимоги розкриття 

discount – дисконт, знижка; d. allowed – цінова знижка; d. bond – облігація зі 

знижкою 

discounted cash flow – майбутні надходження в оцінці теперішнього часу  

discounter – дисконтер  

discount house – обліковий дім  

discounting – операції по  обліку векселів  

discount market – обліковий ринок; d. rate – облікова ставка; d. store – 

універмаг; той ,хто торгує по зниженим цінам  

discretionary account – дискреційний рахунок; d. trust – дискреційний траст 

diseconomies of scale – негативний економічний ефект розширення 

disinvest – “проїдати” капитал 

disinvestment – дизінвестиції 

disposal of fixed assets – реалізація основних фондів 

distress merchandise – розпродаж майна 

diversified company – диверсифікована компанія 

dividend – дивіденд; d. announcement – декламація про виплату дивідендів; d. 

cover – покриття за дивідендами; d. equalisation reserve – резерв для 

вирівнювання дивідендів; d. deduction – знижка на отримані дивіденди; d. 

warrant – свідотство на отримання  дивідендів; d. yield – прибуток у формі 

дивідендів 

documentary credit – документарний кредит; d. letter of credit – документарний 

акредитив 

documents against payment – документи під розрахунок; документи за готівку 

domestic issue – внутрішня позика; d, monetary policy – внутрішня грошово-

кредитна i валютна політика; d. production – внутрішнє виробництво 

domicile of a bill – місце виплати по векселю 

donor – донор 

double option – подвійний опціон 

Dow-Jones Average – індекс Доу Джонса 

down payment – гарантійний внесок 

draft – тратта, перевідний вексель 

drawback – податкова пільга, надавана в разі реекспорту; повернення мита 

drawel (drawee)  – трассат; особа, на яку виписано чек; векселеутримувач 
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drawer – трассант; особа, яка виписує чек; векселедавець 

drawing account – поточний рахунок 

drawn bond – облігація, яка погашена по жеребкуванню 

dual exchange, rate mechanism, DERM – подвійний механізм валютного обміну 

dumping – демпінг 

duplicated entry – подвійна проводка 

duplicate recording system – система дублікуючого запису 

duty paid – “з виплаченим митом” 

 

E 

 

early payment – достроковий платіж; е. withdrawal – дострокове вилучення 

депозитів earned income –  зароблений прибуток 

earnest-money –  завдаток  

earning power – прибутковість  

earnings basis – оцінка діяльності по прибуткам; е. performance – 

прибутковість; е. per share (EPS) –  дохід на акцію; е. yield –  потенційна при-

бутковість акції 

economic forecaster –  прогнозист; е. growth –  економічний ріст  

economics – економіка 

economic working life – оціночний термін корисної роботи  

economics of scale –  ефект масштабу; економія в результаті зростання масштабів 

виробництва  

effective date –  дата набирання чинності; е. demand –  платоспрможний попит; 

реальний попит  

effective yield –  фактична ставка доходу  

efficiency variance –  індекс ефективності  

elasticity of supply and demand –  еластичність (гнучкість) попиту і пропозиції 

electronic banking –  електронна банківська система; е. fund transfer system –  

електронна система платежів; електронний переказ коштів 

embargo –  ембарго  

embezzlement –  витрачання  

emergency credit –  аварійний кредит  

employee's shares –  особливі акції працівників компанії  

entity –  суб”єкт господарювання, одиниця економіки 

encash –  отримувати готівку, інкасувати  

endorsement –  індосамент,  передатковий напис; доповнення до страхового 

полісу, гарантія  

endorser's liability –  зобов’язання індосанта  

equity capital –  звичайні акції; е. finance –  акціонерне фінансування; е. method 

–  метод обліку акціонерного капиталу 

errors and omission excepted, E&OE – “помилки і пропущення не брати в 

розрахунок”  

escape clause – клаузула можливості відмови, право на звільнення від 



 19 

відповідальності 

escrow account –  блокований рахунок  

established charges –  організаційні витрати 

estate duty – податок на нерухомість 

estimated assessment – оподаткування згідно з оцінкою; е. cost – орієнтована 

вартість, нормативні витрати 

eurobonds – єврооблігації 

euronote –  євронота 

European Monetary Cooperation Fund, EMCF –  Європейский фонд валютного 

співробітництва, ЄФВС 

evidence of title –  сертифікат 

exceptional non-recurring costs –  надзвичайні разові витрати 

excess liquidity –  надлишкова ліквідність; неінкасована готівка 

exchange office – пункт обміну; е. rate – валютний курс, обмінний курс; е. Rate 

Mechanism, ERM – курсовий механізм; е. restrictions – валютний контроль 

ex-dividend – “виключаючи дивіденд” 

executory debts – борги, які підлягають стягненню; е. title – виконавчий титул 

exercise of a pre-emptive right – реалізація  переважного права 

ex gratia payment – добровільний платіж 

expenditure – затрати ; витрачання; витрати 

expense classification by type – класифікація витрат згідно видів 

expenses of acquisition – витрати на придбання 

export licence – експортна ліцензія 

external account – зовнішній рахунок,  рахунок по зовнішнім боргам; е. audit – 

зовнішня ревізія; е. debt – зовнішній борг; е. liabilities – зовнішні зобов’язання 

extraordinary income and expenditure – позачергові прибутки і витрати                                           

F 

factoring – факторинг; делегування прав, комерційні операції за дорученням 

factory expenses – накладні витрати заводу 

falling market – падаючий ринок 

false market – фальсифікований ринок 

family company – сімейна компанія 

fedwire –  “фед-уаер” (система електронного зв’язку) 

fee – комісія, гонорар, мито, збір 

fictitious assets – фіктивні активи 

fiduciary money – довірчі гроші; кошти, що перебувають у довірчому керуванні 

finance – фінанси; f. house – фінансова компанія 

financial accounting – фінансова звітність, відділ фінансової звітності; f. 

adviser –  фінансовий консультант; f. futures – фінансові ф’ючерси; f. 

intermediary –  фінансовий посередник 

financier – фінансист 
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financial transaction – операція з інвестиційною метою; інвестиційна угода 

finished goods – готова продукція  

fire sale – терміновий розпродаж  

first in, first out, FIFO – “перше надходження – перший відпуск”; оцінка і облік 

цінних паперів за порядком їх надходження 

fiscal agent – фінансовий агент; f. charges – податкові платежі; f. reserve – 

резерв для оподаткування 

fixed assets – основні активи; f. assets under construction – основні фонди в 

процесі монтажу, незавершене будівництво; f. budget – фіксований кошторис; f. 

capital – основний капітал; f. costs – постійні витрати; f. deposit – строковий   

депозит; f.-interest securities – цінний папір з фіксованим  прибутком; f. 

investment – інвестиції в основний капітал; f.-rate loan – кредит з фіксованою 

процентною ставкою 

fixtures – пасиви 

flexible exchange rate – гнучкий валютний курс 

flexitime – гнучкий робочий розклад 

flight of capital – витік капиталу; flight capital – експортований капітал 

floating charge – плаваюча застава; застава обігового капіталу 

floating debt – плаваючий національний борг, неконсолідований борг; f. 

exchange rate – плаваючий валютний курс; f. rate – плаваюча процентна ставка; 

f. rate loan – кредит з плаваючою процентною ставкою 

floatation – розміщення акцій нової компанїі 

fluctuation – коливання 

forced sale – примусовий продаж 

forecast – прогноз; f. dividend – дивіденд, що прогнозується 

foreign currency – іноземна валюта; f. exchange – обмін валюти; f.-exchange 

forward contract – форвардний (строковий) контракт на купівлю- продаж 

іноземної валюти; f.-exchange position – сальдо іноземної валюти; f.-exchange 

transfer – валютний трансфер; f. issue – іноземний займ; f. taxation – 

оподаткування 

forfеiting – форфетинг; недотримка; втрата права викупу 

forgery – фальсифікація, підробка 

formation expenses – установчі витрати 

forward contract – форвардний контракт 

foundation – фонд 

fractional share – дробна акція 

franchise – ліцензія, франшиза 

franchisee – компанія, яка працює по франшизу; концесіонер, правоодержувач 

franchisor – компанія, яка видає франшизу 

free enterprise – вільне підприємництво 

freehold – безумовне право власності на нерухомість 

freeholder – фригольдер,  вільний власник  

free on board, FOB – (вільно на борту судна в...) ФОБ (вказати порт 

відвантаження); f. on quay, FOQ – франко-причал; f. on rail, FOR –  франко-



 21 

вагон; f. sample – безкоштовний зразок; f. trade – відкрита торгівля; f. trade area 

– зона вільної торгівлі  

freight – фрахт 

friendly society – товариство взаємодопомоги  

fringe benefits – додаткова винагорода (пільга)  

fundamental accounting concept – основні принципи бухгалтерского обліку 

funded debt – безстроковий консолідований державний борг 

funding – фондування, консолідування  

fund management – фондовий менеджмент  

fungible property – взаємозамінна власність  

futures – ф’ючерси, угоди  на строк  

future value, FV – майбутня ціна, ф’ючерсна ціна 

 

G 

gain – прибуток, приріст 

galloping inflation – “галопуюча” інфляція 

gap – незбіг строків погашення, різниця між сумою короткострокових активів із 

плаваючою ставкою і сумою короткострокових пасивів із плаваючою ставкою, 

прогалина (нормативної бази) 

gap analysis – аналіз прогалини 

gearing – коефіцієнт заборгованості 

General Agreement on Tariffs and Trade( GATT) – Генеральна угода з тарифів 

та торгівлі, ГУТТ 

General Arrangement to Borrow (GAB) – загальні умови запозичень 

general lender – книга номінальних  рахунків; g. management – виконавчий 

комітет;  

g. partner – повний партнер; g. undertaking – загальне забов’язання 

gentlemen's agreement – джентльменська угода  

gill-edged security – державний цінний папір (Англія); гарантований фондовий 

папір (США); першокласний фондовий папір (США); золотоподібні цінні папери 

giro account – жиророзрахунки; g. cheque – жиро-чек 

global demand – загальний попит 

going concern – діюче підприємство; g. concern value – вартість діючого 

підприємства 

gold bullion standard – золотозлитковий стандарт; g. embargo – золоте ембарго;  

g. exchange standard – золото-обмінний стандарт; g. specie standard –  

золотомонетний стандарт; g. tranche – золота транша, золота квота в МВФ 

goods and services – товари і послуги 

goods in transit – транзитні товари 

goodwill – гудвіл, умовна вартість ділових зв’язків, непомітні активи компанії, 

нематеріальні активи підприємства (“ноу-хау”, ділова репутація тощо) 

government – держава 

government grant – державна  субсидія, дотація 
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governor – керуючий 

grade – клас, сортність 

graduated taxation – прогресивний податок 

greenmail – викуплення компанії своїх акцій (для протидії спробі поглинання) 

grey market – сірий ринок, неофіційний, тіньовий ринок 

gross borrowings – валові запозичення; g. domestic product, GDP – валовий 

внутрішній продукт, ВВП; g. domestic product at factor cost – ВВП no 

факторинговій ціні; g. income – валова сума зарплатні; g. loss – загальні збитки,  

g. national product, GNP – валовий національний продукт, ВНП; g, profit – 

валовий прибуток,  g. sales – брутто-продаж; g. turnover – валовий обіг; g. 

weight – вага брутто; g. yield – брутто-прибуток 

grounds (on the) – на підставі, з міркувань 

group of companies – концерн; g. annual report – річний звіт групи; g. company 

–  компанія групи; g. of Ten, The Paris Club – група десяти, Паризький клуб; g. 

areal – зростаючий ринок 

guarantee – гарантія, поручництво, застава 

guaranteed bond – гарантована облігація; g. debenture – забезпечена облігація 

guarantor – гарант 

guideline – керівний принцип, офіційний норматив 

 

Н 

hard cash – готівка, дзвінка монета; h. currency – тверда валюта 

headline inflation – загальна інфляція 

hedge against inflation – хедж, хеджування проти інфляції; h. buying – 

закупівля наперед, резервні закупівлі 

high interest rate policy – політика “дорогих грошей” 

high quality (АА; Аа) – висока категорія (рейтинг облігацій) 

hire-purchase, HP – покупка на виплату; оренда з правом викупу 

historical cost – первинна вартість, вартість придбання, фактична собівартість; 

h. rate of exchange – фактичний валютний курс 

hoarding – тезаврація (про золото), приховані запаси, непродуктивні запаси 

holder of record – зареєстрований акціонер, власник 

holding – холдинг; h. company – холдингова компанія 

home banking – дистанційне здійснення банківських операцій; h. country – своя 

країна; h. port –  порт приписки; h. worker – надомний працівник 

hostile – силовий, агресивний 

hostless system – децентралізована система 

hourly rate – погодинна оплата 

human being –  людина 

human resources management – кадрова політика, управління трудовими 

ресурсами 

hyper-Inflation – гіперінфляція (рівень інфляції, за якого роздрібні ціни 

зростають більше ніж на 50% на місяць) 
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hypothecation – іпотека, застава 

I 

illiquid asset – неліквідні активи 

IMF quota – квота МВФ 

impersonal accounts – рахунки, які не належать конкретним  особам 

import deposit – імпортні депозити 

imprest system – система позоки грошей 

imputation system – система оподаткування дивідендів 

in case – “у випадку” 

incentive – стимул 

income – дохід, прибуток; і. gearing – частка прибутку, що йде на погашення 

відсотків; і. shares – “прибуток” акції; i. policy – політика доходів; i. tax – 

прибутковий податок; i. tax form – бланк прибуткової декларації 

inconvertible money – неконвертовані гроші 

increase in value – збільшення вартості 

increment – щорічний приріст зарабітної платні 

incremental scale – збільшення ставки зарплатні 

indefeasible right – невід’ємне право власності 

indemnity – компенсація 

index linking – індексація; і. of producer prices, producer’s price index, PPI – 

індекс цін виробників 

indirect expenses – непрямі витрати виробництва; i. labour costs – непрямі 

витрати на рабочу силу; i. material cost – непрямі матеріальні витрати; i. 

taxation – непряме оподаткування 

industrial bank – промисловий банк 

inflated costs – інфляційні витрати; i. currency – завишена валюта; i. price – 

вздута ціна 

inflation accounting – облік інфляції 

inflationary gap – інфляційний незбіг; i. spiral – інфляційна спираль; і. rate –  

рівень інфляції 

inheritance tax – податок на спадщину 

Inland Revenue – податкове управління; i. revenue inspection – податкова ревізія 

input/output ration – співвідношення витрати – випуск 

insolvency – неплатоспроможність; і. practitioner – консультант з питань 

неплатоспроможності 

insolvent – неплатоспроможний 

instalment – черговий внесок; i. debt – заборгованність з відстрочкою у виплаті 

insurance policy – страховий поліс; i. reserve – резерви для власного  

страхування 

insured – страхувальник, застрахований 

intangible assets – нематеріальні активи 
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integrated accounting – інтегрована система  бухгалтерії на виробництві; i. 

circuit card – “розумна” картка 

interbank rate – процентна ставка 

interest sensitive purchase – попит, чутливий до  банківських ставок; і. swap –  

процентний своп; і. accounts – проміжні рахунки; проміжна ревізія 

internal trade – внутрішня торгівля 

International Bank for Reconstruction and Development, The World Bank, 

IBAD – Міжнародний банк реконструкції та розвтку, МБРР 

international issue – міжнародний займ 

interoperability – операційна сумісність 

intervention on the foreign exchange market – валютна інтервенція 

intra-group holding – внутрішні пакети акцій 

intrinsic value – внутрішня вартість опціона 

introduction to the stock exchange – допуск цінних паперів на фондову біржу 

inventory – запаси компанії, інвентарна відомість, портфель; i. control – уп-

равління запасами; i. turnover – коефіцієнт оборотності матеріальних запасів 

investigation – вивчення  

investment analyst – спеціаліст з інвестицій; і. incentives – інвестиційні пільги;  

i. portfolio – портфель інвестицій 

investor protection – захист прав інвестора 

invisible balance – невидимий баланс 

invisible earnings – надходження від невидимих статей експорту 

invoice – рахунок-фактура, інвойс; i. discounting – дисконтування фактур; i. 

price – фактурна ціна 

IOU – “я вам винен” 

irredeemаble bond, perpetual bond – облігація, що не підлягає погашенню 

irrevocable letter of credit – безвідкличний акредитив 

issue at par – емісія за номіналом; i. calendar – розподіл випуску цінних 

паперів;  

i. discount – емісійний дисконт; i. share – випущений капітал; i. for cash – емісія 

за готівку; i. otherwise that for cash – не грошовий  випуск; і. price – ціна емісії 

issuing cost – витрати емісії; i. house – емісійне товариство 

item – позиція, стаття 

item of value – цінна річ 

itemise a bill – виставляти детальний рахунок 

itemized statement – детальна виписка з рахунку 

items to be booked on an asset account – позиції, що підлягають капіталізації 

J 

job description – посадова інструкція; j. evaluation – оцінка складності роботи, 

оцінка посадових обов’язків; j. security – надійна зайнятість 

joint account – загальний рахунок; j. and several guarantee – угода про спільний 
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рахунок; j. and several liability – спільна і самостійна відповідальність; j. 

products – сукупна продукція; j. venture – спільне підприємство; joint stock 

company (JSC) – акціонерне товариство 

jointly and severally – разом і окремо 

jointly controlled entity – компанія, що спільно контролюється 

journal – журнал, щоденник 

judgement at law – рішення суду загального права; j.debt – присуджений борг; 

j.debtor – боржник, проти якого ухвалено судове рішення; j. lien – присуджене 

право утримання 

judicial act – судове рішення 

judicious borrowing – обачне запозичення 

junior debt – субординований борг; junior bond – облігація без першочергового 

права вимоги; j.mortgage – застава останньої черги; j.stock – акції з 

обмеженними правами 

just-in-time system – метод роботи “з коліс”; виробництво без запасів 

комплектувальних 

К 

keep books – вести бухгалтерські книги, вести фінансову звітність; k. records -  

вести бухгалтерські записи, записувати  

kerb market – чорний ринок  

key currency – провідна валюта; k.man insurance – страхування провідних 

спеціалістів підприємства (або керівників); key money – негайна оплата; k.rate – 

провідна, основна ставка; k. trade – провідна професія, профільна спеціальність                                             

kick-off meeting – стартова нарада  

kickback – таємне повернення частки одержаної суми (вид хабаря), “відкат”                                                                                                                                 

kicker –  пропозиція придбати акції потенційного позичальника                                                                                                                                       

killer application – продукція або технологія надзвичайно приваблива для 

покупця                                                   

killer bee – особа, яка організовує  протидію спробі поглинання                                                 

kite – незабезпечений вексель, фальсифікований, “дутий” чек                                                                                                                                               

knock down – продавати з аукціону, пускати “з молотка”   

knock-on effect – ланцюгова реакція, ефект доміно, естафетний ефект                                                                     

knockdown price – аукційна ціна, втратна ціна, ліквідаційна ціна                                                                                                                

knowledge-based business – наукоємне виробництво 

L 

 labour – праця, робоча сила; labour contracts – угода приватного найму; l.costs 

– витрати на оплату праці, на персонал; l. force – робоча сила, працівники, кадри; 

l. intensive industry – трудомістка  галузь; l. market – ринок праці; l. relations – 

трудові стосунки; l. time record – сертифікат робочого часу; l. turnover – 

плинність робочої сили 

lag time – час затримки 
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lagging indicator – показники, що подані із затримкою  

land agent – керуючий землею 

land assets – землеволодіння; l. rent – земельна рента; land register – кадастр; l. 

servitude – наймана сільськогосподарська робоча сила; l. tax – податок на землю 

landed cost – незаявлена претензія 

landing order – розпорядженя про складування на митниці 

latent claim – затримка платежів в міжнародній торгівлі 

latent tax liability – прихована заборгованість по податковим виплатам 

law enforcement – правопорядок, правозастосування, забезпечення законності 

law of diminishing returns – закон спадної прибутковості 

leads and lags – “лідз енд легз” (ні випереджати, ні відставати) 

leased property – арендована власність 

leasehold – власність на основі оренди 

leasing – лізинг (середньо- та довгострокова оренда) 

ledger – бухгалтерска книга 

legal capacity – правоздатність; l. interest – встановлений законом процент; l. 

merger-законне злиття; l. monopoly – закона монополія; l. person – юридична 

особа; l. representative – законний представник, уповноважений; l. tender – 

законний платіжний засіб 

lending – кредитування; l. limit — кредитний ліміт на одного позичальника; l. 

margin – ссудна маржа, спрет 

letter of allotment – повідомлення про підписку на акції l. of credit – акредитив; 

l. of deposit – заставний лист; l. of intent – лист про наміри; l. of renunciation – 

лист-відмова; l. of representation – лист-запевнення 

levy – збір, податок, комісія, плата 

liability account – рахунок кредиторської заборгованості 

licence fee – ліцензійний збір 

licensee – ліцензіат, право одержувач за договором ліцензії 

licensing – передача права користування; l. arrangement – оформлення 

ліцензування, порядок одержання ліцензії; l. function – дозвільна функція, 

повноваження з видачі ліцензії; l. consultant — консультант з питань ліцен-

зування 

lien – право утримання майна 

life assurance – страхування життя                                                                                      

limited – обмежений; l. liability — обмежена відповідальність; l. liability 

company – компанія з обмеженою відповідальністю; l. partnership – товариство 

з обмеженою відповідальністю; l. partnership with a share capital – акціонерне 

товариство з обмеженою відповідальністю  

limiting factor – стримуючий фактор 

line management – лінійне управління; l. manager – безпосередній начальник; l. 

of credit – короткостроковий кредит, кредитна лінія  

liquid assets – ліквідні активи 

liquidation of a debt – ліквідація боргу 

liquidity — ліквідність; l. position – наявність ліквідних засобів, ризик браку 
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ліквідності; l. preference – надання переваги ліквідності 

listed securities – зареєстровані фондові цінності 

listing – лістинг, котирування, реєстрація нових випусків на біржі 

list of charges – прейскурант на послуги; l. of drawing – список цінних паперів, 

які вийшли у тираж погашення; l. of closing balances – список концевих сальдо; 

1. of opening balances – список початкових сальдо; l. price – заявлена ціна 

товару, таксова ціна 

loan – кредит, позика; l. capital – позиковий капsтал; l. stock – облігація 

lodge a claim – висувати вимогу, пред’являти претензію, порушувати позов 

logistics – логістика;  система доставки та отримання товару 

long position – довга позиція (куплено більше ніж подано); l. term bond – 

довгострокова облігація; l. term loans – довгострокові кредити (понад 10 років)  

loose-leaf accounting – ведення бухгалтерских книг с відривними листами 

loro account – кореспондентський рахунок 

loss – збитки; l. for the period – чисті збитки за звітний період; l. set-off –  

компенсація втрат, збитків 

lot – лот 

lower method value – метод меншої вартості 

lump sum – паушальна сума, одночасна виплата 

luxury good – предмет роскоші; l. tax – податок на предмети роскоші 

 

М 

machine posting – машинне рознесення по рахункам; machine time record – 

реєстрація машинного часу 

macro-economics – макроекономіка; m. performance – макроекономічні 

показники 

mail order – поштовий переказ 

majority shareholder – акціонер, який має контрольний пакет акцій; m. 

shareholding – контрольний пакет акцій 

managed currency – валюта, передана в управління 

management accounting – управлінський облік; m. accounts – аналітичні 

рахунки (оперативна інформація про фінансово-комерційний стан 

підприємства); m. buy out, MBO – вилуплення  компанії її керівництвом; m. 

team – керівна группа; m. trainee – учень/стажер менеджера 

managing director – директор-розпорядник, генеральний директор 

manpower planning – планування трудових ресурсів рахунок виробничих витрат 

manufacturing account – рахунок виробничих витрат  

margin – маржа 

marginal cost – маржинальні витрати, вартість зростання виробництва; m. cost 

pricing – ціноутворення по зростаючим витратам; m. rate of tax – маржинальна 

ставка податку;  

m. return – додатковий дохід 

market – ринок; market maker – маркет-мейкер, оптовий торговець цінними 
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паперами; m. penetration – доля проникнення на ринок; m. price – ринкова ціна; 

m.  trend – тенденція ринку; m. value – ринкова  вартість 

marketable securities – ліквідні  цінні папери 

marketing cost – витрати збуту  

mark-up – націнка, роздрібна надбавка  

material consumpion – споживання  матеріалу; m. cost – поточні   матеріальні 

витрати  

materiality – істотність у звітності; material shareholding – значна, 

істотна участь 

materials requisition – вимога на відпуск материалу 

maturity – строк погашення; m. premium – надбавка до курсу, зелена знижка 

maximisation – максимізація 

mean price – середня ціна 

means of payment – платіжні засоби 

memorandum item – позабалансова стаття 

merchantilc country – країна-експортер 

merchandise for sale on commission – комісійні товари 

merger – злиття, поглинення 

method of gross presentation – спосіб валового представлення; m. of net 

presentation – спосіб чистого представлення 

micro-economics – мікроекономіка 

minimum lending rate – мінімальна  ставка позичкового відсотку 

minority shareholder – дрібний акционер (той, хто не має контрольного 

пакету) 

minute book – журнал протоколів 

miscellaneous income – доходи 

mixed economy – змішана, багатоукладна економіка 

monetary base – грошова маса; m. compensatory amount, MCA – сума валової 

компенсації; m.  depreciation – знецінення грошей; m.  gold – грошове золото  

money – гроші; m. income – грошовий прибуток; m. laundering – відмивання 

грошей; 

 m.-lender – кредитор; m. market papers – цінні папери грошового ринку; m. 

supply – грошова маса в обігу 

monopoly – монополія 

mortgage – іпотека, застава; m. bond – заставний лист, облігація із заставою 

майна; m. repayable by instalments – іпотека, погашувана на виплат 

multiply currency accounting – бухгалтерський облік в декількох валютах; m. 

voting share – акція з правом декількох голосів 

multi-stage consolidation – поетапне об’єднання 

multi-stage group – багато-ланцюгова група  

municipal bond – муніципальна облігація 

 

N 
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narrative – текст (у банківському зв’язку)  

narrow market – вузький ринок, невеликий ринок 

national savings – національні накопичення  

natural monopoly – природна монополія  

nature of shares – природа акцій  

negative cash flow – негативне “кеш-флоу”, витрати; n. volume variance – 

негативне відхилення щодо об’єму виробництва  

negotiability – оборотність  

negotіable instrument – обіговий документ 

net assets – нетто-активи, чисті активи; n. assets value per share – чисті активи 

з розрахунку на одну акцію; n. asset value – вартість чистих активів; n. book 

value – чиста балансова вартість активів; n. current liabilities – чисті поточні 

забов’язання; n. income – чистий дохід; n. profit – чистий прибуток; n. profit 

ratio  – коефіцієнт прибутковості;  

n. realisable value – чиста вартість реалізації; n. return – чистий дохід; n. sales 

– нетто-продажу; n. turnover – чистий обіг; n. weight – вага нетто; n. working 

capital – чисті поточні активи; n. worth – власний капітал, чисті активи, 

різниця між активами і пасивами 

new issue – нова позика 

no-claims bonus – винагорода за безаварійність  

nominal interest – номінальна процентна ставка; n. yield – номінальний дохід  

non-acceptance – неприйняття, відмова від акцепту; n.-allowable charges – 

витрати, які не вираховуються; n.-cumulative preference share – 

некумулятивна привілейована акція; n.-negotiable bill – необоротний вексель; 

n.-purchased goodwill – незакуплені активи; n.-recutting cost – неперіодичні 

витрати; n.-stock corporation – неакціонерна корпорація; n.-tarriff barrers, 

NTBs – нетарифні барьеры; n.-voting share – неголосуюча акція; n.-par value 

share – акції без фіксованого номіналу  

normal balance sheet – стандартний балансовий звіт; n. production cost – 

звичайні витрати виробництва 

nostro account – рахунок “ностро”, кореспондентський рахунок  

notary public – державний нотаріус 

notes on the accounts – примітка до фінансових звітів  

notice of assessment – вимога про сплату податку, повідомлення про розмір 

суми оподаткування 

О 

obligation – облігація 

obsolescence – старіння 

offer – комереційна пропозиція; о. documents – проспект 

officially listed securities – офіційно зареєстровані цінні папери 

official price – облікова ціна; о. receiver – офіціальний ліквідатор, керуючий 

конкурсною масою 
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offset – залік, компенсація, арешт 

offshore – офшорний 

one-man business – мале підприємство (одноосібне); о.-stage consolidation – 

єдиноярусне об’єднання; o.-step consolidation – одноступеневе об’єднання 

open cheque – чек для отримання готівкових грошей, некросируваний чек; о. 

credit – відкритий кредит; о.-end lease – відкрита оренда, яка передбачає 

передачу орендареві права власності на орендоване майно 

opening balance – перенос сальдо на майбутній рік, початкове сальдо; о. bid 

– перша прпозиція; о. price – стартова ціна, початкова ціна; о. store – 

початковий запас 

operating expenses – експлуатаційні витрати, витрати виробництва; o. gains 

and losses – прибутки і збитки від основної діяльності; o. life – строк 

експлуатації, ресурс; o. margin – прибуток від основної діяльності, 

операційний ліміт; o. policies – принципи діяльності o. statement – звіт про 

діяльність; о. statistics — статистика операцій; o.team – профільний 

підрозділ, оперативний відділ 

operation team – група з розробки проектів, проектна група 

operational lease – оренда виробничих потужностей 

option – опціон 

order – наказ; o. book – портфель замовлень, книга замовлень; о. cheque – 

ордерний чек; о. document – документ замовлення; о. terms – умови 

контракту 

ordinary partnership – просте товариство; о. share – звичайна акція, пай 

organized labour – організована в профспілки рабоча сила 

outlay –  капітальні витрати; o. tax –  непрямий податок 

outlet – торгівельна точка, канал реалізації 

outplacement – вивільнення (звільнення працівників, особливо керівників) 

output – виробництво, готова продукція; o. growth – зростання виробництва; 

o. plan – виробничий план; o. tax – податок  на виробництво 

outputs – надавана документація, результати роботи (консультанта) 

outstanding – непогашений, нерозміщений, невикористаний, нереалізований; 

o. capital subscriptions – загальна сума передплатного капіталу; 

o.commitments – “виділено” (рубрика у бухгалтерській звітності), виділені 

кошти; невиконані зобв’язання; o.contract – невиконаний договір; o.debt- 

існуючий борг, неосвоєний кредит; o.disbursements –  “використано” (рубрика 

у бухгалтерській звітності); o.expenses – несплачені рахунки; o.item- 

неурегульована позиція; o.stock – циркулюючі акції; 

outstandings –  невикористані кошти 

outwork – работа на  дому 

overcapitalisation – надлишкова капіталізація, надлишок капіталу 

overdraft – овердрафт, технічний кредит, дебетове сальдо 

overestimate of costs – переоцінка витрат 

overfunding – надлишкове фінансування 

overheads – накладні витрати 
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overheating – “надмірне нагрівання” економіки 

overproduction – перевиробництво 

overshooting – завищений курс, невиправдане коливання  

overtrading – надлишковий розвиток торгівельної діяльності 

ownership reservation – збереження  права власності 

own shares of group – власні пакети акцій 

Р 

paid – сплачено 

paid-up capital, p.-in capital – оплачувана частина акціонерного капіталу, 

оплачений пай  

partial audit – часткова ревізія 

participating bond – облігації з правом на участь у прибутках компанії 

participation certificate – сертифікат участі 

partly-secured creditor – частково забезпечений кредитор 

partner – учасник, компаньйон 

partnership – партнерство, просте товариство (як правило, без утворення 

юридичної особи) 

pass a dividend – пропустити дивіденд 

pass-book – ощадна книжка 

pathfinder prospectus – попередній проспект випуску акцій 

pay as you earn, PAYE – сплата податків при нарахуванні заработної платні 

pay book – розрахункова книжка 

payee – одержувач платежу, ремітент, бенефіціар 

payer – платник 

paying agent – платіжний агент 

payment – оплата, платіж; p. authorisation – порядок виплати; p. by 

installments – часткова оплата; p. in advance – достроковий платіж; р. order – 

платіжне доручення 

payroll – платіжна відомість 

penalty – недотримка, пеня, штраф 

pension fund – пенсійний фонд 

performance share – ефективна акція 

permanent establishment – постійне місцеперебування 

personal disposable income – особистий розміщений прибуток; p. equity plan, 

PEP – особистий план інвестицій; p. identification number, PIN – особистий 

ідентифікаційний номер 

petrodollars – нафтодолари 

physical check – перевірка дійсного власника; p. inventory – інвентаризація 

готівкових матеріальних цінностей 

piece-work payment – відрядна оплата 

placing of issues – розміщення цінних паперів 

plaіn vanilla swap – звичайний процентний своп 
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pool – пул, фонд (іноземної валюти), парк (транспортних засобів) 

portfolio – портфель цінних паперів; p. investments – портфель інвестицій 

post balance sheet events – слідуючі події 

pre-acquisition – період до придбання компанією, p.-consolidation adjustment 

– корегування, що передують об’єднанню 

preference share – привілейована акція 

premium bond – преміальна облігація 

prepaid expenses – авансовані витрати 

prescribed dividends – дивіденди, що не надаються за вимогою 

prescription of claims – претензії після проходження строку давності; p. of 

titles – право давності 

present value – поточна вартість 

preservation period for books and records – період зберігання бухгалтерских 

книг і записів 

pre-tax profit – чистий прибуток до вилучення податків 

price – ціна; p.-earning ratio, P/E ratio, PER – відношення ринкової  ціни акції 

компанії до її чистого прибутку у розрахунку на одну акцію; p. fixing – угода 

про ціни; р. index – індекс цін; p. level accounting – облік у сталих цінах; p. 

range – амплітуда коливання цін; р.-sensitive product – товар ціночутливого 

попиту 

primary capital – первинний капітал 

prime rate – базова ставка банків, основна сума 

principal – основна сума, принципал, довірник, основна сума боргу 

priority bond – пріоритетна акція 

prior year items – “за попередній рік” 

private accounting – індивідуальний облік; p. activities – приватна діяльність; 

p. drawing – витрата засобів у приватних цілях; p. issue – приватне 

розміщення позики; p. placement – приватне розміщення цінних паперів; p. 

property – приватна власність; p.-sector issue – приватна позика 

production cost – собівартість, витрати виробництва; p. overheads – накладні 

витрати виробництва; p. unit – одиниця виробництва  

professional confidentiality – конфіденційність, професійна таємниця; p. 

misconduct – порушення професійної етики; p. register – професійний реєстр 

profile – схема, графік 

profit and loss account – рахунок прибутків і збитків; р.-capital ratio – 

прибуток, співвідношення, прибутковість, капітал; p. centre – центр прибутку; 

p. margin – маржа прибутку; p. on realisation – прибуток від реалізації; p.-

pooling contract – угода про об’єднання; p. sharing – участь у прибутках; р. 

taker – продавець ринкового прибутку; p. taking – продаж прибутку 

progressive depreciation – прогресуюча амортизація; p. fixed costs – витрати, 

що ростуть  

project finance – проектне фінансування 

prolongation – продовження 

promissory note — простий вексель 
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propensity to invest – схильність до інвестування  

property tax – податок на власність  

proprietor's capital – капітал власника 

proprietorial financing – фінансування за рахунок засобів власника 

prospectus issue – проспектна позика 

protest – опротестування 

provision for depreciation – резерв на зношення та амортизацію; p. for possibly 

loss in value of long-term securities – резерв для покриття можливих курсових 

втрат довгострокових цінних паперів 

provisions for liabilities and charges – резерви на покриття боргу 

proxy – повноваження, довіреність; повірений, довірений; p. card – 

довіреність на голосування; p. deadline – час виходу повноважень 

prudent concept – принцип розважливості; p. credit risk management –  

поміркованість у керуванні кредитними ризиками 

prudential ratio – коефіцієнт поміркованості 

public authority loan – державна позика; p. limited company – акціонерна 

компанія відкритого типу з обмеженою відповідальністю (АТОВ) 

publicly-owned undertaking – державне підприємство  

public ownership – державна власність; р. sector issue – державна позика; p. 

utilities –  комунальне педприємство 

published accounts – баланс, показаний у звіті 

pump-priming – стимулювання кон’юнктури, вкладення стартового капіталу  

purchase – покупка, закупівля; p. cost – витрати на придбання; p. goodwill – 

перевищена вартість; р. invoice – рахунок-фактура, рахунок за покупку; p. 

option — опціон на закупівлю; p. order – наказ на купівлю 

purchasing power – закупівельна спроможність 

pure insurance – відновлюваний поліс страхування життя 

purpose – мета, призначення, ціль  

pursue a debt – вживати заходів до стягнення боргу 

purveyor – постачальник 

put agreement – угода пут, угода про продаж 

put and call deal – угода з подвійним опціоном 

put date – дата можливості пред’явлення облігацій до погашення 

put option – опціон на продаж 

put writer – особа, яка виписала опціон пут (на продаж) 

putability – право опціонера на повернення облігацій до настання строку 

погашення 

                                                        

                                                        Q 

 

qualified audit – обмежена аудиторська перевірка; q. audit report – умовно 

позитивний аудиторський висновок; q. instrument – відповідний платіжний 

документ  

qualifying certificate – кваліфікаційне свідотство; q. distribution – розподіл 
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кваліфікаційного прибутку; q. shares – мінімальна кількість акцій, яку 

повинен мати директор компанії  

quality – якість;  q. assurance procedure – технічний контроль, система 

забезпечення якості 

quantification procedure – порядок підраховування 

quantity received – одержана кількість 

quasi-money – грошові субститути (сурогати) 

query – запит 

questionable value – сумнівна цінність 

quick assets – ліквідні активи 

quick asset ratio – коефіцієнт критичної оцінки  

quittance – погашення боргу 

quotable – який котирується 

quotation – котирування  

quotation ex-mill – відпускна ціна 

qoute – пропонувати ціну; довідкова ціна 

quoted company – компанія, акції якої котируються на біржі; q. price – 

біржовий курс; q. security – зареєстрована фондова цінність (папір) 

 

R 

 

raider – агресивний інвестор 

raise a loan – одержувати кредит 

raise capital – залучати (мобілізувати) капітал 

raised cheque – фальсифікований чек 

rallying rate – зростаючий курс 

range of prices – діапазон цін 

ranking – черговість; пріоритетність; ранжування 

rate basis – база ставки 

rate of stock turnover – темпи обігу товарних запасів 

rates – податки на землю 

rating – рейтинг, оцінка 

real interest-rate – реальна відсоткова ставка 

real property, real estate – нерухомість; r. rate of return – реальна ставка 

прибутку 

realisable value, current value – поточна вартість реалізації 

realised profit – фактичний прибуток 

rebate – компенсаційна виплата; компенсаційна знижка з ринкової ціни 

recession – спад  

recognize – показувати; визнавати 

recognised stock exchange – визнана фондова біржа 

reconciliation of accounts – вивіряння (звірення) рахунків 

record date – дата реєстрації акціонера 

recovery – відшкодування; погашення 
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recurring cost – періодичні витрати 

redeemable bond – облігація дострокового погашення; r. share – 

привілейована акція, яка підлягає викупу; r. stock – цінний папір  

відстроченого погашення 

redeemed share – погашена акція 

redemption – погашення; r. amount – сума погашення; r. at par, redemption at 

nominal value – погашення за номінальною вартістю; r. date – дата 

погашення; r. price – цена дострокового погашення 

rediscounting – переоблік 

reducing balance method – дегресивна амортизація 

refinancing of debts – рефінансування боргу 

reflationary policy – політика рефляції  

re-funding – рефінансування 

regie – державна монополія 

registered bond – іменна облігація, оголошене забов’язання; r. office – 

зареєстрований офіс; r. share – іменна акція; r. trademark – зареєстрована 

торгова марка 

registration fee – реєстраційний збір 

regressive costs – регресивні витрати  

regular staff – штатні працівники 

regulation – норма, положення, правило, розпорядження, регламентування, 

регулювання  

regulatory and legal framework – нормативно-правова база 

rehabilitation – відновлення, модернізація, санація, оздоровлення, 

реконструкція  

reimbursement – відшкодування, компенсація 

reinstatement value – відновлювальна вартість 

reinsurance – перестрахування, розміщення ризиків 

reject allowance – допустимий рівень браку (на виробництві) 

reject item – платіжний документ не оплачуваний банком, забракований виріб 

rejected operation – несхвалений проект 

rejection of a bid – відхилення заявки (пропозиції) 

related company – суміжна (споріднена) компанія  

release – припинення, повернення  

release date – дата оприлюднення, дата опублікування  

relending – перекредитування, наступне кредитування  

relevant market interest rate – відповідна ринкова відсоткова ставка 

reliability – достовірність, надійність 

relief – звільнення, резерв 

relocation allowance – гроші на влаштування 

remainder – сальдо, залишок 

remediation – послаблення впливу на довкілля, рекультивація 

remedy (n.) – засіб юридичного захисту 

remedy (v.) – усувати, вживати заходів 
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remission of a debt – списання боргу 

remit – коло обов’язків, мандат, функції   

remittance – грошовий переказ 

remitting bank – банк-відправник   

remittance slip – бланк переказу 

remote banking – дистанційні банківські операції  

remote Internet access – модемний вихід в Інтернет (дистанційний вихід)   

rendering an account – надання звітності 

rent – рента, орендна плата 

reorganisation bond – облігації врегулювання 

repayment of the principal – погашення основної суми 

replacement price – вартість заміщення (вибуття); r. reserve – резерв для 

оновлення основного капіталу   

replant – оновлювати обладнання 

report – звіт 

reporting by segments – звітність по сегментам 

repurchase of shares – викуп акцій 

repurchase on the stock exchange – викуп через вторинний ринок; r. outside 

the stock exchange – викуп через відкритий ринок 

reschedule a debt – передивитись календар погашення боргу 

research and development expenditure, R&D expenditure – витрати на 

науково-дослідні та проектно-конструкторські розробки 

reserve currency – резервна валюта; r. prescribed by articles – статутний 

резерв; r. price – стартова ціна 

reserves – запаси, резерви, фонди  

residual value – залишкова вартість, ліквідаційна вартість 

restricting voting share – акція з обмеженим правом голосу 

retail banking – робота банків з індивідуальними клієнтами 

retailer – роздрібний торговець 

retail investor – мілкий інвестор; r. price – роздрібна ціна 

retained earnings – нерозподілені прибутки; r. income – чистий прибуток 

компанії, накопичений прибуток; r. profits – нерозподілені прибутки 

retention money – гарантійні виплати (суми, які утримує замовник при оплаті 

рахунків підрядника і виплачувані підряднику при остаточному розрахунку) 

return – дохід, дохідність, віддача, окупність, прибуток 

returnable deposit – депозит, що передається 

return on capital employed, ROCE – дохідність капиталу 

revaluation – ревальвація (переоцінка) валюты; r. reserve – резерв для 

переоцінки вартості 

revenue charges – сумарні (поточні) витрати 

reversal – анулювання, відміна, касація, зміна курсу 

reversal credit – реверсивний кредит; r. debit – реверсивний дебет; r. transfer 

– реверсивний трансферт, реверсивиый переказ 

revocable letter of credit – відкличний акредитив 
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revolving credit – відновлюваний кредит, револьверний кредит 

right of recourse – право регресу 

rights  issue – права на придбання додаткових акцій 

risk capital – ризиковий капітал 

rolled up coupons – приєднаний (нестабільний) купон 

royalty – компенсація за використання авторського права, роялті, ліцензійний 

платіж, плата за користування надрами (або майном)  

run – ажіотажний попит, панічне вилучення коштів   

run a business – вести справи, керувати підприємством 

runaway inflation – галопуюча інфляція 

running costs – експлуатаційні видатки (витрати)  

running days – календарні дні (включаючи вихідні і святкові) 

running-in expenses  – витрати, пов’язані з початком виробництва 

running repayment – суцільне погашення 

running yield – поточна дохідність 

runoff – значне зменшення кредитного портфелю, остаточні розрахунки з 

кредиторами 

 

S 

 

safe-custody charges – плата за зберігання; s. deposit – банківський сейф; s. 

keeping account – рахунок безпечного зберігання  

safe with right of repurchase – продаж з правом зворотної покупки 

salary – заробітна платня   

sale and leaseback – зворотна оренда (взяття продавцем в оренду проданого 

ним же майна) 

sale as is – продаж без гарантії якості  

sales – обіг; збут; реалізація продукції; обсяг продажу 

sales deductions – знижка при продажу; s. tax – податок на продаж 

salvage value – ліквідаційна вартість 

same-day funds – кошти з можливістю негайного використання; 

безпосередньо наявні кошти; кошти “день у день” 

Samurai bond – облігація “Самурай” (випущена в Японії в Єнах іноземним 

емітентом) 

satellite account – допоміжний рахунок 

satisfaction of mortgage – погашення іпотечної заборгованості 

satisfactory loan – продуктивний (без проблемний, надійний) кредит  

satisfy a payment obligation – виконувати платіжне забов’язання; погашати 

борг 

saturation of market – насичення ринку  

saver – власник заощаджень 

saving – заощадження 

savings account – ощадний рахунок; s. bank – ощадний банк; s. bond – ощадна 

облігація; s. book – ощадна  книжка; s. ratio – норма заощаджень  
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scale buying – купівля (валюти) при падінні курсу  

scaling back production – скорочення виробництва  

scarce goods – дефіцитні товари 

scare buying – панічне скуповування 

schedule – додаток; протокол; графік погашення 

schedule overrun – зрив строків 

scheduled property – список застрахованого майна 

scheduling – календарне планування 

scope buying – комплектна закупівля 

scope paragraph – пункт із зазначенням масштабів проведеної аудиторської 

перевірки  

scoping – визначення масштабів 

scoring – категоризація; якісна оцінка 

screening – попередня перевірка 

scrip – бона; відомий грошовий знак; тимчасовий сертифікат на володіння 

акціями 

script book – сценарій проведення заходу 

sealed bid – заявка у запечатаному вигляді; закрита пропозиція 

seamless transition – поступовий перехід 

search – перевірка (законності права власності) 

seasoned loan – безпроблемний (надійний) кредит  

secondary market – вторинний ринок 

second-line management – середня адміністративна ланка  

secondment – прикріплення   

secrecy in banking – таємниця банківських операцій   

secretarial support – технічний персонал   

sector average – середній показник у галузі    

sector team – галузевий відділ   

secure communication –  захищений зв’язок   

secured asset – заставлене майно   

secured bond – забезпечена облігація   

secured red clause – авансова оплата акредитива 

securities – цінні папери; s. listing – офіційний бюлетень фондової біржі;  

s. redeemable by instalments, securities redeemable in tranches, serial 

securities – серійні цінні папери; s. redeemable simultaneously – цінні папери 

одночасного погашення  

securitisation of debt – забезпечення боргу  

security – гарантія; цінний папір; забезпечення; відділ охорони; s. admitted to 

the third market – цінний папір “третього” ринку; s. assignment – застава 

права вимоги; s. bill – вексель, забезпечений цінними паперами; s. deposit – 

страховий депозит; s. interest – заставний інтерес;  s. sharing – розподіл 

заставних прав між кредиторами; s.sharing assignment – угода про спільне 

забезпечення; s. to bearer – цінний папір на пред’явника; s. trustee – довірчий 

керуючий заставними правами;  
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seed capital (money) – первинний (стартовий) капітал  

seek recourse under a guarantee – вимагати виконання гарантій   

seesaw market – нестабільний ринок  

self-balancing accounting – самоврівноважений бухгалтерський облік; s. 

financing – самофінансування; s.-rеgulatory organization – об’єднання 

підприємців, яке встановлює ведення справ у галузі 

seller's market – ринок продавців 

sell forward – продавати на строк 

selling and repurchase agreement – угода про продаж та зворотню покупку; s. 

expenses – торгові витрати; s. short – “короткий” продаж (продаж цінних 

паперів без покриття) 

sell out – продаж, розпродаж 

semi-variable costs – непропорційні змінні витрати 

serial bond – серійні облігації 

service a debt – обслуговувати борг; s. industry – сфера послуг 

set-off – погашення 

settlement – розрахунок 

share – акція, пай, частка; s. allocation – разміщення акцій; s. certificate – 

сертифікат акції; s. dilution – дроблена акція;  s. in the income and the expenses 

– брати участь у доходах або витратах;  s. income – дохід за акціями; s. 

instrument – документ, який підтверджує право власності на акцію;  s. 

investment – інвестиції в акції;  s. premium – надбавка до курсу акцій;  shake 

out – струс; поштовх; s. retention agreement – угода про не відчужування 

акцій; s. to bearer – акція на пред’явника 

shared access line – спарена лінія (телефонна); s. facility – об’єкт спільного 

використання; s.fee – спільна (пайова) комісія; s. security – розподіл заставних 

прав між кредиторами; спільне забезпечення 

shareholder – акціонер; s. contribution – первинні засоби акціонера; s. equity  

– акціонерний капітал; s. investment – власний капітал; s. oversight  – 

контроль акціонерів за діяльністю правління; s. pre-emption right – переважне 

право акціонерів на купівлю додаткових випусків акцій  

sharing – загальне використання; спільне покриття збитків 

shelf company – зареєстрована, але не діюча компанія (“порожня”)  

shelf life – строк збереження товарної якості продукції; shelf registration –  

завчасна реєстрація 

shell company – холдингова компанія (“поштова скринька”); офшорне 

відділення банку 

shifting trust – довірча власність 

ship mortgage – іпотека судна 

Shogun bond – облігації “сегун” (випущені в Японії нерезидентами в любій 

валюті, крім єни) 

shopping – купівля на вільному ринку 

(to be) short a call – виступати в якості продавця з опціону на купівлю 

(to be) short a put – виступати в якості продавця з опціону на продаж 
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short delivery – недопоставка; s. exchange – короткостроковий вексель; s.-

interest position – баланс покриття короткої позиції; s. list – список після 

відсіву 

short-dated bond – коротка облігація; s.-dated security – короткостроковий 

цінний папір; s.-term gain or loss – короткостроковий прибуток чи збиток; s.-

term security – первинний короткостроковий цінний папір 

shortfall – нестача, дефіцит, недоплата 

shunting – купівля товару за одну валюту і продаж за іншу 

shuttle trade – човникова торгівля 

side – додатковий 

side-by-side trading – торгівля опціоном і акціями одночасно 

sight bill – вексель на пред’явника, безстроковий вексель; s. deposit – депозит 

до запитання 

signatory – особа з правом підпису 

signature – підпис 

signing authority – право підпису 

signing memorandum – акт про підписання (ЄБРР) 

silent partner – пасивний компаньон 

simple bond – безумовне грошове зобов’язання 

single-entry bookkeeping – проста бухгалтерія (облік по системі простих 

записів) 

sink – погашати 

sinking fund – фонд погашення 

sister company – сестринська компанія 

skilled labour – кваліфікована робоча сила 

slaughter – продаж у збиток  

sleeping partner, silent partner – формально існуючий партнер 

slow loan – сумнівний кредит 

sluggish demand – неактивний попит 

slumpflation – інфляційний спад 

small and medium-sized enterprises – малі і середні підприємства 

small shareholder – мілкий акціонер, роздрібний інвестор 

smart money – відступні 

smash – фальшива банкнота (монета) 

smurfer – відмивач грошей 

smurfing – розпилювання вкладів 

social accounting – звітність за соціальною програмою 

soft loan – пільговий кредит 

soft trader – одноосібний підприємець 

sole propriator – одноосібний власник; s. propriatorship – індивідуальна 

підприємницька діяльність (власність) 

solid (sound) bank – першокласний (надійний) банк 

solvency – платоспроможність; s. ratio – коефіцієнт платоспроможності 

sound business practice – раціональне ведення справ; s. project – 
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обґрунтований проект 

source document – первинний документ 

sourcing – підбір джерел 

sovereign debt – державний борг 

special drawing rights, SDR – спеціальні права займу, СДР 

special mention loan – потенційно непродуктивний кредит 

special purpose entity – цільова організація (компанія) 

specialty contract – договір з печаткою 

specific charge – застава конкретного майна 

specific consideration – винагорода натурою 

specific cost – прямі витрати 

specifications – специфікації, технічні умови 

specified consideration – обумовлена винагорода (ціна) 

speculative bond – спекулятивна (ризикова) облігація; s. security – 

спекулятивні акції 

spending – витратний 

spillover – наслідки 

spin doctor – спеціаліст у справах зв’язків із громадськістю 

spin-off project – побічний проект 

split – дроблення акцій 

split up – дроблення акціонерного капіталу 

sponsored depositary receipt – депозитарна розписка, випущена за згодою 

емітента 

sponsorship – спонсорування 

spot – дійсний товар, угода за готівку 

spot check – вибіркова перевірка 

spot contract – договір на реальний товар 

spot next – купівля валюти з поставкою на наступний день 

spot price – готівкова ціна 

spread – спред, маржа, відсоткова надбавка 

spread of spreads – діапазон маржі 

spreading risk – диверсифікація ризику 

spreadsheet – розрахунковий документ, таблиця 

square a position – здійснювати розрахунок, врегульовувати 

squeeze-out merger – злиття з метою витіснення дрібних акціонерів 

stabilization clause – залишкові права, гарантія незмінності податкового 

режиму 

stable – стабільний, стійкий 

staff – кадри, персонал, штат, співробітники; s. appointments – призначення 

співробітників; s. compensation and benefit policy – принципи оплати праці 

персоналу; s. relations – робота з персоналом; s. retirement plan – пенсійне 

забезпечення працівників; s. turnover – плинність кадрів 

staff and line – ієрархічна організація 

stag – спекулювати цінними паперами; покупець, що звертається у ряд банків 
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за дефіцитним випуском цінних паперів 

stage – етап 

stagflation – стагфляція 

stake – пакет акцій; інтерес; частка; пай 

stakeholder – зацікавлена сторона; пайовий власник; stakeholder economy - 

народне господарство 

stale – застарілий, прострочений 

stamp – штамп, штамп оплати; s. duty – гербовий збір 

stampede – масове вилучення кадрів; ажіотажний попит 

stand-alone basis – індивідуально; самостійно; s.-a. corporate entity – 

самостійне комерційне підприємство; s.-a. technical cooperation – суто 

технічне співробітництво 

standard cost – нормативні витрати; s. costing – калькуляція за нормативними 

витратами 

standards and practices – норми і практика 

standby credit – резервний кредит, гарантійний кредит 

standing expenses – постійні витрати 

standstill agreement – мораторій; угода про утримання від дій 

state – держава 

state at cost – оголошувати за собівартістю 

stated capital – start-up expenses – початкові витрати 

statement line – рядок руху за рахунком; s. number – номер виписки 

statement of appropriation of profits/loss – звіт про розподіл прибутків і 

збитків; s. of claim – позовна заява; s. of holdings – звіт про капіталовкладення; 

s. of open orders – звіт про невиконання наказів; s. of shortage – акт про 

нестачу; s. of source and application of funds – справка про  джерела та 

використання фінансових засобів; s. of value added, SVA – звіт про додану 

вартість, виписка про розподіл доданої вартості 

stationary demand – стабільний попит 

status of borrower – стан позичальника; s. report – звіт про стан справ 

statute of limitations – позовна давність, строк давності 

statutory audit – нормативна ревізія; s. dividend – визначений статутом 

дивіденд 

stock – запаси, акція, сертифікат оплаченої акції; s. basket – кошик акцій; s. 

dividend, share dividend – дивіденд у формі акцій; s. exchange, s. market – 

фондова біржа;  

s. exchange customs – традиції фондової біржі; s. market manipulator – 

біржовий спекулянт; s. in trade (on hand) – товар у наявності; s. parking – 

реєстрація акцій на чуже ім’я; s. splits – подрібнення акцій; s.-swamp merger – 

злиття компаній шляхом обміну акцій між ними; s. tag – інвентарний номер; s. 

warrant – акція на пред’явника 

stockbroker, share broker – біржовий маклер 

stockoutage, stockout – дефіцит 

stock price discrepancies – pозходження ціни на запаси  
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stop – буферний, призупинений 

stop-go – “стоп-вперед”, облік матеріальних цінностей; кредитна картка 

магазину 

straight – пропорційний, прямолінійний, рівномірний 

straight line depreciation – рівномірне списання основного капіталу; s. loan – 

кредит без забезпечення 

strangle – стренгл, придушення 

strategic stake – контрольний пакет 

straw bid – фіктивна заявка; s. party – підставна особа 

streamlining – раціоналізація, оптимізація, спрощення 

street name – зареєстрований власник 

strike of a cap/floor – ціна верхньої/нижньої межі 

stringent terms – жорсткі умови 

strip – стрижена облігація (без купонів) 

stripping – розтягання активів (розбазарювання) 

strong – стійкий, серйозний, стабільний, сильний 

structuring a transaction – розроблення схеми угоди 

structuring money – відмивання грошей 

sub-consolidation – підрозділ  

sub-contractor – субпідрядник  

subfund  – індивідуальний фонд 

subnormal capacity usage – неповне використання нормативних виробничих 

потужностей 

subject always to – за тієї обов’язкової умови 

subject to change – підвладні змінам, можливі зміни 

submit bids – подавати заявки 

submortgage – іпотечна підзастава 

subordinated bond – “молодша” облігація; s. liability – відстрочене 

зобов’язання, (другорядне) 

subparticipation – участь у консорціумі 

subquality loan – непродуктивний кредит 

subrogate – заміняти одного кредитора іншим, суброгувати 

subscribed capital – передплатний капітал 

subscriber – абонент 

subscription price – ціна передплати; s. warrant – варрант-повноваження 

subsidiary account – допоміжний рахунок; s. company – підконтрольна компа-

нія, дочірня компанія; s. ledger – допоміжна бухгалтерська книга; s. trial 

balance – допоміжний проект балансу 

subsidy – субсидія, дотація 

subsistence farming – натуральне господарство 

substandard – непродуктивний, неякісний 

substantial – реальний, фактичний 

substantive – змістовний, матеріальний 

substitute goods – взаємозамінювані товари 
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substitution – суброгація, переуступлення боргу 

suer – позивач 

suggested – пропонований, рекомендований 

summary – підсумковий, загальний, зведений 

summаry voucher – вільний рахунок-фактура  

sum payable at maturity – сума погашення в строк  

sumptuary tax – податок на предмети розкоші 

sundries – різні, інші 

sundries account – тимчасовий рахунок 

sunk costs – витрати минулого періоду 

sunrise industry – молода галузь 

sunset industry – занепадаюча галузь 

superintendence– витрати на наглядову діяльність 

superior quality – вищий сорт 

supernumeraries – позаштатні працівники, тимчасові працівники 

supervision – нагляд (технічний) 

supplementary budget – додатковий кошторис/бюджет 

supplementary costs – додаткові витрати  

supplies for personal use – товари та послуги для індивідуального 

використання  

supply – постачання, забезпечення, пропозиція 

support – підтримка; s. services – технічне обслуговування; s. staff – технічні 

працівники; s. unit – обслуговуючий підрозділ/служба 

supporting – допоміжний 

supranational – наднаціональна компанія 

surcharge – націнка, надбавка, додатковий збір 

surety – гарант, поручник, порука, поручництво; s. for a bill – аваль, вексельне 

доручення; s. on a bill – аваліст  

suretyship – поручництво 

surge of inflation – хвиля інфляції 

surplus – надлишок; профіцит; активне/позитивне сальдо 

surrender value – викупна вартість 

surrendered currency – валюта, здана державі; валютні відрахування 

surtax – додатковий податок 

survey – огляд, експертиза 

survival – виживання, продовження діяльності 

suspend – призупиняти 

suspense account – проміжний рахунок  

suspension of payments – призупинення виплат 

sustainable – сталий 

swap – своп, обмін 

swapping – бартер 

sweаt equity – приріст капіталу за рахунок власних коштів  

swift witness – необ’єктивний свідок 
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swing – різке коливання кон’юнктури 

switching – переведення коштів на інший об’єкт інвестування 

syndicate of banks – синдикат, консорціум 

synthesis report – зведений звіт 

systems designer – системний розробник 

 

Т 

 

tacit mortgage – законне заставне право 

tailoring – індивідуалізація 

take a position – укладати спекулятивну угоду 

take a delivery – приймати поставку 

take-off agreement – договір з покупцем 

takedown – вибірка/використання кредиту 

takeout financing – рефінансування; takeout loan – довгостроковий кредит 

takеover – поглинення компаний; t. bid – пропозиція про поглинення 

takings – виручка, надходження 

tangible and intangible property – матеріальні і нематеріальні активи; t. fixed 

assets – реальний основний капітал 

tantieme – тант’єма 

tap issue – постійна емісія 

target audience – можливі клієнти; t. date – обумовлена дата; t. financing – 

цільове фінансування; t.range – допустимий діапазон; t. rate – дисконтована 

норма прибутку; t. zone – валютний коридор 

tariff – тариф 

tax – податок; t. abatement – податкова пільга; t. adjustment – перерахування 

суми податку; t. administration – система оподаткування; t. arrears – 

податкові недоплати; t. assets – податкові вимоги; t. avoidance – зниження 

суми оподаткування; t. collector – податковий інспектор; t. credit – податковий 

залік; t. deduction at source – вирахування податків при виплаті; t. equalisation 

account – рахунок зрівняння податків; 

t. dodging – ухилення від податків; t. evader – особа, яка ухиляється від сплати 

податків; t. exempt – неоподатковуваний; t. exposure – сума оподаткування; t. 

fraud – податкове шахрайство; t.-free allowance – неоподатковуваний 

мінімум; t. gross-up – облік податків; t. rate – ставка оподаткування; t. return 

– податкова декларація 

taxable income – оподатковуваний дохід; t. person – оподатковувана особа;  

t. assessment by standard – облік оподаткування згідно з  стандартом 

taxation – оподаткування 

taxes free – вільний від податків; t. group – група для єдиного оподаткуавння; 

t. haven – податкове сховище; t. loss carry-back – повернення збитків від 

оподаткування; t. loss carry-forward – відтсрочка повернення збитків; t. on 

distributions – податки на розподіл доходів; t. relief – податкова пільга 

team leader – завідувач відділу 
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teamwork – взаємодія 

technical working life – технічний строк служби 

telebanking/telephone banking – дистанційне здійснення банківських операцій 

telepayment – електронна оплата 

teller – касир; операціоніст 

temporary investment – короткострокові інвестиції 

tender – пропозиція, торги; виставляти на конкурс, подавати заявку; t. issue – 

тендерна емісія 

tendering costs – вартість проведення конкурсу 

tenor – строк погашення 

tentative – орієнтовний, пробний, попередній 

term deposit – терміновий депозит 

terminal value – остаточна сума; t. wage – вихідна допомога 

termination– розірвання, скасування, закриття (рахунку) 

terms and conditions – положення і умови 

terms of subordination – субординація; t. of trade – умови торгівлі 

tertiary industry – сфера послуг 

test – випробування, перевірка, критерій 

testator – заповідач 

thin – слабкий, млявий 

thing in action – право вимоги 

third party – третя сторона 

third window – джерело пільгового кредитування 

three-D job (dirty, difficult and dangerous) – важка, некваліфікована праця 

threshold – поріг, ліміт; threshold price – гранична ціна 

through rate – наскрізна ставка 

throughput – обсяг виробництва, продуктивність 

tied share – обмежена частка 

tight – жорсткий 

till cash – касова готівка 

time transaction – строкова угода 

title – правовий титул, право власності 

token payment – символічний платіж 

tolerance – припустимість 

tolling– збір плати 

tombstone – оголошення про випуск цінних паперів 

tone of market – кон’юнктура 

top-grade rating – вищий рейтинг 

topic study – тематичне дослідження 

total asset value – загальна номінальна вартість активів; t. invoice value – 

загальна ціна по фактурі; t. output – валова продукція; t. revenue – валовий 

дохід 

towards the cost of a loan – в рахунок кредиту 

tracer – спеціаліст з розшуку боржників 
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track record – репутація, послужний список 

tradability – реалізованість 

tradable – ходовий, ринковий, обіговий 

tradables – ходові товари 

trade association – галузева спілка підприємців; t. balance – торговий баланс; 

t. credit – торговий кредит, t. diversion – переорієнтація торгівлі; t. flow – 

товаропотік; trade surplus – активний торговий баланс,  t. tax – податок на 

підприємницьку діяльність 

traded option – опціон у вільному обороті 

trademark right – право на товарний знак 

trading – комерційна діяльність;  t. audit – аудит, ревізія угоди; t. book – 

журнал обліку операцій 

training session – навчальне заняття 

transaction – угода, операція; комерційна вартість 

transactor – суб’єкт господарювання 

transfer of funds – кредитний переказ, жиро; t. subsidiary totals – 

переказувати загальні суми додаткових рахунків 

transferable letter of credit – оборотний акредитив 

transferee – особа, якій щось передається; цесіонарій; індосат 

transferor – особа,яка щось передає; цемент; індосант 

transhipment – перегрузка (товарів з одного виду транспорту на інший) 

transition – перехідний процес 

translating financial statements in foreign currencies – перерахунок іноземної 

валюти у фінансових звітах; t. gain or losses on consolidation – перерахунок 

прибутків та збитків від об’єднання 

translation risk – валютний ризик 

transmission fee – абонентська плата 

transmittal letter – супровідний лист 

transparency – прозорість; t. and accountability – гласність і звітність 

transport costs – вартість перевезення 

travellers cheque — дорожній чек 

travellers’ letter of credit, travellers’ L/C – дорожній акредитив 

Treasury, Treas – скарбниця; інвестиційне управління; міністерство фінансів; 

Т. bill – короткостроковий скарбничий вексель; T.bond – довгострокова 

облігація державної скарбниці; Т. deficit – бюджетний дефіцит; Т. note – 

средньострокова облігація; Т. product  – казначейский товар; Т. stock – власні 

акції компанії, казначейскі цінні папери; T. stocks – цінні папери державної 

скарбниці 

trial balance – проект балансового звіту 

triangular effect – потрійний ефект; triangular merger – поглинення шляхом 

злиття компанії-об’єкта з дочірньою компанією поглинача 

trigger event – ліміт 

triggering contract – завчасно укладений контракт 

troubled bank – проблемний банк 
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true and fair view – правдиве і безстороннє відображення 

true interest cost – повна вартість кредиту 

truncation – спрощення; без паперовий документообіг 

trust – траст, довірча власність; t. account – довірчий рахунок; t. deed – 

доручення 

trustee – довірена особа, довірчий власник; t. securities – довірені цінні папери 

trust property – довірене майно 

trustor – засновник трасту; заповідач 

turkey – збитковий цінний папiр 

turn around – виводити з kризи; санувати 

turnaround – радикальне поліпшення 

turnaround manager – антикризовий керуючий 

turnover – обіг; t. of shares – обіг цінних паперів; t. rate of personnel – 

плинність кадрів; t. ratio – обіговий коефіцієнт; t. tax – податок з обігу 

twinning bank – банк-пертнер 

two-tier banking system – дворівнева банківська система 

two-tier market – двохярусний ринок 

tying arrangements – договірні умови 

tying contract – контракт на поставку товарів у примусовому асортименті 

 

U 

 

ultimate borrower – кінцевий позичальник 

ultimate parent company – фактична материнська компанія 

umbrella fund – рамковий фонд 

unaccounted – неврахований 

unauthorized goods – заборонені товари 

unbundling – розукрупнення 

uncalled capital – несплачена частина акціонерного капіталу 

uncertified stock – бездокументарні акції 

unclaimed – незапитаний 

uncollectable debt – безнадійний борг 

uncommitted – невикористаний 

unconditional – безумовний  

unconsolidated subsidiary – неконсолідоване дочірнє підприємство 

uncovered – незабезпечений 

under usual reserves – із звичайним застереженням 

undercapitalisation – недостатня капіталізація 

undercutting – підривне ціноутворення 

underemployment – неповна зайнятість 

underlying – базовий, основний, головний 

underreporting – заниження показників у звітності 

underresearch market – невивчений ринок 

undervaluation – заниження реальної вартості, занижена оцінка 
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underwater loan – знецінений кредит 

underwrite – забезпечувати розміщення, гарантувати, страхувати  

underwriter – андеррайтер, гарант  

underwriting fee – гарантійна комісія 

undisclosed – нерозголошуваний, неназваний, прихований  

undistributed profit – нерозподілений прибуток  

undrawn – невикористаний 

unearned income – неодержаний фінансовий дохід 

unemployment – безробіття 

unfair competition – несумлінна конкуренція 

unified control – спільний/уніфікований контроль; u. business rate, UBR – 

єдина підпрємницька норма/ставка; u. costing – уніфікована калькуляція 

собівартості 

unit costs – питомі витрати 

unit of account – одиниця обліку 

unit trust – пайовий траст/фонд 

uniting of interests – об’єднання частин 

university qualifying exams – вступні іспити у ЗВО 

unless the bank agrees otherwise – якщо банк не дає згоди на інше 

unlimited company – компания з необмеженою відповідальністю; u. liability – 

необмежена відповідальність 

unlisted securities market – ринок некотируваних цінних паперів 

unloading – поспішна реалізація цінних паперів 

unmarketable goods – неходові товари 

unobligated amount – вільна від зобов’язaнь сума 

unproductive capital – непродуктивний капітал 

unquoted company – некотирувана компанія; u. investment – некотирувані 

інвестиції; u. share – некотирувана акція 

unrated – який не має кредитного рейтингу 

unrelisable assets – неліквідні активи 

unreasonably – необґрунтовано 

unrecoverable – безнадійний, незворотній 

unrecord book value – незаписаний чистий капітал 

unredeemed pledge – невикуплена застава; u. share – цінний папір без права 

дострокового погашення 

unreliable information – недостовірна інформація 

unvendibles – неліквіди, неходові товари 

unwinding – зміна умов 

update – доповнення, оновлена інформація 

upfront – авансом 

upmarket label – ексклюзивний товар 

upside – позитивні сторони, сприятливі наслідки 

upside potential – можливість підвищення 

upstage – перемагати у конкурентній боротьбі 
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upstream industries – первинні галузі 

up-to-date information – найновіша/сучасна інформація 

usage – експлуатаційні витрати 

use of funds – розміщення/використання коштів 

useful – корисний; u. life – строк експлуатації 

usual business practice – звичай ділового обігу 

usufruct – узуфрукт 

utilisation ratio – коефіцієнт використання 

utmost care – вищий ступінь турботи 

utterance – перевідступлення, передача, випуск в обіг 

 

V 

 

vacant – вільний 

valid – існуючий, дійсний 

validated accounts – інспектована звітність 

validation – авторизація, санкціонування, перевірка 

validation of conclusions – обґрунтування висновків 

valuable interest – майновий інтерес 

valuation – оцінка вартості, валютування 

value – вартість, цінність, важливість; облік за поточною вартістю; v. added – 

додана вартість; v. added tax, VAT – податок на додану вартість, ПДВ; v. 

added tax on input – податок на додану вартість придбаних для виробництва 

ресурсів; value for money – вигідна угода; value received – еквівалент 

одержаний; value parted with – еквівалент, який віддали (витратили) 

variable costs – змінні затрати; v. rate of interest – плаваюча відсоткова ставка; 

v. rate bond – облігації з плаваючою ставкою; v. rate issue – борг з змінною 

відсотковою ставкою; v. rate security – цінний папір з плаваючою відсотковою 

ставкою 

variance account – рахунок розходжень 

variant solution – альтернативне рішення 

variation of contract – внесення змін у договір 

variations in balance sheet items – розходження у статтях балансового звіту 

variety of products – широкий асортимент 

vary – змінювати, вносити поправки 

vault operation – операція з готівкою 

vehicle – механізм кредитування 

velocity of money – швидкість обігу грошей 

vendibles – ходовий товар 

venture capital – венчурний/ризиковий капітал 

venturer – підприємець 

verification – звіряння, перевірка автентичності 

vertical group – вертикальна група 

visible reserve – відкритий резерв 
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voidable transaction – недійсна угода 

voiding – анулювання 

volatility – нестабільність 

volatility risk – ризик коливань 

volume of new issues – обсяг нових емісій; v. of sales – обсяг продажу 

voluntary liquidation – добровільна ліквідація 

voluntary reserve – додатковий резерв 

voluntary winding up – саморозпуск 

vostro account – рахунок “востро”, кореспондентський рахунок 

voting – голосуючий 

voting right of nominee shareholders – право голосу по змінним акціям; v. 

share – акція з правом голосу; акція, що голосує 

voucher – талон, ваучер, чек; v. accounting – облік платіжних документів, 

система відкритих статей; v. scheme – ваучерна приватизація 

                                                                                       

W 
 

wage – заробітня платня; w. and pension arrears – заборгованість по 

заробітній платні та пенсіям; w.-salaries record – записи платіжних відомостей 

wager – азартний, виграшний 

waіver – відмова, вилучення, виключне застереження  

walkaway – право виходу з угоди 

walkthrough – короткий огляд 

warehouse charge – плата за складське зберігання; w. warrant – складський 

варант 

warehousing – ведення фінансових операцій через розрахункові організації 

warm card – банківська картка з обмеженими функціями 

warrant – складська розписка, товарна квитанція, варант, заставне свідоцтво 

warranty of authority – доручення 

wash sale – фіктивний продаж 

wastage – виробничий брак; нераціональне використання ресурсів 

waste book – книга витрат; w. disposal – прибирання відходів; w. recycling – 

утилізація відходів 

wasted production – виробничі втрати (брак, простої та ін.) 

wasting assets – виснажувані ресурси 

watch list – список проблемних банків 

watering of capital – розмивання/подрібнення акціонерного капіталу 

waybill – дорожній лист, коносамент 

weak – нестійкий, нестабільний, слабкий 

wealth tax – податок на особисте майно 

wear and tear – зношення основних засобів 

weighted index – зважений індекс 

when due – у строк 

white information – сприятлива інформація 

wholesale – оптовая торговля; w. approach – групування/укрупнення проектів; 
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w. bank – універсальний банк; w. price – оптова ціна 

wholly-owned subsidiary – повністю підконтрольна компанія 

willful default – зумисне порушення зобов’язань  

windfall profits – непередбачуваний прибуток 

windfall tax – податок на надприбуток 

winding-up – розпуск, ліквідація 

window-dressing – бухгалтерські хитрощі, корегування балансового звіту 

wiping – out – списання, втрата балансової вартості 

wise use – раціональне використання 

with-profits bond – боргове зобов’язання з правом участі у прибутках 

withdraw – відкликати 

worldwide – світовий; по всьому світу 

would-be customer  – потенційний/імовірний клієнт 

worker-shareholder –  службовець-акціонер 

working capital – оборотний капітал; w. papers – робоча документація 

work in progress – напівфабрикат; w. permit – дозвіл на работу 

works council – рада заводу 

writ of attachment – судовий наказ про накладення арешту на майно 

write-down – зниження вартості 

write-off – списання з рахунку; списане майно 

write-up – помилка у балансовому звіті 

written-down value – вартість за вирахуванням амортизації 

wrongful – неправомірний  

 

Y 

 

yardstick rate – еталонна ставка 

year and closure, year and closing – закриття на кінець року; у. and procedures 

– процедури проведення сальдо 

year-end exchange rate – обмінний курс на кінець року 

year of assessment – рік оподаткування 

year on (over) year – порівняно з попереднім роком 

yettie – молодий підприємець, який укладає угоду за Інтернетом 

yield – дохідність цінного паперу, ставка доходу; у. gap – розрив/різниця у 

дохідності  

yielder – продуктивне капіталовкладення, дохідне підприємство 

yielding – продуктивний 

yielding no interest – безвідсотковий 

 

Z 

 

zero-based budget – бюджет з нульовим зростанням 

zero-coupon bond – облігація з нульовим купоном, безкупонна облігація (яка 

не приносить відсотків) 
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zero-rated goods – товари з нульовою ставкою ПДВ 

zone-to-zone tariff – зональний тариф 

zoning – районування 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Українсько-англійський тлумачний словник 

A 
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Авізо  – англ. note  

офіційне  сповіщення  банку  про виконання  ним  розрахункової  операції,  

яке  направляють  іншому  банку  або клієнтові та має вигляд акредитиву. 

Авуари –  англ. holdings  

різні  активи (гроші,  чеки,  векселі, перекази, акредитиви), за рахунок яких 

можуть проводитися платежі. 

Аграрний, земельний –  англ. agrarian 

Акредитив – англ. letter of credit 

доручення (платіжний документ) банку, видане(надіслане) одному, чи кільком 

банкам з метою проводити за розпорядженням і за рахунок клієнта(спеціально 

заброньованих  коштів)  платежі  фізичній  або  юридичній  особі  в  межах 

визначеної суми і на записаних у тексті цього документа умовах. Основними 

видами  акредитива  є  грошовий  і  товарний.  Грошовий  акредитив – іменний 

документ,  що  містить  розпорядження  банку  про  виплату  його  власнику 

(держателю) зазначеної там суми повністю або частинами. Товарний 

акредитив застосовується  для  розрахунків,  головним  чином,  у  зовнішній  

торгівлі  між покупцем і постачальником товару.  

Активи – англ. assets  

сукупність майна і коштів, що належать підприємству або організації; 

матеріальні запаси, банківські внески, цінні  папери.  У  широкому  розумінні 

– це  будь-які  цінності,  котрі  мають вартість, оцінену в грошах. 

Акцепт – англ. acceptance  

форма безготівкового розрахунку, письмова згода на оплату або гарантування 

оплати грошових, розрахункових і товарних  документів;  згода  укласти  

договір  на  запропонованих  умовах.  

Розрахунки з використанням акцепту здійснюються головним чином 

кредитно-банківськими установами.  

Акцептна  форма  розрахунків –  англ. acceptance form of payment  

одна  з  основних  у  безготівкових 

розрахунках між організаціями за відвантажені товарно-матеріальні цінності, 

надані  послуги,  виконані  роботи.  Здійснюється  за  допомогою  банківської 

операції,  згідно  з  якою  банк  за  дорученням  клієнта  одержує  належні  

йому (клієнтові) грошові суми на підставі відповідних розрахункових 

документів.  

Акціонер – англ. shareholder 

член  акціонерного  товариства,  який  є власником певної кількості акцій, має 

право на отримання від них доходу, а за певних умов – і на участь в управлінні 

справами підприємства, яке випустило акції. Акціонер несе відповідальність 

відповідно до зобов’язань акціонерного товариства (підприємства) тільки в 

межах придбаних ним акцій.   

Акція – англ. equity  

вид цінного папера без встановленого терміну  обігу,  що  свідчить  про  

пайову  участь  його  власника  в  капіталі акціонерного  товариства  і  надає  

останньому  право  на  одержання  певної частини  щорічного  прибутку  у  
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вигляді  дивідендів,  на  участь  в  управлінні підприємством, у розподілі його 

майна в разі його ліквідації. Акції можуть бути іменними або на пред’явника, 

привілейованими чи звичайними.  

Акція іменна – англ. nominal equity  

цінний папір, виданий на ім’я окремої особи, яка має правона його 

використання.  

Акція привілейована – англ. preferance equity  

цінний папір, що надає його власнику право на першочергове отримання 

дивідендів за фіксованою ставкою, а також певної частки  майна  в  разі  

ліквідації  акціонерного  товариства.  Водночас  акція привілейована не дає 

права її власнику брати участь в управлінні акціонерним товариством.  

Амортизаційні відрахування – англ. depreciation  

перенесення частини вартості основнихфондів  із  метою  відшкодування  їх  

зношення.  Амортизаційні  відрахування включаються  до  собівартості  

продукції (роботи,  послуг)  і  тим  самимпереходять у її ціну. Після реалізації 

продукції вони формують амортизаційний фонд, кошти якого 

використовуються для відтворення основного капіталу.  

Амортизаційний  фонд – англ. sinking fund  

цільове  нагромадження  підприємствами  та організаціями  амортизаційних  

відрахувань  з  метою  їх  використання  для відновлення фізично й морально 

зношених засобів виробництва новими. 

Амортизація – англ. amortization 

процес систематичного, поступового перенесення вартості частини основного 

капіталу (основних  фондів),  у  міру  його  фізичного  зношення,  на  витрати 

виробництва  протягом  терміну  корисної (встановленої) експлуатації  засобів 

виробництва.  

Амортизація прискорена – англ. accelerated amortization, depreciation 

метод визначення амортизаційних відрахувань з  перевищенням  офіційно  

затверджених  норм.  Використовують  з  метою створення  фінансових  умов  

для  прискореного  впровадження  у  виробництво нової техніки і технологій.  

Амортизація рівномірна (прямолінійна) – англ. uniform depreciation 

(straight line) 

відрахування, які обчислюють пропорційно вартості основних фондів і 

розподіляють рівномірно в розрахунку на весь передбачуваний термін їхньої 

експлуатації.  

Антимонопольне (антитрестівське)  законодавство –  англ. antitrust law 

Сукупність законодавчих і нормативних актів, які обмежують або 

забороняють створеннямонополій у сферах виробництва та обігу з метою 

захисту від конкуренції таодночасного  її  посилення.  Внаслідок  цього  для  

покупця  створюється  більш широкий  вибір  потрібних  йому  товарів.  

Антимонопольне (антитрестівське) законодавство  включає  також  заборону 

“нечесної  конкуренції” і “нечесної торгівлі”.  Для  проведення  

антимонопольної  політики  створюється антимонопольний комітет 
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Бартерна операція – англ. barter  

безгрошова (передбачає натуральний  обмін), але  оцінена  й  збалансована  за  

вартістю  товарообмінна операція,  що  оформляється  контрактом 

(договором).  Вартість  товарів визначають  за  світовими  або  договірними  

цінами  для  забезпечення еквівалентності обміну, а також для обліку в митній 

статистиці, при визначенні страхових сум і розмірів претензій (санкцій) за 

невиконання умов контракту.  

Безакцептні розрахунки – англ. without further calculations 

здійснені на основі платіжних вимог операції у тих випадках, коли для цього 

не потрібна згода платника.  

Безготівкові розрахунки – англ. cashless payments  

здійснені без використання готівки операції шляхом  перерахування (переказу)  

грошових  сум  з  рахунків  платників  на рахунки кредиторів або взаємозаліку. 

  

В 

 

Валова  виручка –  англ. gross proceeds  

загальна  сума  коштів,  отриманих  від  реалізації продукції,  матеріальних  

цінностей,  від  виконання  робіт  і  надання  послуг. Валова виручка включає 

основну частину (від реалізації товарної продукції) і додаткову (від реалізації 

продукції непромислового характеру). Валова виручка визначається у 

фактичних цінах реалізації.  

Вартість – англ. cost 

1) суспільно  необхідна  праця,  втілена  в  товарі; 2) грошове вираження 

відносин між суб'єктами товарно-ринкової економіки, які пов'язані із 

суспільним поділом праці та обміном результатами виробничої діяльності. 

Вартість основних фондів на кінець року – англ. cost of fixed assets at the 

end of the year  

показник обліку та оцінки фондів, який визначають, враховуючи їх вартість на 

початок року, вартість тих,  що були введені в експлуатацію протягом року, і 

тих, що за цей самий період були зняті з балансу підприємства.  

Вартість основних фондів середньорічна – англ. average cost of capital 

assets показник обліку та оцінки фондів визначений на базі їх вартості на 

початок року, тих, що були введені в експлуатацію протягом року, й тих, що за 

цей самий період були зняті з балансу підприємства. Для точності визначення 

цього показника враховують, скільки повних місяців у році діяли засоби, що 

були введені в експлуатацію, а також ті,  що були зняті з балансу. 

Вартість  кредиту –  англ. cost of credit  

сума,  яку  позичальник  сплачує  кредитору  за користування  кредитом.  

Основними  компонентами  цього  показника  є процентна ставка, рівень 

комісійних виплат та збір, страхова премія. 

Вартість  ліквідаційна – англ. cost of liquidation  
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сума  коштів  або  вартість  інших  активів,  яку підприємство очікує отримати 

від реалізації (ліквідації) необоротних активів після  закінчення  строку  їх  

корисної  експлуатації,  за  вирахуванням  витрат, пов'язаних з продажем 

(ліквідацією). 

Вартість  основних  фондів  балансова –  англ. carrying cost of fixed assets  

показник  оцінки  засобів виробництва  на  початок  і  на  кінець  кожного  

року,  визначений  балансовим методом за даними бухгалтерського обліку про 

їх наявність і рух. Балансова вартість – це, як правило, змішана оцінка 

засобів, оскільки частина інвентарних об’єктів  числиться  на  балансі  за  

відновною  вартістю  на  момент  останньої переоцінки, а ті, що були придбані 

після цього, – за початковою вартістю.  

Вартість  основних  фондів  відновна (відновлювальна) –  англ. 

replacement cost of fixed assets  

Показник відтворення фондів підприємства за чинними цінами. Визначають у 

момент переоцінки всіх наявних там об’єктів у сучасних умовах. При цьому 

беруть до уваги сформовані на час проведення переоцінки умови відтворення 

основних фондів,  зокрема  кошторис  будівельно-монтажних  робіт,  ціни  на  

машини, устаткування, транспортні тарифи та інші вартісні параметри.  

Вартість  основних  фондів  залишкова –  англ. residual cost of capital assets  

показник  оцінки  засобів виробництва, вартість яка ще не перенесена на 

валові витрати готової продукції за станом на дату виконання операції. 

Обчислюють на підставі початкової або відновної вартості.  

Вартість основних фондів ліквідаційна – англ. disposal cost of fixed assets  

показник обліку матеріальних цінностей, визначений після припинення 

експлуатації об’єктів (вузлів і деталей машин  чи  обладнання,  металевого  

брухту  тощо),  за  винятком  витрат,  пов'язаних із їхньою ліквідацією.  

Вартість  основних  фондів  початкова  (первісна) – англ. initial cost of fixed 

assets  

показник  обліку виробничих  потужностей,  що  передбачає  зарахування  їх  

на  баланс підприємства.  Охоплює  суми,  сплачені  постачальниками  активів  

та підрядникам  за  виконані  будівельно-монтажні  роботи; а  також  

реєстраційні збори,  державне  мито  та  аналогічні  внески,  пов’язані  з  

придбанням (отриманням)  прав  на  кожен  об'єкт;  суми  ввізного  мита;  суму  

непрямих податків,  оплачених  у  процесі  придбання (створення) об’єктів 

(якщо  їх  не відшкодовують підприємству); витрати на страхування ризиків, 

пов’язаних з їх доставкою;  витрати  на  встановлення,  монтаж,  налагодження  

засобів;  інші витрати, що пішли на їхнє доведення до придатного для 

використання стану. Первісна  вартість  залишається  незмінною  впродовж  

усього  терміну експлуатації основних засобів.  

Вартість  амортизована –  англ. the cost, which is amortized  

первісний  або  переоцінений  показник грошового вираження необоротних 

активів за вирахуванням їх ліквідаційної вартості.  

Вексель – англ. bill  

вид цінних паперів встановленої форми,  письмове  боргове  зобов’язання  
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економічних  і  правових  відносин комерційного  кредиту,  яке  наділяє  його  

власника (векселетримача) правом вимагати  з  особи-боржника,  що  його  

підписала (векселедавця),  сплати зазначеної  там  суми  грошей  у  певний  

термін.  Предметом  вексельного зобов’язання можуть бути тільки гроші.  

Вивільнення  обігових  коштів  абсолютне –  англ. absolute release of 

current (working) funds  

показник  ефективності використання оборотних фондів, який за економічним 

змістом характеризує суму обігових коштів, що з’явились на підприємстві 

внаслідок прискорення їх оборотності.  Обчислюється  як  різниця  між  

величиною  обігових  коштів  у плановому періоді та їх величиною в базовому 

періоді.  

Вивільнення  обігових  коштів  відносне –  англ. relative release of working 

capital (working) 

показник  ефективності використання оборотних фондів, економічний зміст 

котрого полягає в різниці між обсягом обігових коштів, які підприємство 

передбачає задіяти у випуску продукції згідно з базовим рівнем їх 

оборотності, та обсягом коштів, дійсно використаних для фактичного випуску 

продукції. Обчислюється  з  урахуванням  обсягу  продукції,  випущеної  в  

базовому періоді, тривалості одного обороту протягом планованого та 

базового періодів, тривалості календарного періоду, стосовно якого 

визначають цей показник.  

Виробництво – англ. production  

процес,  у  якому  взаємодіють  робоча  сила,  засоби  й предмети  праці  з  

метою  створення  продукції,  виконання  певних  робіт  або надання послуг.  

Виручка  від  ліквідації  основних  засобів (фондів) –  англ. proceeds from 

liquidation of fixed assets (funds) 

кошти,  які підприємство отримало після припинення роботи засобів. 

Матеріальні активи,  вилученні внаслідок розбирання зношених об'єктів, 

оцінюються з огляду на прибуток від можливого їх використання (наприклад, 

вартість металобрухту).  

Виручка  від  реалізації  неексплуатованого  майна –  англ. proceeds from 

the sale of the said property  

грошові надходження  від  продажу  зайвих  і  непотрібних  машин,  

устаткування, транспортних  засобів  та  інших  матеріальних  цінностей  за  

минусом  витрат, пов’язаних з їх ліквідацією.  

Виручка  від  реалізації  продукції –  англ. proceeds from sales  

один  з  кінцевих  результатів виробничо-господарської та комерційної 

діяльності підприємства. Являє собою суму коштів, що фактично надійшли на 

рахунки підприємства в банку, в касу підприємства та інші надходження від 

оплати реалізованої продукції (робіт,  послуг) за  певний  період.  Показник  

включає  суми,  отримані  від  реалізації готової  продукції  та  

напівфабрикатів  власного  виробництва,  від  виконання робіт і надання 

послуг промислового характеру, купованих виробів (раніше придбаних вузлів 

і деталей для комплектації) та ін. Цей вид виручки також включає  кошти,  
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одержані  від  продажу  раніше  придбаних  підприємством товарно-

матеріальних цінностей, які виявились зайвими через зміну виробничої 

програми чи з інших причин. Із цих сум підприємство відшкодовує витрати на 

виробництво  та  реалізацію  продукції (на  придбання  матеріалів  і  сировини,  

палива та енергії, ремонт й експлуатацію машин і устаткування, оплату праці 

та ін.).  Решта  коштів,  що  залишилась  після  перелічених  витрат,  становить 

прибуток підприємства.  

Витрати – англ. costs  

показник, що набуває таких значень: 1) зниження економічної вигоди 

протягом звітного періоду у формі вибуття або використання активів чи 

збільшення зобов’язань, що зумовлює зменшення обсягу власного капіталу, за 

винятком  його  розподілу  між  учасниками (акціонерами)  чи  вилучення (за 

умови,  що  перелічене  можливо  достовірно  оцінити); 2) грошове  вираження 

суми  ресурсів (праці,  сировини,  матеріалів,  основних  засобів,  фінансових 

активів),  використаних  із  певною  метою  у  процесі  виробництва,  обігу  та 

розподілу  продукції; 3) економічний  показник  роботи  підприємства,  котрий 

характеризує суму коштів, використаних у процесі господарської діяльності.  

Витрати адміністративно-господарські – англ. administrative costs 

поточне використання коштів, пов'язане з управлінням та обслуговуванням 

організацій як частина накладних витрат  виробництва (основна  й  додаткова  

зарплата адміністративно-управлінського персоналу з відповідними 

нарахуваннями на неї; канцелярські, поштові,  телефонні,  витрати;  утримання  

легкового  транспорту;  утримання офісних  приміщень;  витрати  на  службові  

відрядження  адміністративно-управлінського персоналу; орендна плата за 

приміщення тощо  

Витрати  валові (загальні) – англ. gross (total) costs  

кількість  постійних  і  змінних  ресурсів  у грошовій,  матеріальній  та  

нематеріальній  формах,  задіяні  на  кожному конкретному етапі виробництва.  

Витрати змінні – англ. variable cost  

поточне використання матеріальних (сировина, паливо, електроенергія для 

технологічних процесів, транспортні послуги) і трудових ресурсів (оплата  

праці  робітників-відрядників)  на  виробництво  продукції (робіт, послуг), 

обсяг якого змінюється пропорційно до обсягу виробництва.  

Здебільшого  ці  витрати  нормують  у  розрахунку  на  одиницю  продукції.  За 

рівнем залежності від обсягу виробництва витрати змінні (прямі) поділяють на 

пропорційні (лінійні), прогресивні та дегресивні. 

Витрати контрольовані – англ. controlled costs  

використання коштів, на рівень якого можуть впливати рішення та дії певного 

керівника в плані його особистого постійного нагляду над їх розподілом 

(повний контроль, управління розподілом). Витрати контрольовані можуть 

бути постійними та змінними.  

Витрати  майбутніх  періодів (відстрочені платежі) – англ. deferred 

expenses  

допущені  до  використання  в  нинішніх умовах кошти, котрі при цьому 
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тільки частково підлягають обліку як виробничі витрати, а їх більшу решту 

обліковують у майбутньому. До складу цих витрат відносять  авансовані  

кошти  на  гірничопідготовчі  та  розкривні  роботи,  на освоєння  нових  видів  

продукції,  на  матеріали  і  вироби  тривалого  терміну експлуатації 

(наприклад, рейки, кабель, конвеєрні стрічки).  

Витрати на виробництво продукції – англ. costs of production 

сукупність виражених у грошовій формі ресурсів поточного використання, 

пов'язаних з виробництвом продукції (робіт, послуг), отриманням та 

застосуванням природних ресурсів, сировини,  матеріалів, палива, енергії, 

основних фондів, нематеріальних активів, трудових ресурсів.  Витрати,  

враховані  в  собівартості  продукції (робіт,  послуг), групуються відповідно до 

їх економічного змісту таким чином: матеріальні (за винятком  вартості  

зворотних  відходів);  на  оплату  праці;  відрахування  на соціальні заходи; на 

амортизацію основних фондів та інші.  

Витрати  накладні – англ. overhead costs  

поточне  використання  коштів  на  обслуговування господарської  діяльності  

підприємства,  не  пов’язаної  безпосередньо  з виробництвом  конкретної  

продукції,  а  тому  певним  чином  розподілене  між собівартістю всіх видів 

продукції, що виробляє підприємство. До накладних, зокрема, належать 

витрати на управління, організацію виробництва, створення необхідних умов 

праці тощо.   

Витрати  непрямі –  англ. indirect costs  

поточне  використання  коштів  на  виробництво декількох  видів  продукції,  

що  входять  у  собівартість  не  прямо,  а опосередковано – за допомогою 

спеціальних розрахунків у певній пропорції відповідно  до  економічно  

обґрунтованих  нормативів.  До  типових  непрямих належать 

адміністративно-управлінські витрати. 

Витрати позавиробничі – англ. non-manufacturing costs  

спрямування коштів на реалізацією продукції (робіт, послуг), вважаються 

частиною її повної собівартості.  

Витрати  позареалізаційні –  англ. non-operating expenses  

поточні  суми  коштів,  необхідних  на здійснення активної чи пасивної 

економічної діяльності, але безпосередньо не пов’язаних з виробництвом та 

реалізацією продукції (послуг). Це, наприклад, витрати на оренду майна; 

оплату штрафів, неустойок за порушення договірних чи боргових зобов’язань; 

на відшкодування завданих збитків; а також збитків минулих років, виявлених 

у звітному році тощо.  

Витрати  прямі –  англ. direct costs  

використання  коштів,  пов’язане  безпосередньо  з виробництвом  продукції 

(на  придбання  матеріалів,  на  заробітну  плату виробничого персоналу, 

паливо, енергію на технологічні потреби).  

Витрати  умовно-постійні –  англ. conventionally fixed costs  

поточне  використання  матеріальних  і трудових  ресурсів  у  грошовій  формі,  

пов’язане  з  виробництвом  продукції (виконанням  робіт,  наданням  послуг),  
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що  протягом  нетривалого  часу  не залежить  від  зміни  обсягів  

виробництва.  Зазвичай  це  утримання  складів, відрахування на амортизацію 

машин та механізмів або орендна плата за них, заробітна  плата  робітників-

погодинників,  інженерно-технічних  працівників; витрати на маркетинг, 

страхові внески, оплата зобов’язань за облігаційними позиками, 

адміністративно-господарські витрати на протипожежну і сторожову охорону, 

а також на охорону праці, техніку безпеки 

Відрахування  на  соціальні  заходи – англ. allocations for social events  

елемент  операційних  витрат,  що являє собою обов’язкове переведення 

коштів органам державного соціального страхування, пенсійного та фонду 

зайнятості за визначеними законодавством нормами (у відсотках від фонду 

оплати праці).  

 

 

Г 

 

Галопуюча інфляція – англ. galloping inflation  

прискорене знецінення грошової одиниці, швидке падіння її купівельної 

спроможності 

Галузеве регулювання – англ. sectoral / industrial regulation 

Гіперінфляція – англ. hyperinflation. 

Глобалізація – англ. globalization.   

Глобальна економіка – англ. global economy 

Гнучкість (економічна) – англ. economic flexibility  

широко трактоване поняття, що характеризує процеси як макро, так і 

мікрорівня, наприклад, гнучкість ринку праці, ринку капіталу, гнучкість 

режиму роботи, роботи устаткування і т.д. 

Гнучкий валютний курс – англ. floating (flexible) exchange rate. 

Головний – англ. capital 

Гонорар – англ. fee, salary, wages, earnings, royalty 

винагорода, яка сплачується авторові або його спадкоємцям за використання 

(видання, публічне виконання та ін.) творів науки, літератури, мистецтва   

Господарська (ринкова) кон’юнктура – англ. economic conditions 

Господарський  механізм –  англ. economic mechanism  

взаємодійна  сукупність  організаційних  і методичних  підходів  до  

економічного  та  соціального  управління виробництвом, що має на меті 

забезпечення потреб суспільства в продукції необхідної  якості  при  

раціональному  використанні  трудових,  матеріальних,  фінансових, 

природних та інших ресурсів. 

Готівковий розрахунок (платіж) – англ. cash settlement (payment)  

Готівкові гроші, готівка – англ. cash 

форма існування грошей. Використовується як засіб обігу та в деяких 

випадках як засіб платежу (наявні гроші). 

Графік – англ. graph, schedule.  
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Графік попиту – англ. demand schedule.  

Графік пропозиції – англ. supply schedule.  

Гроші – англ. money, cash, currency, liberal values (L.V.) 

економічна категорія, що означає специфічний товар, який виконує у 

суспільстві роль загального еквівалента 

Грошова  допомога  по  безробіттю – англ. unemployment  allowance  

(compensation).  

Грошовий обіг – англ. money turnover 

рух грошей у готівковій та безготівковій формі, чим обслуговується кругообіг 

товарів та послуг у процесі розширеного відтворення. Зараз грошінадходять в 

обіг через механізм банківського кредитування економічних суб’єктів. 

Обслуговуючи різноманітні акти купівлі продажу товарівта інші платежі, 

гроші постійно віддаляються від того місця, де вони вступили в сферу обігу, 

переходять від одного економічного суб’єкта до іншого 

Грошовий переказ – англ. transaction, remittance.  

Грошово-кредитна (монетарна) політика – англ. monetary policy 

сукупність заходів у сфері грошового обігу та кредитних відносин, яких 

вживає держава з метою регулювання економічного зростання, стимулювання 

інфляції, забезпечення зайнятості й збалансування платіжного балансу  

Гуманізація виробництва – англ. humanization of production 

сукупність поглядів, що виражають пошану до гідності і прав людини, 

визнання його цінності як особистості, турботу про людей, їхній всебічний 

вільний розвиток, створення сприятливих для людини умов суспільного життя 

 

Д 

 

Дебітор – англ. debtor 

юридична або фізична особа, яка заборгувала  за  поточними  платежами  

певній  юридичній  особі  кошти,  їх еквіваленти та інші активи 

Дебіторська  заборгованість –  англ. receivables 

сума,  яку  дебітори  заборгували підприємству на певну дату 

Депозити – англ. deposits  

річ, віддана на забезпечення – це поняття має двояке значення: а) грошова 

сума, внесена на зберігання в кредитну установу, за якою вкладнику 

виплачується певний процент; б) вид цінного папера (акції та облігації), 

переданого на зберігання в кредитну установу 

Джерела  фінансування  капітальних  вкладень –  англ. sources of capital 

investments  

кошти, скеровані суб’єктами господарювання на створення нових, 

розширення, реконструкцію чи технічне переобладнання наявних основних 

фондів. До них належать: власні фінансові  ресурси  інвесторів (прибуток,  

амортизаційні  відрахування підприємств,  грошові  заощадження  громадян);  

позичені  фінансові  засоби інвесторів (облігаційні  позики,  банківські  та  

бюджетні  кредити);  залучені кошти  інвесторів (кошти,  отримані  від  
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реалізації  акцій,  паїв);  бюджетні інвестиційні  асигнування; кошти  

позабюджетних  фондів; безоплатні  внески, спонсорська допомога 

юридичних осіб і громадян; кошти страхових компаній  

Джерела формування фінансових ресурсів – англ. sources of fund  

сукупність видів грошових засобів для задоволення додаткової потреби в 

капіталі на майбутній період з метою використання його для розвитку 

підприємства. Ці джерела поділяють на зовнішні та внутрішні. Зовнішні  

джерела:  залучення  додаткового  акціонерного  чи  пайового капіталу;  

безоплатно  надана  фінансова  допомога;  безоплатно  отримані матеріальні  

чи  нематеріальні  активи,  банківський  кредит;  податковий фінансовий 

кредит; товарний кредит тощо. Внутрішні  джерела:  прибуток,  що  

залишається  в  розпорядженні підприємства;  амортизаційні  відрахування  від  

належних  підприємству основних фондів і нематеріальних активів тощо 

Диверсифікація –  англ. diversification  

Розширення номенклатури (асортименту) виробництва продукції, одночасне 

виготовлення багатьох  її  видів,  які  технологічно  не  пов’язані  між  собою.  

Диверсифікація означає  розподіл  інвестицій  при  виробництві  та  реалізації  

різних  видів продукції, що знижує ризики господарської діяльності. За таких 

умов втрати,  зумовлені продажем одного виду товару, покриваються 

виграшем від реалізації іншого, згідно з більш сприятливою ринковою 

кон'юнктурою. Один із проявів диверсифікації – виникнення фірм-

конгломератів, які об’єднують підприємства, не пов'язані між собою 

“технологічним ланцюгом” 

Диверсифікація горизонтальна – англ. horizontal diversification  

поповнення асортименту підприємства за рахунок випуску принципово нових 

типів виробів, які можуть викликати попит у споживачів 

Дивіденд – англ. dividend  

частина чистого прибутку  акціонерного  товариства,  яка  розподіляється  

щорічно  між акціонерами у вигляді доходу на акції (дохід власника акцій) або 

паїв, котрі їм належать, відповідно до кількості та виду акцій, якими акціонери 

володіють.  Порядок  розподілу  прибутку  визначається  на  загальних  зборах  

акціонерів, причому  розмір  дивідендів,  як  правило,  заздалегідь  не  

встановлюється,  а залежить від результатів виробничо-господарської 

діяльності за минулий рік. Величина дивідендів від звичайних акцій 

варіюється, а від привілейованих – її зафіксовано у вигляді заздалегідь 

встановленого твердого відсотка номінальної вартості кожної такої акції. 

Навіть тоді, коли фінансове становище компанії погіршується, зберігається  

можливість виплачувати дивіденди від отриманих раніше доходів. 

Довгостроковий платіж – англ. long-term payment  

оплата розрахункових документів, строкових зобов’язань за позичками банків 

до настання встановлених раніше чи визначених відповідними положеннями 

строків платежу. У всіх випадках д. п. здійснює підприємство, організація чи 

установа за допомогою платіжного доручення, якщо є вільні кошти на 

розрахунковому рахунку в банку 



 64 

Договір – англ. аgreement 

угода двох чи кількох осіб щодо встановлення, зміни або припинення прав і 

обов’язків 

Додана вартість – англ. аdded value  

вартість, створювана працею найманих робітників понад вартість їхньої 

робочої сили. Визначається, як різниця між вартістю вироблених товарів і 

вартістю матеріалів та сировини, що використані для їх виробництва. Додана 

вартість складається із заробітної плати, відсотка та прибутку, що додаються 

до продукту підприємством чи галуззю 

Документація – англ. сredit agreement 

 обґрунтування управлінських рішень за допомогою документів, невід’ємний 

елемент управління, що полягає у зборі, передачі та обробці фіксованої 

інформації – документів  

Доплати –  англ. surcharges  

окремі  суми  коштів,  додані  до  заробітної  плати,  які призначаються  

працівникам  для  компенсації  або  винагороди  за  суттєві відхилення від 

нормальних умов праці, за підвищену складність робіт і в разі виконання  

ними  додаткових  функцій,  що  не  передбачені  їхніми  прямими 

обов'язками.  При  цьому  все  перелічене  не  враховано  в  тарифних  ставках  

і посадових окладах 

Дорадчий – англ. аdviser 

той, який має право лише обговорювати питання, а не вирішувати його 

Доручення (довіреність) – англ. рroху 

документ, що фіксує повноваження представника здійснювати певні дії від 

імені доручителя. Д. буває разове, спеціальне (на здійснення одноразових дій), 

загальне або генеральне управління майном, виступи в суді, підписання 

зовнішньоекономічних угод 

Дослідження – англ. іnvestigation/research  

1. вид діяльності людини, що дозволяє розкрити суть і зміст явищ, пізнати й 

оцінити їх, визначити тенденції розвитку, знайти можливості використання 

отриманих знань у практичній діяльності, зокрема в практиці управління. 2. 

заплановані підприємством дослідження, як проводяться ним уперше з метою 

отримання і розуміння нових наукових і технічних знань 

Дотація  – англ. grant 

кошти,  що  видаються державою  у  безповоротному  порядку  підприємствам  

та  організаціям  для покриття різниці між їх витратами й доходами 

Дохід – англ. income  

1. Збільшення економічних вигід протягом звітного періоду або у формі  

придбання  чи  зростання  активів  чи  зменшення  зобов’язань,  що забезпечує  

зростання  капіталу  за  рахунок  внесків  учасників (акціонерів). 2.  Гроші  або  

матеріальні  цінності,  виручені  від  виробничої,  комерційної, посередницької  

чи  іншої  діяльності. 3.  Сума  будь-яких  коштів,  вартість матеріальних  та  

нематеріальних  ресурсів,  інших  активів,  зокрема  цінних паперів,  

одержаних  платником  податку  у  власність,  нарахованих  на  його користь 
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протягом відповідного податкового звітного періоду  

Дохід  валовий – англ. gross income  

загальний  обсяг  коштів  за  певний  період (виручка підприємства, 

організації), отриманих суб'єктом економіки від будь-якого виду діяльності 

(основного,  допоміжних,  виробництва,  від  надання  додаткових послуг, у 

вигляді грошових та матеріальних надходжень тощо). Валовий дохід 

зосереджує  в  собі  такі  види  доходів  підприємства:  від  реалізації  товарів 

(виконання робіт, надання послуг); цінних паперів; від здійснення 

банківських,  страхових та інших операцій з надання фінансових послуг, 

торгівлі валютними цінностями,  борговими  зобов’язаннями  та  вимогами;  

товарообмінних (бартерних) операцій; від операцій фінансового та 

оперативного лізингу; від спільної діяльності, а також отриманих у вигляді 

дивідендів від нерезидентів,  від  позареалізаційних  операцій,  у  тому  числі  

у  вигляді  безповоротної фінансової допомоги; суми невикористаної частини 

коштів, що повертаються із страхових  резервів  та  суми  повернутої  

заборгованості  в  порядку,  передбаченому  чинним  законодавством;  суми  

штрафів,  неустойок,  пені,  державного мита, сплачені раніше й відшкодовані 

суб’єкту підприємницької діяльності за рішенням суду 

Дохід емісійний – англ. revenue share  

сума перевищення коштів, отриманих підприємством від первісної емісії 

(випуску) власних акцій та інших корпоративних прав, над номіналом таких 

акцій (інших корпоративних прав) 

Дохід підприємницький – англ. business income  

1. Кошти, які отримує будь-який підприємець від  своєї  діяльності. 2. Частина  

прибутку,  одержаного  товаровиробником,  котрий  використовує  позичковий  

капітал.  Решту  прибутку  він  повертає позичальнику у формі відсотка. Таким 

чином, весь прибуток складається з двох частин:  “підприємницький дохід 

плюс відсоток” 

Дублювання (паралелізм) – англ. duplication  

є реалізацією стратегії культивування внутріфірмової конкуренції 

 

Е 

 

Економічні  важелі  й  стимули – англ.economic levers and incentives 

засоби  впливу  з  боку  держави  на господарську  діяльність  суб’єктів  

економіки (наприклад,  формування державних  замовлень,  можливість  

пільгового  кредитування,  пільгове оподаткування) 

Експертиза – англ. ехатіпation 

дослідження будь-якого питання обізнаною особою (експертом) з метою 

надання висновку 

Експертиза грошових знаків – англ. ехатіпation of banknotes 

перевірка грошових знаків і розмінної монети на їх справжність і платіжність. 

Мета експертизи – виявити фальшиві, старі, пошкоджені грошові знаки і 

монети. Якщо при експертизі пошкоджених знаків буде встановлено їхню 
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справжність і платіжність, банк замінює їх на нові за заявою пред’явника 

Експертні оцінки – англ. еxpert’s appraisals  

розгляд, дослідження якої-небудь справи, якогось питання з метою зробити 

правильний висновок, дати правильну оцінку відповідному явищу  

Емісія цінних паперів – англ. issue of securities / stock  

випуск акцій, облігацій,  депозитних  сертифікатів  та  інших  довгострокових  

і  короткотермінових боргових зобов’язань 

Емітент – англ. іssuer  

держава, підприємство, установа, організація, що випускають в обіг грошові 

знаки, цінні папери, платіжно-розрахункові документи 

Eнергетика – англ. eпergoties 

галузь економіки, пов’язана з вивченням енергетичних ресурсів, виробленням 

(генеруванням), перетворенням, розподілом і споживанням різних видів 

палива та енергії  

Ефект – англ. effect  

досягнутий результат різних видів діяльності  у  певній  формі  вияву–  

матеріальній,  грошовій,  соціальній, екологічній тощо  

Ефект економічний – англ. economic effect  

досягнутий результат економічної діяльності, зиск від неї, обчислений як 

різниця між грошовим доходом від цієї діяльності та грошовими витратами на 

її реалізацію 

Ефективність –  англ. effectiveness  

співвідношення  між  результатами  виробничо-господарської діяльності 

суб’єкта (ефектом) і використаними для їх досягнення матеріальними, 

трудовими, фінансовими та іншими ресурсами 

Ефективність економічна – англ. economic efficiency  

1. Результативність економічної діяльності суб’єкта, що характеризується 

відношенням отриманого економічного ефекту до  затрат  ресурсів,  які  його  

зумовили. 2. Забезпечення  найбільшого  обсягу виробництва за умов 

використання певної кількості ресурсів 

Ефективність товарно-операційна – англ. trade efficient 

можливість здійснення обміну в заданому обсязі через посередництво 

найменшої кількості осіб 

 

Є 

 

Євровалюта – англ. Еиrocurrency 

валютні кошти, депоновані на рахунках в європейських банках за межами 

відповідних країн. Рахунки в Є. почали застосовувати в умовах 

конвертованості валют і “доларового перенасичення”, що виник внаслідок 

хронічного дефіциту платіжного балансу США. Це обумовило розвиток ринку 

є., тобто міжнародного ринку короткострокових капіталів. Маючи Є. (долари, 

марки, франки, фунти стерлінгів та ін.), банки користуються зручним 

інструментом для проведення кредитних угод на різні терміни 
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Європейська розрахункова одиниця – англ. European pay-unit  

прирівнюється до 0,888671 грама чистого золота, а з 1975 р. – до “копійки 

валют” 

Єдина державна система діловодства (ЄДСД) – англ. Соmmоn national 

system of clerical work 

наукововпорядкований комплекс правил, нормативів і рекомендацій, що 

визначають і регламентують процеси діловодства (справочинства) в 

установах, організаціях та підприємствах. Положення ЄДСД, правила їх 

застосування в умовах діяльності різних установ видаються міністерствами в 

інструкціях з діловодства 

Єдність диференціації й інтеграції – англ. unity of differentiation and 

integration  

у менеджменті положення про те, що із розвитком і поширенням нових 

технологій і підвищенням уваги до навколишнього середовища буде тривати 

процес диференціації підрозділів у рамках однієї організації. Найважливішим 

завданням теоретичного і практичного менеджменту в цих умовах стає 

розробка проблем інтеграції диференційованих, функціональних одиниць у 

єдине ціле 

Єдиноначальність – англ. unity of command  

у класичному менеджменті (Файоль) ідея про те, що в організації співробітник 

не може водночас мати більше одного керівника, перед яким він відповідає за 

доручену роботу 

Ємність ринку – англ. mаrket size 

сукупний ринковий попит. 2. показник, що характеризує можливий щорічний 

(найчастіше) обсяг продажу певного товару 

 

Ж 

 

Женевські конвенції (вексельні та чекові) – англ. Geneva’s conventions 

(bills and cheks)  

багатосторонні міжнародні договори, укладені на конференціях 1930–1931 рр. 

у Женеві, які регламентують порядок застосування у платіжному обігу 

векселів та чеків. Основною метою Ж.К. є уніфікація вексельних та чекових 

законів й усунення труднощів у міжнародному обігу векселів та чеків, 

викликаних розмаїттям правових норм, встановлених у різних державах 

Жирант – англ. endorser 

особа, яка здійснює на письмовому борговому зобов’язанні передавальний 

напис 

Жират – англ. eпdorsee 

особа, на яку переводиться вексель або чек 

Жиро – англ. bаnс givo  

1. система безготівкових розрахунків. 2.передавальний напис на звороті 

векселя, чека або на інших кредитних засобах 

Життєвий цикл організації – англ. life cycle of organization 
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історична еволюція, що переживає компанія, взаємодіючи з навколишнім 

середовищем  

Жорсткі елементи управління – англ. hard elements of a management 

відбивають формальний бік організації, що матеріалізується через різні 

документи кожної конкретної компанії. Найважливішими з жорстких 

елементів управління є організаційні структури, стратегії і системи управління 

 

З 

 

Забезпечення  грошей – англ. guarantee of money 

сукупність матеріальних та інших благ, які перебувають у сфері обігу і 

служать матеріальною основою обігу нерозмінних грошових знаків 

Заборгованість зовнішня – англ. ехternal debt 

заборгованість, що поділяється на довгострокову, короткострокову, державну 

й гарантовану державою, а також приватну, не гарантовану державою. 

Заборгованість прострочена – англ. stiched debts 

1. заборгованість державних і кооперативних підприємств та організацій, а 

також окремих громадян установам банку по кредитах, строк сплати яких 

настав або минув. 2. заборгованість юридичних осіб та громадян бюджету, 

державним і кооперативним підприємствам, організаціям, установам, 

постачальникам, підрядникам тощо, за податковими платежами, 

відрахуваннями від прибутку за товари, надані послуги або виконані роботи, 

строк сплати яких настав або минув. 

Завдання – англ. task 

ціль, поставлена перед організацією або робочою групою, що слугує критерієм 

ефективності її роботи. 3. не формулюється випадково або суто теоретично. 

Зміст З. випливає з копіткого процесу обробки отриманих даних, їхнього 

узагальнення, аналізу і синтезу 

Завдаток – англ. аdvance 

грошова сума, що видається однією із сторін договору іншій у рахунок 

належних платежів; є доказом укладення договору й засобом забезпечення 

його виконання  

Зайнятість за бажанням – англ. employment at will 

доктрина, за якою роботодавець міг би призупинити роботу найманої особи у 

будь-який час, забудь-яких причин і обставин 

Закладна – англ. mortgage  

юридичний документ, що підтверджує згоду підприємства закласти в борг 

свою землю, будівлі та інше належне йому майно 

Закон – англ. law 

нормативний акт, прийнятий вищим органом державної влади у 

встановленому конституцією порядку. Має вищу юридичну силу стосовно 

інших нормативних актів (указів, постанов тощо)  

Закон попиту і пропозиції – англ. the law of supply and demand 

принцип, відповідно до якого ціни мають тенденцію до зростання при 
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існуванні дефіциту і зниження – при надлишку 

Законодавство – англ. legislation 

1.діяльність уповноважених органів державної влади з видання законів. 

2.сукупність усіх правових норм, що діють у даній державі або регулюють 

окремі сторони суспільних відносин 

Закрита система – англ. сlosed system 

характеристика взаємин організаційної структури і 

навколишньогосередовища, що описав Дж. Томпсон у своїй книжці 

“Організації в дії” 

Закриття рахунків у банках – англ. сlosing bank accounts 

припинення дії розрахункових і поточних рахунків підприємств, організацій та 

установ за їх заявами або за рішенням органу, який їх створив 

Залік – англ. іn payment 

погашення взаємних платіжних зобов’язань у рівновеликих сумах 

Залучені кошти – англ. аtracted funds 

обігові кошти, одержані підприємствами і організаціями у тимчасове 

користування. 

Замовлення – англ. order 

комерційний документ, в якому покупець (імпортер детально вказує всі 

необхідні умови для виготовлення чи підготовки замовленого товару, всі 

суттєві елементи, потрібні для укладення експортної угоди. 

Заморожування іноземних активів – англ. freezing of foreign assets 

позбавлення іноземного власника банківського рахунка, права вільно 

розпоряджатися коштами. Здійснюється за рішенням органів державної влади 

і зумовлюється політичними (наприклад, війна) та економічними причинами 

Запаси – англ. stocks, rezerves 

наявність матеріальних ресурсів (засобів виробництва і предметів 

споживання) для забезпечення безперервності розширеного відтворення, 

обслуговування невиробничої сфери та задоволення потреб населення 

Запаси товарні – англ. goods in stock 

запаси готової продукції у виробників (збутові запаси) і торгових організацій, 

що забезпечують безперервність процесу реалізації продукції, виконання 

прийнятих договірних зобов’язань 

Запит – англ. requirement 

1.вимога надання інформації. 2.завдання на пошук певних даних 

Зарахування – англ. іn payment 

один із засобів взаємних розрахунків за платіжними зобов’язаннями. Полягає 

у скороченні заборгованості однієї сторони з одночасним зменшенням 

належних їй сум з іншої 

Заробітна  плата – англ. salary  

винагорода,  обчислена  в  грошовій  формі,  котра виплачується роботодавцем 

працівникові за трудовим договором з урахуванням кількості й затраченої ним 

праці, з метою особистого використання. Розмір номінальної заробітної плати 

зумовлений кількісними та якісними показниками праці; вартістю робочої 
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сили; відповідністю між її попитом та пропозицією на ринку праці 

Заробітна плата відрядна – англ. piece salary 

форма винагороди, нарахованої працівникам відповідно до відрядної розцінки 

за одиницю виконаної (планованої) роботи (виготовленої  продукції)  та  

кількості  такої  роботи (продукції).  Основною умовою  застосування  

відрядної  оплати  є  наявність  кількісних  показників діяльності,  що  

піддаються  точному  обліку,  таким  чином,  сума  заробітку напряму 

залежить від обсягу виконаної роботи. Існують такі системи відрядної форми  

оплати:  пряма  індивідуальна  відрядна,  пряма  колективна  відрядна,  

непряма відрядна, відрядно-прогресивна, відрядно-преміальна, акордна. 

Кожна з  цих  систем  залежно  від  форм  організації  виробництва  може  

діяти індивідуально та стосуватись колективу працівників (бригади) 

Заробітна  плата  додаткова – англ. supplement salary  

винагорода  за  невідпрацьований  на основному місці роботи час згідно з 

вимогами трудового законодавства. До складу  додаткової  заробітної  плати  

включають  нарахування  на  чергову  й додаткові відпустки; компенсацію за 

невикористану відпустку при звільненні; винагороду  за  роботу,  пов’язану  з  

виконанням  державних  і  громадських обов'язків  

Заробітна плата нарахована – англ. charged salary  

загальна величина винагороди, обрахована, виходячи з чинних тарифних 

ставок або окладів до моменту утримання з неї різних податків, відрахувань на 

соціальне страхування, внесків і податків 

Заробітна  плата  номінальна – англ. nominal salary  

сума  грошей,  яку  працівник  отримує відповідно до кількості та якості 

затраченої ним праці протягом періоду роботи. Її рівень не пов’язаний з 

цінами на товари й послуги, а розмір не дає уявлення про реальні матеріальні 

можливості працівника 

Заробітна  плата  основна – англ. main salary  

відносно  постійна  частина  отримуваної працівником  суми,  нарахованої  

згідно  з  чинними  тарифами,  окладами, нормами 

Заробітна плата погодинна – англ. hourly salary  

винагорода, яку працівникові нараховують залежно від кількості затраченого 

ним робочого часу (відпрацьованих годин) і тарифної  ставки  відповідного  

розряду.  Погодинна  оплата  буває  простою (прямою), погодинно-

преміальною, окладною 

Заробітна плата реальна – англ. real salary  

відповідає кількості товарів і послуг, які може фактично придбати(отримати) 

працівник за номінальну заробітну плату після відрахування податків. 

Заробітна плата реальна прямо пропорційна номінальній та обернено 

пропорційна розміру податкової ставки, рівню цін на предмети споживання та 

послуги 

Засоби виробництва – англ. means of production  

сукупність знарядь і предметів праці 

Засоби (знаряддя)  праці –  англ. means of labor  
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комплекс  речей(технічні  системи),  за допомогою яких людина впливає на 

предмет праці, створює матеріальні блага 

Засоби поширення інформації – англ. іпformation channels 

канали комунікації, за якими інформація передається відправником тому, хто 

її одержує 

Застава – англ. соllateralу  

 цивільному праві спосіб забезпечення виконання зобов’язань, який полягає в 

передачі боржником кредитору грошей або іншої власної цінності, із вартості 

якої кредитор має переважне право задовольнити свої потреби При 

невиконанні боржником зобов’язань застосовується санкція прокурора; 

власність, яка є гарантією сплати боргу 

Застава нерухомості – англ. mоrtage 

довгострокова позика, забезпечена землею або будівлею 

Збитки (збиток) – англ. losses (loss) 

1. У  господарській  практиці  безповоротно  втрачені суб’єктом  кошти  чи  

майно;  зменшення  матеріальних  і  грошових  ресурсів унаслідок  

перевищення  витрат  над  доходами  в  процесі  господарської діяльності. 2.  

Перевищення  витрат  підприємства  над  його  доходами,  коливиручка від 

реалізації продукції (робіт чи послуг) не покриває витрат на її виробництво  та  

реалізацію,  або  виникає  внаслідок  позареалізаційних  втрат, котрі 

перевищують прибуток від реалізації (сплачені штрафи, пені, збитки від 

стихійного лиха та інше). 3. Вартісне (грошове) вираження майнової шкоди, 

завданої протиправними діями одного суб’єкта підприємництва іншому 

Збут готової продукції – англ. sale of prepared production 

один із аспектів діяльності підприємств, змістом якого є реалізація зробленої 

продукції з метою перетворення товарів на гроші і задоволення запитів 

споживачів 

Зворотні  виробничі  фонди –  англ. return productive assets  

предмети  праці (сировина,  основні, допоміжні матеріали, паливо тощо) 

Зворотний зв’язок – англ. feedback 

1.одна з основних передумов у системі цільового управління. Керівник  

періодично інформує своїх підлеглих про те, якою мірою результати їхньої 

праці відповідають вимогам норм продуктивності 

Здатність – англ. ability 

уміння керівника впливати на своїх підлеглих із метою отримання бажаного 

результату їхньої діяльності 

Злиття – англ. merger  

Об’єднання  підприємств  шляхом  створення  нової  юридичної особи,  

внаслідок  чого  власники (акціонери)  набувають  можливості контролювати  

усі  чисті  активи  кожного  з  підприємств  для  досягнення подальшого  

спільного  розподілу  ризиків  і  вигід  від  об’єднання.  При  цьому жодна зі 

сторін не може виступати в ролі покупця 

Злиття компаній – англ. аmalgamating of companies 

може бути реалізоване шляхом поглинання або шляхом утворення нової 
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компанії  

Змінні витрати – англ. variable inputs 

витрати, які нормуються на одиницю продукції і безпосередньо пов’язані з 

обсягом виробництва (витрати злиття конгломеративне змінні витрати 

сировини, основних і допоміжних матеріалів, технологічного палива, 

заробітної плати) 

Змішана  економіка – англ. mixed economy  

одна  зі  сучасних  моделей  господарювання,  яка регулюється  ринком  і 

державою.  Для  змішаної  економіки  характерна різноманітність форм 

власності й господарювання 

Знецінення грошей – англ. mопеу depreciation 

зниження купівельної спроможності грошової одиниці стосовно товарів та 

послуг (внутрішнє знецінення) чи стосовно іноземної валюти (зовнішнє 

знецінення). Проявляється у зростанні рівня цін, зростанні товарного 

дефіциту, падінні валютного курсу 

Зношення –  англ. wear and tear  

зменшення  вартості  основних  фондів  у  процесі  їх використання та 

природного старіння 

Зобов’язання – англ. obligation 

громадсько(правові відносини між сторонами (особами), які оформлені 

договором або випливають з дійсного законодавства, у зв’язку з чим одна 

сторона зобов’язана здійснити на користь іншої сторони певні дії 

Зовнішньоекономічна діяльність – англ. foreign economic activity 

сукупність експортно-імпортних операцій міністерств, відомств, підприємств, 

державних, кооперативних та інших організацій. Економічний механізм 

грунтується на принципі валютної самоокупності та самофінансування, коли 

потреба задовольняється за рахунок виробленої продукції 

Золотий запас – англ. golden stock 

офіційний запас золота в злитках чи монетах, що зберігається у 

Національному банку та фінансових органах держави чи у міжнародних 

валютних фінансових установах 

Зразок – англ. аmple/model 

еталон для визначення якості товару за висновком контракту купівлі 

(продажу, а також еталон товару (аналога для розрахунку 

конкурентноздатності товару  

Зустрічна торгівля – англ. соuпtertrade 

зовнішньоторговельні операції, умови яких передбачають зустрічні 

зобов’язання експортерів закупити в імпортерів товари на частину або повну 

вартість експортованих товарів 

 

І 

 

Ієрархічна структура – англ. tаll structure 

організаційна структура, що характеризується багаторівневим управлінням та 
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порівняно незначним обсягом управління на кожному рівні 

Ієрархія – англ. hierarchy 

1. розташування частин або елементів цілого в порядку від вищого до нижчого 

рівня. 2. розташування посад у порядку їхнього підпорядкування 

Імітація – англ. modelling 

процес розробки моделі реальної ситуації та виконання експериментів із 

метою зрозуміти, як буде реально розгортатися ситуація 

Імпортозаміщення – англ. іmрorts substitution 

заміщення імпорту вітчизняною продукцією. Запроваджуючи обмеження на 

імпорт, країна може почати виробництво для місцевого споживання тих 

товарів, які вона раніше імпортувала 

Інвестиційне рішення – англ. invest decision 

вибір одного з кількох варіантів використання дорогих ресурсів будь (якого 

суб’єкта (людини, фірми чи навіть держави) для досягнення цілей цього 

суб’єкта. Найкраще інвестиційне рішення, оцінка якого здійснюється за 

допомогою альтернативних витрат, забезпечує більш ефективне досягнення 

поставленої мети цього суб’єкта порівняно з іншими можливими варіантами 

Інвестиції – англ. iпvestment 

довгострокові вкладення капіталу в будь-яке підприємство з метою одержання 

прибутку. Інвестиції поділяються на державні та приватні, прямі та 

портфельні; на послуги, житлове будівництво; реальні (прямі), інтелектуальні, 

фінансові та інвестиції для заміни зношених основних фондів 

Індекс  рентабельності – англ. profitability index  

відношення  наявної вартості  прибутку  за  період  здійснення  інноваційного  

проекту  до  обсягу інвестицій у даний проект 

Інжиніринг – англ. engineering  

сфера діяльності, що потребує надання комплексу послуг накомерційних  

засадах,  серед  яких  техніко-економічне  обґрунтування  нових виробництв, 

проектування й експлуатації виробничих та невиробничих об'єктів,  

організації  виробництва  і  реалізації  нових  видів  продукції,  розробка 

ефективних  форм  управління  підприємствами  та  ін.  Функції  інжинірингу 

можуть виконувати самостійні консультаційні(або інженерно-консультаційні)  

фірми. Послуги таких фірм, як правило, можуть охоплюють новий цикл 

роботи,  починаючи  від  техніко-економічного  обґрунтування  проекту  і  

закінчуючи введенням в дію об’єкта (здача його “під ключ”) 

Інтегральний коефіцієнт використання устаткування – англ. integrated 

utilization of equipment  

показник рівня експлуатації основних виробничих фондів. Його визначають 

шляхом множення величини  коефіцієнта  екстенсивного  навантаження  

фондів  на  коефіцієнт  їх інтенсивного навантаження (коефіцієнт 

використання виробничої потужності) 

Інтенсифікація  –  англ. intensification of production  

напруження виробництва – збільшення обсягу випуску продукції за рахунок  

підвищення  технічного  рівня  та  вдосконалення  організації виробництва  й  
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праці,  повного  та  ефективного  використання  матеріальних,  природних, 

трудових і фінансових ресурсів 

Інфляція – англ. inflation процес  

Знецінення грошей,  викликаний  зростанням  цін  на  основні  групи  товарів  

та  послуг. Інфляція, як правило, супроводжується переповненням каналів 

грошового обігу надлишковою кількістю готівки (емісія грошових знаків 

понад їх потребу), що не забезпечено відповідним збільшенням товарної маси 

або підвищенням якості продукції, робіт, послуг 

Інформаційне сприйняття – англ. news perception 

процес одержання, співвіднесення і засвоєння інформації. Якщо на першому 

етапі сприйняття інформації особливу роль відіграють фізичні аналізатори 

(зір, слух та ін.), то в співвіднесенні і засвоєнні інформації більше значення 

мають пам’ять і розумові процеси. До процесу інформаційного сприйняття за 

допомогою органів слуху можна застосувати ситуаційний підхід 

Інфраструктура – англ. іпfrastructure 

комплекс галузей, що обслуговують промисловість і сільське господарство, 

будівництво, енергетичне господарство, залізничний транспорт, зв’язок, 

водопостачання та каналізацію,загальну та професійну освіту, науку, 

медицину 

Іпотека – англ. mоrtgage 

застава під нерухоме майно, яка здійснюється без передачі цього майна у 

володіння заставному кредитору  

Іпотечні облігації – англ. mоrtgage bans 

довгострокові цінні папери, що випускаються під забезпечення нерухомим 

майном (земля, виробничі та житлові будівлі) і приносять сталий відсоток. 

Емітенти – торговельно (промислові корпорації. Завдяки випуску формується 

капітал для фінансування великого будівництва 

 

К 

 

Кадри (трудові  ресурси,  персонал)  підприємства – англ. enterprise 

personnel (human resources) 

Сукупність працівників  різних  професійно-кваліфікаційних  груп,  постійно  

зайнятих  у виробничо-господарській, фінансовій та комерційній діяльності 

підприємства 

Калькуляція  – англ. calculation  

1.  Розрахунок, обчислення в грошовому вимірі певних економічних 

показників (планових і фактичних): собівартості продукції (робіт, послуг), 

гуртових та інших цін. 2. Форма  документа,  у  якому  розраховують  

собівартість (усі  витрати  на виробництво  та  реалізацію)  одиниці  роботи 

(продукції,  послуг)  за встановленими  статтями.  Базові  статті  калькуляції  

такі:  сировина,  основні матеріали і напівфабрикати, паливо та енергія всіх 

видів для технологічних потреб, заробітна плата виробничого персоналу й 

нарахування на заробітну плату, витрати на утримання та експлуатацію 
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обладнання, загальноцехові та загальнозаводські витрати 

Калькуляція  витрат  за  економічно  однорідним  елементами – англ. 

costing for economically homogeneous elements 

розрахунок  виробничих  витрат  однакових  за  своїм  економічним  змістом  й 

економічним  призначенням  незалежно  від  місця  їх  виникнення  та 

функціональної ролі у виробничому процесі. Типовим є таке групування 

витрат за економічними елементами: 1. Сировина та матеріали основні(за 

винятком зворотних  відходів). 2. Допоміжні  матеріали. 3. Придбані  

напівфабрикати  та комплектувальні  вироби. 4. Паливо  зі  сторони. 5. 

Енергія,  отримана  від постачальників. 6. Заробітна плата персоналу 

підприємства. 7. Нарахування на заробітну  плату. 8. Відшкодування  

основних  фондів (амортизація). 9. Інші грошові витрати 

Калькуляція витрат за комплексними статтями – англ. costing for 

comprehensive articles  

грошове вираження виробничих  ресурсів,  що  відіграють  однакову  

функціональну  роль  у виробничому процесі й розраховується стосовно 

окремих ланок виробництва (наприклад, витрати на розкривні, підготовчі, 

видобувні роботи в кар’єрі та шахті,  на  транспортування  корисної  копалини  

та  гірничої  породи,  відвалоутворення).  Будучи  економічно  неоднорідними,  

калькуляційні  статтімістять різні елементи витрат. Типовим буде такий їхній 

перелік: 1. Матеріали (за  винятком  зворотних  відходів). 2. Паливо  для  

технологічних  потреб. 3. Енергія для технологічних потреб. 4. Основна й 

додаткова заробітна плата виробничого  персоналу. 5. Нарахування  на  

заробітну  плату  виробничого персоналу. 6. Витрати  на  підготовку  та  

освоєння  випуску  нової  продукції. 7. Витрати  на  утримання  та  

експлуатацію  обладнання. 8. Цехові  витрати. Дільнична (цехова) собівартість 

(сума за статтями 1–8). 9. Загальнозаводські витрати.  Виробнича  собівартість 

(сума  за  статтями 1–9). 10. Позавиробничі витрати. Повна (комерційна) 

собівартість (сума за статтями 1–10) 

Калькуляція собівартості – англ. costing  

грошове вираження витрат на виробництво та реалізацію продукції, виконання 

робіт і надання послуг. Собівартість одиниці продукції визначається за 

калькуляційними статтями (комплексними статтями витрат)  та  за  

економічно  однорідними  елементами  витрат.  Принципова відмінність  

групування  витрат  за  статтями  калькуляції  від  групування  за 

економічними елементами полягає в тому, що першій тип групування включає 

комплексні статті, які об'єднують елементи неоднорідного економічного 

змісту, в  основі  якого  призначення  витрат  і  місце  їх  формування,  а  також  

спосіб розподілу між окремими видами продукції 

Капітальне будівництво – англ. capital construction  

процес цільового використання капітальних вкладень 

Капітальні  вкладення –  англ. capital expenditures  

грошове  вираження  сукупних  видатків  на будівництво  нових,  розширення,  

реконструкцію  і  технічне  переобладнання наявних  основних  фондів  
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виробничого  й  невиробничого  призначення.  Джерелами фінансування 

капітальних вкладень є кошти державного бюджету (централізовані  

капітальні  вкладення),  прибуток  та  амортизаційний  фонд підприємств  й  

організацій,  кредити  банків,  інвестиційних  фондів,  кошти приватних  

організацій  і  підприємств,  внески  населення (нецентралізовані капітальні 

вкладення). Капітальні вкладення можуть спрямовуватись в основні фонди 

сфери матеріального виробництва (капітальні вкладення виробничого 

призначення),  а  також  в  основні  фонди  невиробничої  сфери (капітальні 

вкладення невиробничого призначення) 

Картель – англ. cartel  

одна із форм договірного монопольного об’єднання підприємств переважно 

однієї галузі з метою  ведення  спільної  комерційної  діяльності (реалізують  

можливість квотування  виробництва  продукції,  розробки  єдиної  цінової  

політики, регулювання збуту виготовленої продукції). Підприємства, які 

об’єднуються в картелі,  зберігають  виробничу  та  комерційну  самостійність.  

Картелі  в основному працюють на ринку сировинних товарів 

Керівники –  англ. leaders  

працівники,  зайняті  у  сфері  планування,  організації, управління, контролю 

за виробничим процесом, що обіймають керівні посади на підприємстві та в 

його структурних підрозділах 

Коефіцієнт вибуття основних фондів – англ. disposal factor of fixed assets 

показник, що відображає рівень їхнього відтворення. Обчислюється як 

відношення кількості основних фондів,  що перестали діяти протягом року, до 

наявних на його початок. У розрахунку може бути задіяна вся сукупність 

основних фондів, а також окремі їх види. У першому випадку обчислення 

виконують у вартісному вимірі, а в другому – у натуральних  одиницях 

(кількість  і  потужність  об’єктів).  Динаміка  цього показника за кілька років 

характеризує зміну інтенсивності вибуття основних фондів 

Коефіцієнт  екстенсивного  навантаження  фондів – англ. extensive load 

factor of funds  

показник  рівня використання  основних  виробничих  фондів  підприємства.  

Обчислюється  як відношення відпрацьованого (фактичного) часу роботи 

фондів до календарного (планового)  

Коефіцієнт  завантаження  обігових  коштів  в  обороті – англ. load factor 

of working (working) money in circulation  

Показник ефективності  використання  оборотних  фондів  підприємства,  що  

відображає кількість обігових коштів, котра припадає на одиницю 

реалізованої продукції.  Являє собою відношення середнього залишку 

обігових коштів за певний період до обсягу реалізованої продукції протягом 

того самого періоду 

Коефіцієнт  зношення  основних  фондів – англ. ratio of fixed assets  

показник  їхнього  стану,  що являє  собою  відношення  суми  амортизаційних  

відрахувань  протягом  усього терміну експлуатації фондів до їх первісної 

вартості 
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Коефіцієнт  інтенсивного  навантаження  фондів (коефіцієнт 

використання  виробничої  потужності) – англ. intensive load factor of funds 

(utilization of production capacity) 

показник  рівня  використання основних  виробничих  фондів,  виражений  

відношенням  досягнутої  ними продуктивності до їхньої технічної потужності 

Коефіцієнт  обертання  обігових  коштів – англ. ratio of current rotation 

(working) of funds  

показник  ефективності використання  оборотних  фондів,  що  відображає  

кількість  циклів  їх  руху  за певний  календарний  період  або  кількість  

реалізованої  продукції,  котра припадає  на  кожну  гривню  обігових  коштів.  

Показник  визначають  як відношення обсягу реалізованої продукції протягом 

календарного періоду до середнього залишку обігових коштів за той самий 

період 

Коефіцієнт  оновлення  основних  фондів –  англ. replacement factor of fixed 

assets  

показник  рівня  їхнього відтворення на підприємстві, обчислений як 

відношення вартості введених в експлуатацію  протягом  року  об’єктів,  до  їх  

вартості  на  кінець  року.  Може характеризувати як загальну сукупність 

основних фондів, так і окремих їх видів (груп) у грошовому чи натуральному 

вимірі (за кількістю чи потужністю) 

Коефіцієнт  прибутковості – англ. profit margin  

показник,  який  характеризує  ефективність вкладення  капіталу.  

Визначається  як  відношення  валового  прибутку  до величини авансованого 

капіталу  

Коефіцієнт  придатності  основних  фондів – англ.life coefficient of fixed 

assets показник  стану  засобів виробництва  на  підприємстві,  обчислений  як  

відношення  їх  залишкової вартості до первісної 

Коефіцієнт  приросту  основних  фондів – англ. growth rate of fixed assets  

показник  руху  та  наявності засобів виробництва на підприємстві, визначений 

як відношення між вартістю тих,  що  були  введені  в  експлуатацію  протягом  

року,  та  вартістю  знятих  з балансу  підприємства  за  той  самий  період  і  

вартістю  всіх  виробничих потужностей на початок року 

Коефіцієнт  рентабельності –  англ. profitability ratio  

показник,  який  характеризує  поточну ефективність  виробництва  і  

визначений  у  вигляді  відношення  валового прибутку від реалізації 

виробленої продукції до її собівартості 

Коефіцієнт облікового складу персоналу середньорічний плановий – англ. 

average planned factor of personnel 

показник  визначення  кількості  працівників.  Обчислюється  як  відношення 

номінального балансу робочого часу підприємства (дільниці) до номінального 

балансу робочого часу одного працівника за рік 

Коефіцієнт облікового складу персоналу середньорічний фактичний – 

англ. average actual factor of personnel 

показник  визначення  кількості  працівників.  Обчислюється  як  відношення 
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облікової кількості працівників до кількості тих, що вийшли на роботу 

Консалтинг – англ. consulting  

надання консультаційних послуг у питаннях удосконалення господарської 

діяльності на ринку, у сфері зовнішньоекономічних зв'язків чи ведення бізнесу  

Консорціум – англ. consortium  

Організаційна форма тимчасового добровільного об’єднання (угода) між 

декількома фірмами, банками, компаніями для спільної реалізації будь-якого 

великого проекту, його фінансування,  будівництва  об'єкта,  виконання  

цільової  науково-технічної, природоохоронної  чи  іншої  програми  тощо.  

Банки  нерідко  об'єднуються  в консорціуми для реалізації великих і досить 

перспективних, але ризикованих проектів,  зменшуючи  таким  чином  ступінь  

ризику  для  кожного  учасника. Члени консорціуму укладають між собою 

договір, у якому визначено частки кожного з них у витратах, фінансуванні 

проекту і, відповідно, в очікуваному прибутку, форму участі в реалізації 

проекту. Серед переваг угод, укладених з консорціумом, –  їх  гнучкість,  

різноманітність  форм,  відсутність  жорстких вимог  щодо  обмеження  

можливості  організації  таких  об’єднань.  Учасники консорціуму повністю 

зберігають свою юридичну, господарську, економічну самостійність,  можуть  

одночасно  входити  до  інших  консорціумів,  асоціацій тощо. Після реалізації 

програм, для виконання яких було створено консорціум, він припиняє свою 

діяльність 

Концентрація виробництва – англ. concentration of production 

процес  укрупнення  підприємства,  яке  може  відбуватися  або  шляхом 

приєднання частини прибутку до початкових капітальних вкладень, або через 

централізацію (об’єднання дрібних підприємств у великі) 

Концерн  – англ. concern  

форма  об'єднання  підприємств різних  галузей,  які  ведуть  спільну  

діяльність  на  основі  добровільної централізації  науково-технічного  і  

виробничого  розвитку,  інвестиційної,  фінансової,  зовнішньоекономічної  

політики.  Кожний  учасник  концерну зберігає, як правило, виробничу й 

частково комерційну самостійність, у той же час головна фірма концерну 

контролює фінансову діяльність усіх учасників. Для управління концерном 

іноді створюється холдингова компанія 

Кон'юнктура  економічна – англ. economic condition  

обстановка,  постійно  змінювана  ситуація,  характерна сукупністю 

показників, які відображають стан світової економіки, економіки країни, 

регіону або ринку товару в певний період. Це зокрема, є динаміка виробництва 

й будівництва, рух внутрішньої та зовнішньої торгівлі,  товарних  запасів,  цін,  

курсу  цінних  паперів,  прибутків,  динаміка  заробітків тощо. Кожен з 

показників перебуває під впливом різних факторів, саме вони формують  

економічну  кон’юнктуру.  Слід  відрізняти  кон’юнктурні  явища, зумовлені 

глибинними економічними процесами, та кон'юнктурні коливання, викликані 

структурними зрушеннями в господарюванні. Останні 

відображаютькороткострокові й випадкові явища, що виникають на тлі 
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тривалих і стабільних умов 

Кон'юнктура ринку – англ. the market  

сукупність процесів, чинників і конкретних умов, що  формують  ринкове  

ціноутворення (співвідношення  між  попитом  і пропозицією, рівень 

конкуренції та ін.) 

Корпоратизація – англ. corporatization  

процес акціонування, який передбачає розподіл акцій між засновниками 

компанії або її інвесторами відповідно до обсягів зроблених ними вкладень 

Корпорація – англ. corporation  

найбільш поширена в сучасній економіці форма організації великого 

виробництва як договірного об’єднання.  Корпорацію  створюють  на  основі  

поєднання  виробничих,  наукових  і комерційних інтересів з делегуванням 

окремих повноважень централізованого регулювання  діяльності  кожного  з  

учасників.  Як  форма  організації підприємницької діяльності передбачає 

часткову власність, юридичний статус і зосередження функцій керівництва в 

руках верхнього ешелону менеджерів, які працюють за договором найму 

Кошти – англ. money  

матеріальні  засоби  в  готівковій  та  безготівковій  формах,  що перебувають 

на різних етапах обігу (забезпечують розрахунки, зберігаються в касах 

підприємства, на рахунках в банках та на депозитах) 

Кошти  зворотні – англ. return funds  

сукупність  грошових  засобів,  авансованих  з  метою створення  та  

використання  зворотних  виробничих  фондів  для  забезпечення 

безперервного процесу виробництва та реалізації продукції 

Кошти обігові – англ. negotiable funds (transferable) 

грошові засоби підприємства, що йдуть на фінансування господарської 

діяльності в межах одного відтворюваного циклу виробництва або  в  

короткостроковому  періоді (до  одного  року)  на  формування  та поповнення 

виробничих запасів сировини, матеріалів, палива, тари, на ведення 

незавершеного виробництва, створення запасів готової продукції, а також ті, 

що перебувають у незавершених платежах, на розрахункових рахунках у 

банках і в касах підприємств та організацій. Таким чином, обігові кошти 

відображають сукупність оборотних виробничих фондів і фондів обігу в 

грошовому вимірі 

Кошти обігові власні – англ. negotiable own funds (transferable) 

грошові засоби, що перебувають у статутному фонді підприємства для 

забезпечення його безперебійної діяльності 

Кошти обігові залучені – англ. negotiable involved funds (transferable) 

грошові засоби, які не належать підприємству,  але  згідно  з  чинним  

порядком  розрахунків  весь  час  перебувають  на  його балансі (стійкі 

пасиви). До таких коштів відносять нормальну заборгованість із заробітної  

плати  та  нарахування  на  неї,  резерв  на  оплату  відпусток, заборгованість 

постачальникам 

Кошти  обігові  підприємства – англ. negotiable enterprise funds 
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(transferable) 

грошове  вираження  оборотних  фондів підприємства, що забезпечує 

фінансування господарської діяльності, зокрема,  формування  та  поповнення  

виробничих  запасів,  ведення  незавершеного виробництва, створення запасів 

готової продукції, а також ті, що перебувають у незавершених  платежах,  на  

розрахункових  рахунках  в  банках  і  касах підприємств. Обігові кошти, ідучи 

на підтримання безперервності виробничої діяльності, поділяються на 

нормовані (запаси товарно-матеріальних цінностей, включаючи  незавершене  

виробництво)  і  ненормовані (відвантажені  товари, грошові засоби та кошти в 

розрахунках) 

Кошти  обігові  позикові – англ. negotiable borrowed funds (transferable) 

грошові  кредитні  ресурси,  що  покривають тимчасові потреби в додаткових 

фінансових ресурсах 

Кошторис – англ. estimates cost  

основний плановий документ, у якому перелічено всі витрати на  виробництво  

продукції  протягом  певного  періоду,  являє  собою  основу фінансування 

випуску продукції, виконання робіт, надання послуг тощо 

Кредит – англ. credit 

позика, видана юридичній чи фізичній особі на певний строк у грошовій або 

товарній формі з умовою повернення. За користування кредитом сплачується 

процент 

Кредитор – англ. creditor  

юридична або фізична особа,  яка  має  у  встановленому  порядку  

підтверджені  документами  вимоги  щодо грошових зобов’язань боржника, а 

також стосовно виплати заборгованості із заробітної  плати  працівникам  

боржника.  До  кредиторів  відносять  органи державної  податкової  служби  

та  інші  державні  органи,  які  здійснюють контроль  за  правильністю  та  

своєчасністю  надходження  податків  і  зборів (обов’язкових платежів) 

Кругообіг капіталу – англ. capital cycle  

процес безперервного руху матеріальних ресурсів і фінансів у сфері 

виробництва та обігу, під час якого вони набувають трьох функціональних 

форм (грошової, виробничої, товарної) і послідовно проходять три стадії 

перетворення: грошового капіталу на виробничий, виробничого на товарний і 

товарного на грошовий. Безперервність кругообігу передбачає, що капітал не 

тільки без затримки переходить з однієї функціональної форми в іншу, але й 

одночасно існує в усіх трьох формах 

 

Л 

 

Лізинг  –  англ. leasing  

довготермінова  оренда  машин, обладнання,  транспортних засобів,  споруд  

виробничого  призначення. Лізинг передбачає збереження прав власності на 

товар за орендодавцем 
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М 

 

Матеріальні  активи – англ. tangible assets  

земля  або  право  на  її  використання; будівлі  та споруди виробничого і 

невиробничого призначення; адміністративні; житлові,  дитячі,  навчальні,  

лікувальні,  оздоровчі  й  інші  будівлі;  приміщення,  що перебувають на 

балансі підприємства; встановлене й незмонтоване виробниче обладнання;  

запаси  сировини,  палива,  напівфабрикатів,  готової  продукції;  будівлі, 

споруди, земельні ділянки, здані в оренду 

Матеріаломісткість продукції – англ. material input per unit of output ratio  

показник, який відображає обсяг витрат сировини, матеріалів та інших 

матеріальних ресурсів на одиницю виробленої продукції.  Зниження  

матеріаломісткості – один  з  факторів  підвищення ефективності  

виробництва,  бо  дозволяє  збільшити  обсяг  випуску  товарної продукції з 

наявних матеріальних ресурсів, знизивши її собівартість  

Маса прибутку – англ. profit mass  

загальна кількість коштів, отримуваних підприємством протягом певного 

періоду від усієї господарської діяльності або від окремих угод. Визначають 

як різницю між виручкою від реалізації товарів і послуг й витратами на їх 

виробництво та реалізацію 

Методи  нарахування  амортизації – англ. methods of depreciation  

способи  переведення  балансової вартості  основних  засобів  у  валові  

витрати.  Наприклад,  прийнято  виділяти метод  рівномірної (прямолінійної)  

амортизації,  за  яким  річну  суму амортизаційних  відрахувань  визначають,  

поділивши  амортизовану  вартість основних  засобів  на  тривалість  

корисного  часу  їх  експлуатації;  метод прискореної  амортизації,  за  яким  

початкову  балансову  вартість  основних засобів списують раніше від 

нормативного терміну їхньої експлуатації 

Моральне зношення основних засобів – англ. obsolescence of fixed assets 

зниження вартості знарядь праці,  незалежно  від  ступеня  втрати  ними  своєї  

споживчої  вартості,  як  наслідок відставання  від  науково-технічного  

прогресу  та  з  огляду  на  зростання продуктивності  праці  в  

машинобудуванні.  Моральне  зношення  основних засобів  відбувається  у  

двох  формах.  Моральне  зношення  І  роду – втрата засобами  частини  своєї  

початкової  вартості  внаслідок  зростання продуктивності праці в галузях, які 

їх виробляють, та появи більш дешевих технологій їхнього відновлення. 

Моральне зношення II роду – втрата вартості раніше придбаних засобів 

унаслідок появи досконаліших та продуктивніших машин і технологій завдяки 

досягненням технічного прогресу 

 

Н 

 

Нарахування  на  заробітну  плату – англ. accruals for salary  

обов'язкові  внески  підприємств, організацій та установ до пенсійного фонду, 
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фонду соціального страхування тощо. Обчислюють за встановленими 

ставками у відсотках від загальної суми оплати праці 

Незавершене  виробництво – англ. work in process  

розпочатий,  але  не  закінчений  процес випуску  продукції  на  різних  стадіях  

технологічного  циклу (наприклад,  перебування  напівпродуктів  у  

приймальних  бункерах  і  в  технологічному обладнанні дробильно-

збагачувальних, агломераційних фабрик, технологічних ліній  з  виробництва  

котунів,  брикетів,  на  проміжних  складах  тощо). Отже,  незавершеним 

вважається виробництво продукції (напівфабрикатів, проміжних продуктів,  

неукомплектованих  виробів),  яка  не  пройшла  всіх  стадій (фаз)  обробки, 

передбачених технологічним процесом 

Неустойка – англ. penalty  

визначена законом або договором грошова сума, яку боржник повинен 

сплатити кредитору в разі невиконання або неналежного виконання 

зобов’язання.  Існують  такі  види  неустойки: пеня,  штраф,  процент  від  

суми невиконаного зобов’язання  

Нововведення –  англ. innovation  

процес  упровадження  наукової  ідеї  чи  технічного винаходу  у  практичне  

використання  з  метою  отримання  доходу,  а  також пов’язані  з  цим  

процесом  техніко-економічні  та  інші  зміни  в  соціальному середовищі 

Норма амортизації – англ. depreciation  

процент вартості основних виробничих фондів, який протягом  певного  

періоду (як  правило,  це  рік) відображає  частку  вартості основного  

капіталу,  котра  переноситься  на  валові  витрати  виготовленої продукції 

Норма виробітку – англ. output norm  

кількість продукції або операцій, які працівник (або бригада) повинен  

виготовити  чи  виконати  в  одиницю  часу (годину,  зміну,  місяць). Величина 

норми виробітку залежить від рівня продуктивності праці, рівня розвитку 

техніки, технології, організації виробництва і праці, кваліфікації працівника  

Норма  витрат  матеріальних  ресурсів –  англ. consumption rate of material 

resources  

науково  обґрунтований розрахунок кількості сировини, матеріалів, палива, 

електроенергії, необхідної для виробництва одиниці продукції або для 

виконання певної роботи  

Норма  запасу –  англ. stock norm  

мінімально  необхідна  кількість  того  чи  іншого матеріального  ресурсу  для  

стабільної  роботи  підприємства.  Показник вимірюється  в  днях,  на  які  

вистачить  ресурсу (дні  запасу).  Норма  запасу включає поточний складський, 

транспортний запас, час на складування ресурсу та підготовку його до 

виробництва, страховий (гарантійний) запас 

Норматив обігових коштів на витрати майбутніх періодів – англ. ratio of 

current (working) funds in prepaid expenses  

Потрібна величина грошових засобів, що мають бути використані в 

перспективі  
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Норматив обігових коштів на сировину, матеріали, паливо – англ. ratio of 

current (working) costs for raw materials, fuel  

Кількість грошових  засобів,  необхідна  для  закупівлі  сировини  та  

матеріалів. Розраховується  шляхом  множення  норми  запасу  відповідного  

ресурсу  на вартість його середньодобових витрат 

Нормування обігових коштів – англ. rationing of current (working) funds  

процес встановлення мінімальної потреби в  грошових  засобах,  спрямованих  

на  виконання  програм  виробництва, реалізацію продукції, здійснення 

розрахунків у встановлені терміни і в цілому на  ведення  безперебійної  та  

безпечної  виробничо-господарської  діяльності підприємства 

Нормування оборотних фондів абсолютне – англ. absolute rationing of 

current (working) funds  

розрахунок нормативів на використання оборотних фондів у грошовому 

вираженні 

Нормування  оборотних  фондів  відносне – англ. relative rationing of 

current (working) funds  

розрахунок  нормативів використання оборотних фондів у днях запасу 

матеріальних ресурсів 

 

О 

 

Об’єкт  оподаткування –  англ. object of taxation  

фізична  або  вартісна  величина,  на  яку нараховують податок; усе, що 

підлягає оподаткуванню. Основними об’єктами оподаткування є прибуток 

(дохід) юридичних і фізичних осіб, додана вартість продукції, відпускна ціна 

окремих видів товарів, майно юридичних і фізичних осіб, окремі види 

діяльності тощо 

Облігація – англ. bond  

вид цінного папера на пред'явника,  який  дає  його  власникові  право  

одержувати  щорічний  дохід  у вигляді фіксованої процентної ставки від його 

номінальної вартості. Облігація є борговим  зобов’язанням,  виданим  

державою(державна  позика),  органами місцевого  самоврядування  або  

юридичною  установою  на  певних  умовах  з метою  залучення  коштів.  Це  

одна  з  форм  кредитування  емітентів  особами, котрі  придбали  облігації.  

Таке  боргове  зобов’язання  гарантує  власнику повернення номінальної 

вартості облігації після зазначеного в ній терміну 

Оборот обігових коштів – англ. turnover of current (working) funds  

безперервний процес послідовного переходу засобів із грошової форми в 

товарну (перша стадія кругообігу – грошова, сфера обігу, створення 

виробничих запасів), з товарної– у виробничу (друга стадія кругообігу – сфера 

виробництва, створення товарної продукції), з виробничої –  у товарну (третя 

стадія кругообігу – товарна, сфера обігу, реалізація товарної продукції та 

надходження коштів на розрахунковий рахунок) і знову перехід у грошову 

форму  
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Оборотний капітал – англ. negotiable (circulating) capital  

частина виробничого капіталу (витрати на сировину та матеріали, паливо, 

придбання напівфабрикатів та ін.), яка повністю й відразу переносить свою 

вартість на створений продукт і повертається до виробника в грошовій формі 

після реалізації продукції. Оборотний капітал стосується також вартісної 

форми робочої сили 

Оборотні активи – англ. current (circulating) assets  

грошові засоби та їхні еквіваленти, що не обмежені у використанні, а також 

інші активи підприємства, призначені для реалізації чи споживання протягом 

операційного циклу його діяльності 

Оборотність  обігових  коштів – англ. turnover of working capital  

постійно  відновлюваний  рух  обігових грошових  засобів  підприємства  у  

сфері  виробництва  та  реалізації  продукції (сфері обігу) 

Обсяг  виробництва –  англ. volume of production  

сукупність  виготовлених  підприємством матеріальних благ і наданих послуг, 

виражене в натуральному та вартісному вимірі 

Оподаткування – англ. taxation  

узаконене державою отримання коштів від юридичних осіб і громадян, 

спрямованих урядом на фінансування суспільних благ і послуг, а також з 

метою управління величиною приватних видатків в економіці  

Оренда – англ. lease, rent  

1. Наймання матеріальнихзасобів,  різновид  договору,  за  яким  орендодавець  

надає  орендарю  майно  втимчасове  користування  для  ведення  самостійної  

виробничо-господарськоїдіяльності. 2. Договір, де передбачено, що суб’єкт 

(орендодавець) надає іншому суб’єкту (орендарю)  будь-яке  майно,  у  тому  

числі  землю  в  тимчасове користування за певну винагороду– орендну плату, 

спрямованому, зазвичай, орендодавцем  на  відшкодування  амортизаційних  

витрат  на  капітальний, поточний ремонт тощо 

Орендна  плата – англ. rent charge  

винагорода,  яку  виплачує  орендар  орендодавцеві  за здане йому в тимчасове 

користування майно, приміщення або землю. Величина орендної плати 

включає амортизаційні відрахування від вартості орендованого майна  й  

частину  прибутку  від  його  використання,  величина  якого встановлюється 

на договірній основі, але, як правило, може бути нижчою від банківського 

процента 

Основні  засоби  підприємства – англ. fixed assets  

основні  фонди  суб’єкта  діяльності  в грошовому вимірі 

 

П 

 

Персонал  непромисловий – англ. lean staff  

працівники,  зайняті  в  житлово-комунальному  та  підсобному  

господарствах,  медичних,  оздоровчих, культурно-виховних та навчальних 

закладах, які перебувають на балансі підприємства 
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Персонал  промисловий (виробничий) –  aнгл. industrial (manufacturing) 

staff працівники  основних,  допоміжних виробництв, науково-дослідних 

підрозділів і лабораторій, апарату управління підприємством, складів, 

охорони, тобто зайняті на виробництві або забезпеченням його функцій 

Підприємство –  англ. enterprise  

самостійний  суб’єкт  господарювання  в  економіці, створений  компетентним  

органом  державної  влади  або  органом  місцевого самоврядування,  або  

іншими  суб’єктами.  Це  юридична  особа,  систематично зайнята  науково-

дослідною,  виробничою,  комерційною,  посередницькою  чи іншою  

господарською  діяльністю  відповідно  до  Господарського  кодексу України  

та  інших  законів  з  метою  отримання  максимального  прибутку  та 

задоволення  потреб  суспільства.  Має  самостійний  баланс,  рахунок  у  

банку, печатку  

Підприємство  велике – англ. large enterprise 

суб'єкт  господарювання,  який  виробляє  або велику частку загального обсягу 

продукції галузі, або вважається великим за розміром (за  кількістю  зайнятих  

працівників  чи  акціонерів,  обсягом реалізованої  продукції,  розміром  

активів,  прибутком), або  йому  притаманні обидві ознаки 

Підприємство  державне –  англ. state enterprise  

юридична  особа,  основні  засоби  якої перебувають у державній власності, а 

керівників призначають або наймають за контрактом  державні  уповноважені  

органи.  Підприємства,  якими безпосередньо розпоряджається держава, 

називаються казенними 

Підприємство дочірнє – англ. subsidiary company  

суб’єкт господарювання з правами юридичної особи, контрольний пакет акцій 

або статутний фонд якого належать іншому підприємству 

Підприємство  мале – англ. small enterprise  

суб’єкт  господарювання  у  промисловості  й  на будівництві, де  чисельність 

працівників не перевищує 200 осіб, у сфері науки – до 100, в  інших  галузях  

виробничої  сфери – 50, невиробничої – до 25, у роздрібній торгівлі – до15 

осіб 

Підприємство спільне – англ. common enterprise  

суб’єкт господарювання, у якому зосереджено матеріальні активи двох або 

більше фізичних і юридичних осіб, причому хоча б одна  з  них  є  іноземною  

або  частка  якого  в  статутному  фонді  придбана іноземним інвестором 

Підприємництво –  англ. business  

будь-яка  систематична,  самостійна,  творча, ініціативна,  фінансово-

господарська  діяльність  фізичних  та  юридичних  осіб, пов’язана з 

генерацією та освоєнням новаторських ідей, готовністю до ризику і 

спрямована на одержання прибутку 

Податки – англ. taxes  

1. Форма мобілізації державою і місцевими установами влади фінансових 

ресурсів, спрямованих на витрати у сфері політичної і соціально-економічної  

діяльності;  важелі  регулювання  та  стимулювання  розвитку економіки. 2.  
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Система  нормованих  обов'язкових  платежів  підприємств, організацій і 

населення в державний або місцевий бюджет як джерело його доходів 

Плинність  кадрів – англ. turnover 

показник  зміни  особового  та  кількісного  складу працівників  підприємства,  

визначений  як  відношення  числа  звільнених  за власним  бажанням  осіб,  а  

також  звільнених  за  прогули  й  інші  порушення трудової дисципліни осіб 

протягом певного періоду до середньооблікової їх чисельності в минулому 

(базовому) періоді 

Плинність кадрів у зв’язку зі звільненням – англ. turnover of staff to free  

показник руху персоналу підприємства, обчислюваний як відношення числа 

всіх вибулих працівників за певний  період  до  середньооблікової  їх  

чисельності  протягом  того  самого періоду  

Плинність  кадрів  у  зв’язку  з  прийомом – англ. turnover of staff on 

reception показник  руху  персоналу підприємства, обчислюваний як 

відношення числа всіх прийнятих працівників за певний період до 

середньооблікової їх чисельності протягом того самого періоду 

Прибуток – англ. profit  

кінцевий,  підсумковий  фінансовий  результат  виробничо-господарської  

діяльності  підприємства,  форма  його  чистого  доходу, обчисленого  як  

різниця  між  величиною  сукупного  доходу  і  сукупних економічних витрат 

на виробництво та реалізацію продукції (виконання робіт, надання послуг) 

Прибуток балансовий – англ. balance profit  

загальна сума грошей, отриманих підприємством (організацією) від усіх 

різновидів його виробничої та невиробничої діяльності, відображена в 

бухгалтерському балансі 

Прибуток  оподатковуваний (скорегований) – англ. taxable profit (adjusted)  

частина  прибутку,  що підлягає оподаткуванню. Його визначають як різницю 

між валовим доходом і валовими витратами разом із сумою амортизаційних 

відрахувань та балансовою вартістю основних фондів і нематеріальних активів 

Прибуток  позареалізаційний –  англ. non-operating income  

кошти,  отримані  підприємством  від діяльності,  не  пов’язаної  з  реалізацією  

продукції,  виконанням  робіт  чи наданням послуг. Він охоплює різницю між 

сумами одержаних і сплачених штрафів,  пені  та  неустойки,  плату  за  

надання  в  оренду  майна,  списання кредиторами безнадійних боргів, доходів 

від цінних паперів і пайової участі 

Прибуток розрахунковий (чистий) – англ. clearing (net) income 

частка балансового прибутку, який залишається  в  розпорядженні  підприємця  

чи  підприємства  після  сплати податків та інших відрахувань до державного і 

місцевого бюджетів, виплати відсотків за банківський кредит і деяких інших 

обов’язкових платежів. Чистий прибуток – це  джерело  нагромадження  

фінансових  засобів  для  розвитку виробництва, вирішення соціально-

економічних проблем персоналу, виплати дивідендів акціонерам, формування 

резервних фондів 

Приватизація – англ. privatization  
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передача державної або муніципальної власності за плату або безкоштовно у 

приватну власність 

Продуктивність  праці  персоналу – англ. performance of staff  

показник  ефективності  трудових затрат, спрямованих на створення 

матеріальних благ. Рівень продуктивності визначається кількістю продукції 

(обсягом виконаних робіт чи наданих послуг), яку виробляє один працівник за 

одиницю робочого часу (наприклад, за годину, зміну, місяць, рік), 

вимірюваної в натуральних і грошових одиницях 

Продукція – англ. production  

сукупність матеріальних благ, створених у процесі виробничої діяльності 

Продукція  валова – англ. gross production  

показник,  що  характеризує  загальний  обсяг випущеної промисловим 

підприємством продукції протягом певного періоду в грошовому вираженні. 

До її складу входить уся товарна продукція; приріст невитрачених  

напівфабрикатів  власного  виготовлення,  призначених  для виробничого 

використання, а також виготовлених інструментів, пристосувань,  допоміжних  

матеріалів,  запасних  частин  для  споживання  всерединіпідприємства  

Продукція готова – англ. ready production  

сукупність повністю виготовлених в даному періоді виробів, котрі призначені 

для продажу чи постачання замовнику. У вугільній галузі готова продукція – 

це вугілля і продукти збагачення, що перебувають на складі  підприємства,  а  

також  відвантажене  вугілля,  оплата  за  яке  ще  не надійшла на 

розрахунковий рахунок 

Продукція реалізована – англ. realized production  

товарні вироби, відвантажені підприємством та оплачені покупцем 

Продукція товарна – англ. commodity production  

випущені підприємством з метою реалізації готові вироби,  завершені  роботи 

(надані  послуги)  виробничого  характеру,  що відповідають певним вимогам. 

Їх вартість обчислюється в оптових цінах (без податку з обороту), має 

натуральне і грошове вираження 

 

Р 

 

Резерви  виробництва – англ. production reserves 

невикористані можливості збільшення випуску, поліпшення якості та 

зниження собівартості  продукції  за  рахунок  поліпшеного  використання  

засобів виробництва і робочої сили 

Реконструкція – англ. reconstruction of the enterprise  

Докорінна перебудову підприємства, що має на меті підвищення виробничої 

потужності, поліпшення  техніко-економічних  показників  та  умов  праці.  

Ознаками реконструкції підприємства є заміна морально застарілого і фізично 

зношеного устаткування, механізація  та  автоматизація  виробництва,  

усунення диспропорцій у діяльності технологічних ланок і допоміжних служб 

Рентабельність  – англ. profitability  
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економічна  категорія, виражений у відсотках відносний показник 

прибутковості виробництва, який характеризує  ефективність  витрат  

підприємства  загалом  або  ефективність випуску  окремих  видів  продукції.  

Рівень  рентабельності  розраховують  як відношення  величини  прибутку,  

отриманого  за  певний  період,  до  середньої протягом того самого періоду 

вартості засобів виробництва чи до загальної величини витрат на виробництво 

Рентабельність  виробництва –  англ. return on production  

показник  ефективності  виробничої діяльності, що характеризує 

співвідношення між величиною відповідного виду прибутку і вартістю 

основних та обігових коштів підприємства 

Рентабельність випуску продукції – англ. return on output  

відношення прибутку від реалізації виробів до їхньої повної собівартості 

Рентабельність  розрахункова –  англ. calculation return  

виражене  у  відсотках  відношення розрахункового прибутку до вартості 

основних виробничих фондів й обсягу нормованих обігових коштів 

Рентні  платежі – англ. rent payments  

внесеня підприємствами, компаніями коштів до державного бюджету у 

вигляді частини прибутку, отриманого завдяки факторам, що не залежать від 

діяльності цих організацій, а пов’язані з використанням природних ресурсів 

Реструктуризація  економіки –  англ. restructuring of the economy  

запровадження  глибоких  якісних  і суттєвих структурних змін на різних 

рівнях в усі підсистеми господарювання з метою підвищення його 

ефективності 

Реструктуризація підприємства – англ. enterprise restructuring  

здійснення системних організаційно-господарських,  фінансово-економічних,  

правових,  техніко-технологічних заходів, спрямованих на зміну структури 

підприємства та управління ним з метою  його  фінансового  оздоровлення,  

випуску  конкурентоспроможної продукції, підвищення ефективності 

виробництва 

Ресурси – англ. recourses 

засоби,  кошти,  запаси,  джерела,  які  перебувають  у  розпорядженні  

суб’єктів господарювання і можуть бути спрямовані на потреби економічного 

розвитку. Виділяють  природні,  економічні,  технічні,  кадрові,  інформаційні,  

фінансові ресурси 

Ресурсозбереження –  англ. resource saving  

один  із  напрямів  підвищення  ефективності виробництва, досягається за 

рахунок проведення комплексу науково-технічних, організаційних  та  

економічних  заходів  для  забезпечення  економного  та найбільш 

раціонального використання всіх видів ресурсів 

Ризик –  англ. risk  

можливість  виникнення  непередбаченої  втрати  очікуваного прибутку, 

майна, грошей через випадкові зміни умов економічної діяльності, 

несприятливі обставини; загроза того, що підприємство буде змушене робити 

додаткові  витрати  або  отримає  нижчі  від  очікуваних  доходи.  Вимірюється 
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частотою, імовірністю настання тих чи інших втрат 

Ринкова економіка – англ. market economy  

тип економіки, в основі якої вільне підприємництво, різноманіття форм 

власності на засоби виробництва, ринкове ціноутворення, договірні  відносини  

між  суб’єктами  господарювання,  обмежене  втручання держави в їхню 

діяльність. Головним регулятором і рушійною силою розвитку такої 

економіки виступає ринок 

Ринок – англ. market  

система  товарно-грошових  відносин  у  сфері  виробництва  й обміну, що 

сприяє випуску та реалізації товарів і послуг. Основні складові механізму дії 

ринку – попит, пропозиція, ціна 

Робітники – англ. workers  

персонал, безпосередньо зайнятий створенням матеріальних цінностей,  

ремонтом  основних  засобів,  переміщенням  вантажів,  наданням 

матеріальних послуг 

Робітники допоміжні – англ. support workers  

працівники, які обслуговують виробничий процес 

Робітники основні – англ. major workers  

працівники які беруть безпосередню участь у процесі випуску продукції 

Розрахунки платіжними вимогами – англ. settlement by payment 

requirements  

форма безготівкових розрахунків, у процесі яких одержувач коштів подає в 

банк, котрий його обслуговує, на інкасо розрахунковий  документ,  що  

містить  вимогу  до  платника  про  внесення зазначеної там суми через банк 

Розрахунки  платіжними  дорученнями – англ. settlement by payment 

orders  

форма  безготівкових розрахунків,  під  час  яких  платник  подає  у  відділення  

банку,  котре  його обслуговує, розрахунковий документ з дорученням про 

переказ певної суми зі свого рахунку на рахунок утримувача коштів  

 

С 

 

Синдикат  – англ. syndicate  

одна  із  форм  монопольного об'єднання підприємств для ведення комерційної 

діяльності при одночасному збереженні юридичної та виробничої 

самостійності 

Система  заробітної  плати – англ. salary system  

певний  порядок  нарахування  винагородипрацівнику з огляду на кількість та 

якість виконаної роботи 

Система  заробітної  плати  акордна (акорд)  – англ. accord system of wages  

відрядна система оплати, одноразова винагорода за виконану роботу,  яка  

передбачає  встановлення  наперед  певного  обсягу  робіт  із визначенням  

максимального  кінцевого  строку  його  виконання  та  загальної величини  

фонду  заробітної  плати.  Передбачено  також  виплату  премій  за 
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оперативність і якість виконання роботи. Таким чином, працівника 

заохочують до скорочення термінів виконання робіт, тому акордна система 

підходить у разі ліквідації наслідків аварій, проведення термінового ремонту 

основних фондів, у будівельній практиці, тобто, така оплата праці 

застосовується тоді, коли роботу необхідно виконати терміново і замовник 

згоден оплатити її за підвищеним тарифом 

Система  заробітної  плати  відрядна  пряма  індивідуальна – англ. 

individual direct piece system of wages  

Форма винагороди  працівника,  величину  якої  розраховують  множенням  

кількості одиниць виробленої продукції (виконаної роботи) на індивідуальну 

розцінку за одиницю продукції (роботи) 

Система  заробітної  плати  відрядна  пряма  колективна –  англ. collective 

direct piece system of wages  

Форма винагороди працівників бригади (ланки), розмір якої розраховують 

множенням кількості  одиниць  виробленої  продукції (виконаної  роботи)  на  

бригадну розцінку за одиницю продукції (роботи) 

Система  заробітної  плати  відрядно-преміальна – англ. piece-plus-bonus 

system of wages  

форма  винагороди працівника  чи  бригади,  за  якою,  крім  основної  суми  

заробітку  за  прямими відрядними  розцінками,  нараховується  премія  за  

виконання  і (або) перевиконання встановлених кількісних і якісних 

показників роботи 

Система заробітної плати відрядно-прогресивна – англ. progressive piece 

system of wages  

форма винагороди, величину  якої  в  межах  встановленої  норми  визначають  

за  звичайними відрядними розцінками, а в разі її перевиконання винагороду 

нараховують за більш високими розцінками з огляду на ступінь перевищення 

базового рівня завдань  

Система  заробітної  плати  непряма  відрядна – англ. indirect piece system 

of wages  

форма  винагороди допоміжних  робітників,  які  працюють  погодинно  та  

безпосередньо  зайняті обслуговуванням  робіт,  виконуваних  основними  

робітниками (робітниками-відрядниками).  Таким  чином,  величину  заробітку  

допоміжного  робітника визначають  з  огляду  на  результати  праці  основних  

робітників,  з  якими пов’язано його діяльність 

Система  заробітної  плати  окладна –  англ. system of salary  

форма  винагороди  керівників,  спеціалістів  і  службовців,  яку  нараховують  

на  підставі  місячних  посадових окладів  і  відпрацьованого  часу,  

застосовуючи  методи  стимулювання високоефективної роботи 

Система заробітної плати погодинно-преміальна – англ. hourly bonus 

system of wages  

форма винагороди працівника, за якою, окрім тарифного заробітку (простої 

погодинної заробітної плати),  він  одержує  премію  за  досягнення  певних  

кількісних  або  якісних показників у своїй діяльності 
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Система  заробітної  плати  погодинна  проста (пряма) – англ. simple 

hourly (direct) system of wages форма 

винагороди  працівника,  величина  якої  розраховують  множенням  годинної 

(змінної) тарифної  ставки  відповідного  розряду  на  кількість  

відпрацьованих годин (змін) 

Склад джерел формування і поповнення обігових коштів – англ. 

composition and sources of working capital (working capital) funds 

Сукупність внутрішніх і зовнішніх шляхів залучення й нагромадження 

оборотного капіталу підприємства.  Це  власні  оборотні  кошти,  прибуток  

підприємства,  залучені, позикові кошти, кошти цільового призначення 

Склад оборотних фондів – англ. composition of current (working) funds  

сукупність статей(елементів), які формують оборотні ресурси(активи) 

підприємства 

Склад  персоналу  обліковий – англ. the list of personnel  

кількість  працівників,  прийнятих  на постійну  й  тимчасову  роботу,  яка  

пов’язана  з  основною  та  неосновною діяльністю підприємства 

Склад персоналу змінний – англ. structure of conditionally variable 

personnel  

частина персоналу підприємства, чисельність якого, за інших рівних умов, 

змінюється практично прямо пропорційно зміні обсягу  виробництва 

(наприклад,  кількості  видобутої  корисної  копалини  в одиницю часу) 

Склад персоналу умовно-постійний – англ. structure of conditionally 

permanent personnel  

частина чисельності працівників підприємства,  яка,  за  інших  рівних  умов,  

не  залежить  від  зміни  обсягу виробництва, (наприклад, кількості видобутої 

корисної копалини в одиницю часу) 

Склад персоналу явочний – англ. composition of the available personnel  

кількість працівників, які щозміни виходять (або мають виходити) на роботу 

Службовці –  англ. employees  

працівники,  зайняті  підготовкою  та  оформленням документації,  веденням  

обліку  й  контролю  діяльності  підприємства, обслуговують його 

господарство, працюють у сфері діловодства 

Собівартість  виробнича – англ. unit cost of production  

величина  усіх  поточних  питомих  грошових витрат  підприємства,  що  

пов’язані  з  випуском  продукції (наданням  послуг,  виконанням робіт). 

Показник враховує витрати на діяльність усіх дільниць і цехів підприємства, а 

також загальновиробничі та адміністративно-управлінські витрати 

Собівартість дільнична (цехова) – англ. shop unit cost  

величина поточних питомих грошових витрат, пов’язаних з випуском 

продукції (наданням послуг, виконанням робіт)  на дільниці (в цеху) 

Собівартість  повна (комерційна) – англ. commercial unit cost full  

величина  всіх  поточних  питомих грошових  витрат  підприємства,  що  

пов’язані  з  виробництвом (витрати виробничі)  та  реалізацією  продукції 

(витрати  позавиробничі).  Такий  вид собівартості формує комерційну ціну 
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продукції за методом “витрати плюс”  

Собівартість продукції – англ. product unit cost  

економічний показник, який визначає грошові витрати на виробництво і збут 

одиниці продукції. Собівартість визначається шляхом калькуляції, тобто 

підрахунком витрат на виробництво та реалізацію продукції. Деякі витрати 

можна безпосередньо включити в собівартість виробу (наприклад, на 

сировину й основні матеріали, відрядну заробітна плату) – їх називають  

прямими.  Інші  види  витрат  розподіляються  за  окремими  видами продукції  

побічно (наприклад,  амортизація,  зарплата  управлінського персоналу) – їх 

називають непрямими.  

Собівартость продукції формується з таких елементів.  

1. Витрати  на  сировину,  матеріали,  паливо  та  інші  предмети  праці, 

витрачені в процесі виробництва (витрата оборотних виробничих фондів). 2. 

Амортизаційні  відрахування  основних  виробничих  фондів,  тобто 

відшкодування  їхнього  зношення  в  грошовій  формі.  Загальну  суму 

амортизаційних  відрахувань  визначають  на  підприємстві  за  спеціальними 

нормами,  її  величина  залежить  від  балансової  вартості  споруд,  будівель,  

устаткування, машин та інших основних виробничих фондів і встановлених 

термінів їх служби. 3. Заробітна плата й відрахування на соціальне 

страхування. У собівартість включаються  витрати  на  заробітну  плату  

всього  виробничого  персоналу підприємства:  робітників,  інженерно-

технічних  працівників,  службовців,  молодшого  обслуговуючого  персоналу,  

а  також  відрахування  на  соціальне страхування. Їхні розміри визначають за 

встановленими державою нормами у відсотках від заробітної плати 

працівників. 4. Інші грошові витрати, зумовлені виробничою та збутовою 

діяльністю підприємства. До них відносяться відрядження, транспортні 

витрати, оплата різних послуг, виконаних сторонніми організаціями 

Соціальне ринкове господарство – англ. social market economy  

одна із сучасних моделей економіки ринкового типу, яка передбачає, поряд з 

дією ринкових механізмів, постійну соціалізацію  економічних  відносин  за  

участю  спеціальних  інститутів  і, передусім,  держави.  Вони  беруть  на  себе  

функцію  певного  соціального  та матеріального  вирівнювання  й  

соціального  забезпечення  всіх  прошарків населення (не  допускаючи 

“зрівнялівки”), намагаючись  забезпечити  рівні можливості  для  всіх  

суб’єктів  економіки,  контролювати  дотримання  ними встановлених “правил 

гри” 

Спеціалісти – англ. specialists  

працівники,  що  ведуть  інженерну-технічну,  економічну, бухгалтерську, 

юридичну та інші аналогічні види діяльності  

Статут  –  англ. regulations  

зареєстрований  і затверджений в установленому законом порядку перелік 

правил, що регулюють основні види діяльності організації, визначають її цілі 

й завдання, принципи створення  та  функціонування,  структуру,  відносини  з  

іншими  особами  й державними органами, права та обов’язки  
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Статутний  капітал – англ. share capital  

організаційно-правова  форма  вкладення  коштів (засобів),  суму  яких  

визначено  в  статуті  або  в  договорі  про  заснування підприємств різних 

галузей економіки. Статутний капітал може містити в собі гроші  та  майно 

(будівлі,  землі,  а  також  об'єкти  інтелектуальної  власності:  патенти, 

ліцензії, проекти). Статутний капітал являє собою те майно, наявність якого 

слугує підтвердженням відповідальності суб’єкта господарювання за свої дії 

Статутний фонд – англ. assets capital  

джерело основних та обігових коштів підприємства,  необхідних для його 

створення. Фонд може формуватися за рахунок коштів, наданих із державного 

бюджету, пайових внесків засновників і співвласників 

Структура – англ. structure  

поділ економічного об’єкта або економічної категорії на складові частини за 

певними ознаками та встановлення між ними кількісного взаємозв’язку 

Структура  виробництва –  англ. structure of production  

кількісне  співвідношення  і  зв’язок  між складовими  процесу  випуску  

продукції.  Співвідношення  визначається  у процентах або частках одиниці 

Структура витрат виробництва – англ. cost structure of production  

кількісне співвідношення і зв’язок між складовими  витрат  на  випуск  

продукції (надання  послуг,  виконання  робіт). Співвідношення визначається у 

процентах або частках одиниці 

Структура заробітної плати – англ. structure of salary  

кількісне співвідношення і зв’язок окремих елементів,  за  якими  визначають  

суму  винагороди  за  виконану  працівником работу. Співвідношення 

визначається у процентах або частках одиниці 

Структура капіталовкладень – англ. structure of investments  

кількісне співвідношення і зв'язок між видами  капіталовкладень,  

спрямованих  на  задоволення  різних  потреб. Співвідношення визначається у 

процентах або частках одиниці 

Структура  оборотних  фондів –  англ. structure of current (working) funds 

кількісне  співвідношення  і  зв’язок окремих  статей(елементів) фондів  у  

загальній  їх  вартості.  Співвідношення визначається у процентах або частках 

одиниці  

Структура  основних  фондів – англ. structure of fixed assets  

кількісне  співвідношення  і  зв’язок  між окремими  групами  основних  

засобів (видова  структура), а  також  кількісне співвідношення  між  

окремими  групами  основних  засобів,  задіяних  у технологічних  ланках  

виготовлення  продукції (виробнича  структура).  Співвідношення 

визначається у процентах або частках одиниці 

Структура основних фондів видова – англ. structure of species assets  

співвідношення вартості кожного з видів основних засобів у складі загальної 

їх вартості. Видова структуризація базується  на  систематизації  основних  

засобів  підприємства,  тобто структурними її одиницями виступають ті чи 

інші види цих засобів  
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Структура основних фондів виробнича – англ. structure of the capital assets 

співвідношення між вартістю основних засобів, задіяних у технологічних 

процесах, та загальною їх вартістю (частка основних засобів кожної 

технологічної ланки в ланцюгу виробництва підприємства) 

Структура собівартості – англ. unit cost structure  

кількісне співвідношення і зв'язок між частками окремих видів витрат у їхній 

загальній сумі. Співвідношення визначається у процентах або частках одиниці 

Ступінь  зношення  основних  фондів – англ. degree of depreciation of fixed 

assets  

показник  стану  виробничих потужностей  підприємства.  Коефіцієнт  

обчислюється  як  відношення  різниці між первісною та залишковою вартістю 

цих засобів до залишкової їх вартості 

Cукупна  пропозиція – англ. aggregate  supply  (AS) – загальний  обсяг 

продукції,  який  згодні  виробити  та  поставити  на  ринок  виробники  при 

кожному з можливих рівнів цін; всі  товари та послуги, що пропонуються для  

продажу  в  країні   

 

Т 

 

Тариф – англ. tariff  

1. Система ставок для визначення розмірів доплат  за  надання  різних  послуг 

(їхня  ціна). Найбільш  важливими  видами тарифів є транспортні (стягнуті за 

перевезення вантажів), тарифи на електричну й теплову енергію, на послуги 

зв’язку, комунальні, митні.  

2. Система ставок оплати праці 

Тарифна  система –  англ. tariff system 

сукупність  нормативних  матеріалів,  що регламентують  оплату  праці  

залежно  від  професії,  складності  виконаних функцій,  умов  праці  та  її  

інтенсивності,  стажу  роботи,  освіти,  кваліфікації працівника.  Система  

включає  тарифну  сітку,  тарифні  ставки,  тарифні коефіцієнти, розміри 

посадових окладів, тарифно-кваліфікаційний довідник 

Тарифна  сітка – англ. tariff grid  

шкала  кваліфікаційних  розрядів(шість  розрядів)  і відповідних  тарифних  

коефіцієнтів,  за  допомогою  яких  встановлюють безпосередню залежність 

заробітної плати від кваліфікації робітників 

Тарифна ставка – англ. wage rate  

абсолютний розмір оплати праці робітника в одиницю часу (годину, зміну) 

відповідно до його кваліфікаційного(тарифного) розряду 

Тарифний коефіцієнт – англ. tariff rate  

співвідношення між розмірами оплати робітникапершого та вищого розряду 

Тарифно-кваліфікаційній  довідник – англ. wage-rate guide  

нормативний  документ,  у  якому певні  види  робіт  характеризуються  за  

складністю,  а  також  сформульовано вимоги, згідно з якими робітникові 

присвоюється певний розряд 
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Темп  зростання – англ. growth rate  

відношення  рівня  будь-якого  показника  протягом аналізованого періоду до 

його рівня за попередній період, взятий за 100 % 

Типи підприємств – англ. types of companies  

класифікація суб’єктів господарювання залежно від форми власності, 

кількості працівників та за іншими критеріями. Виділяють приватні,  

колективні,  державні  та  змішаної  форми  власності.  За  критерієм кількості 

працівників бувають малі, середні та великі підприємства. Залежно від сфери 

діяльності – промислові, торгові, наукові, банківські та ін. Відповідно до  

організаційно-правової  форми – одноосібні,  державні  підприємства, 

господарські, акціонерні товариства та ін. 

Товар – англ. goods  

продукт  праці,  який  задовольняє  певну  потребу  людини  і виробляється не 

для власного споживання, а для продажу 

Товариство акціонерне (АТ) – англ. stock company (SC)  

організаційна форма об'єднання коштів (вкладів) підприємств, організацій, 

інших юридичних осіб і громадян з метою ведення  господарської  діяльності.  

Акціонерне  товариство  з  обмеженою відповідальністю  його  членів  має  

статутний  фонд,  що  зосереджує  певну кількість  акцій  однакової  

номінальної  вартості,  а  його  відповідальність  за виконання зобов'язань 

підтверджується тільки власним майном. Власники акцій мають право не 

тільки на одержання дивідендів, а й на участь в управлінні справами  

товариства.  Існують  акціонерні  товариства  закриті(їхні  акції 

розповсюджуються  між  акціонерами  і  не  надходять  у  вільний  продаж)  та 

відкриті(акції  вільно  продаються  й  купуються). Для  залучення  додаткових 

коштів акціонерне товариство може випускати облігації, але тільки після 

повної оплати  всіх  випущених  акцій  і  на  суму  не  більше 25% статутного  

фонду.  Облігації дають право їх власникам на щорічне отримання фіксованої 

суми доходу. Вищий орган управління в акціонерному товаристві– загальні 

збори акціонерів,  які  визначають  основні  напрями  його  діяльності,  

обирають  і відкликають членів ради товариства(спостережної ради), членів 

виконавчого органу, ревізійної комісії, затверджують річні звіти про 

діяльність товариства, визначають умови оплати праці його посадових осіб. В 

основі голосування на загальних зборах – принцип: одна акція – один голос 

Товариство  акціонерне  відкрите (ВАТ) – англ. opened stock company 

(OSC) 

підприємство,  акції  якого вільно продаються на фондовому ринку 

Товариство  акціонерне  закрите (ЗАТ) – англ. closed joint stock company 

(CJSC) 

підприємство,  акції  якого можуть  переходити  у  власність  від  однієї  особи  

до  іншої  тільки  за  згодою більшості акціонерів і на фондовий ринок не 

надходять 

Товариство  господарське –  англ. economic society 

підприємство (організація,  установа), створене на засадах угоди та на основі 
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об'єднання коштів і майна юридичних або фізичних осіб з метою ведення 

підприємницької діяльності й отримання прибутку. Статутний  фонд  

господарського  товариства  поділений  на  частки, причому  розмір  кожної  

залежить  від  величини  внеску  учасників. Законодавством  України  

передбачено  такі  види  господарських  товариств: товариство  з  обмеженою  

відповідальністю,  з  додатковою  відповідальністю, повне, командитне й 

акціонерне товариство 

Товариство з додатковою відповідальністю – англ. additional liability  

господарська структура,  учасники якої несуть відповідальність за її 

борговими зобов’язаннями шляхом внесення коштів у статутний фонд, а якщо 

цього недостатньо, то додатково забезпечуючи  відповідальність  часткою  

власного  майна  пропорційно  до розміру внесків 

Товариство  з  обмеженою  відповідальністю – англ. limited liability 

company 

організаційна  форма підприємства (господарське товариство), що має 

статутний фонд, поділений на частки,  розмір  яких  визначено  в  установчих  

документах,  а  його відповідальність  за  власними  зобов'язаннями(перед  

кредиторами,  постачальниками) перебуває в межах вартості наявного там 

майна. Усе майно товариства  з  обмеженою  відповідальністю  належить  його  

учасникам (пропорційно частці кожного в статутному фонді), які несуть 

відповідальність, забезпечену розміром власних вкладів 

Товариство командитне (змішане) – англ. mixed limited company  

вид господарського підприємства, до складу якого разом з одним або кількома 

учасниками, що несуть солідарну відповідальність за його зобов’язаннями, 

забезпечену власним майном, входять один  чи  більше  учасників,  

відповідальність  яких  обмежено  лише  розміром внеску в майно цієї 

структури 

Товариство повне (товариство з повною відповідальністю) – англ. full 

society (partnership)  

структура, всі учасники якої ведуть спільну підприємницьку діяльністю і 

несуть солідарну відповідальність  за  різними  її  зобов’язаннями,  

забезпечену  всім  власним майном 

Трест  – англ. trust  

монополістичне  об’єднання  підприємств різних  власників  у  єдиний  

виробничо-господарський  комплекс,  що супроводжується втратою кожним 

виробничої та юридичної самостійності 

Тривалість  одного  обороту  обігових  коштів – англ. duration of a turnover 

of working (working) funds  

показник  ефективності використання оборотних фондів. обчислений як 

відношення тривалості певного календарного періоду до значення коефіцієнта 

обертання обігових коштів за той самий період  

Трудомісткість  випуску  продукції – англ. complexity of output  

показник  ефективності  трудових затрат на створення матеріальних благ, 

визначений величиною затраченої праці (або  робочого  часу)  на  виробництво  
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одиниці  продукції.  Трудомісткість  є величиною, зворотною продуктивності 

праці  

 

Ф 

 

Фабрика, фабрична система – англ. factories 

система виробництва, заснована на заміні ручної праці машинами і поділі 

праці, що випливає звідси, яка поклала кінець кустарному домашньому 

способу виробництва 

Фактор виробництва – англ. factor of production 

базові ресурси, що використовуються в усіх процесах виробництва: праця, 

капітал, природні ресурси тощо 

Фактура – англ. Іпvoice 

рахунок, що засвідчує постачання товару та його вартість  

Фактура-специфікація – англ. Іпvoice-specification 

один із видів товарних документів, що являє собою поєднання фактури і 

специфікації. Містить опис товару із зазначенням ціни і всіх вантажних 

рахунків (маркування місць та інше) 

Фальсифікат – англ. falsification 

підробка, підроблений продукт 

Федеральний (державний) бюджет – англ. federal budget 

бюджет центрального уряду в державах, що мають федеративну форму 

державного устрою. Ф. б. за своєю суттю відповідає державному бюджету 

Фермерське господарство – англ. farming 

форма вільного підприємництва, приватного господарства у вигляді 

самостійного господарюючого суб’єкта з правом юридичної особи. Таке 

господарство представлено окремим громадянином, його сім’єю або групою 

об’єднаних осіб, які виробляють, переробляють та продають 

сільськогосподарську продукцію 

Фідуціарна емісія – англ. fiduciary emission 

частина банкнотної емісії, яку не забезпечено металевим запасом 

емісійного банку 

Фізична особа – англ. рhysical entity 

громадянин, людина, яка бере участь в економічній діяльності, виступає як 

повноправний суб’єкт цієї діяльності. Фізична особа має право здійснювати 

певні господарські операції, регулювати економічні відносини з іншими 

особами та організаціями 

Фізичне зношення – англ. physical wear  

матеріальні втрати основних фондів, унаслідок чого вони перестають 

задовольняти вимоги (потреби) споживачів 

Фіксована ціна – англ. fixed price 

угода між конкуруючими фірмами тримати ціни на певному мінімальному 

рівні. 

Фінанси  – англ. finances  
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сукупність економічних  відносин,  що  виникають  у  процесі  створення  та  

використання централізованих і децентралізованих грошових фондів  

Фінансові активи – англ. financial assets 

касова готівка, депозити в банках; вклади, чеки, цінні папери; паї або пайова 

участь у різних підприємствах 

Фінансова звітність – англ. financial statement 

бухгалтерська звітність, що містить інформацію про фінансове становище, 

результати діяльності та рух грошових коштів підприємства за звітний період  

Фінансові  ресурси  підприємства – англ. financial resources of the 

enterprise  

кошти,  що  перебувають  у розпорядженні  суб’єктів  господарювання  і  

йдуть  на  покриття  виробничих витрат й утворення різних фондів та резервів 

Фіфо – англ. First-in-first-out 

 1. метод бухгалтерського обліку товарноматеріальних запасів за ціною першої 

партії, що надійшла або виготовлена. 2.метод розрахунку процентів при 

достроковому частковому вилученні деяких видів внесків із банку, за яких 

вилученою вважається сума, що була прийнята на внесок першою 

Фонд заробітної плати – англ. payroll 

загальна  сума  для  виплати  винагороди(основної  та  додаткової) персоналу 

підприємства  протягом  певного  періоду  без  урахування  податків.  У  фонд 

заробітної плати не включено виплату допомоги, кошти, які йдуть на 

соціальне страхування,  одноразові  премії  за  рахунок  спеціальних  

асигнувань,  оплата витрат на службові відрядження, нарахування на зарплату 

працівників 

Фонд  матеріального  заохочення – англ. material incentive fund  

кошти  з  чистого  прибутку підприємств, спрямовані на матеріальне 

стимулювання працівників і являють собою частку фонду оплати праці  

Фонди  виробничі – англ. production funds  

сукупність  засобів  необхідних  для  забезпечення випуску  продукції 

(надання  послуг,  виконання  робіт), виражена  в  грошовій формі. Залежно 

від способів перенесення вартості на продукт виробничі фонди поділяють на 

основні та оборотні 

Фонди  обігу – англ. circulation funds  

частина  обігових  коштів,  задіяних  у  процесі  реалізації продукції 

Фонди  оборотні –  англ. negotiable (transferable) funds  

сукупність  предметів  праці,  виробничих  засобів підприємства,  що  цілком  

споживаються  в  кожному  технологічному  циклі  й повністю переносять 

свою вартість на вартість виготовленої продукції (наданих послуг, виконаних 

робіт), змінюючи при цьому свою форму 

Фонди  оборотні  виробничі – англ. production negotiable (transferable) 

funds сукупність  предметів  праці,  задіяних  у випуску  продукції (наданні  

послуг,  виконанні  робіт), (сировина,  матеріали, паливо,  тара,  запасні  

частини  для  ремонту  та  ін.),  повністю  спожитих  у технологічному циклі та 

придбаних за рахунок обігових коштів підприємства 
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Фонди  основні – англ. main funds 

сукупність  засобів  праці,  матеріальних  активів  на підприємстві, 

призначених для тривалого використання в процесі виробництва та реалізації 

продукції, надання послуг, виконання робіт, адміністративних і соціально-

економічних функцій  

Фонди  основні  виробничі – англ. production main funds  

сукупність  засобів  праці,  матеріальних цінностей, задіяних на підприємстві в 

багатьох виробничих циклах протягом тривалого  часу,  при  цьому  вони  

зберігають  свою  натуральну  форму,  а  їх вартість поступово переноситься 

на валові витрати, пов’язані з виготовленням продукції, у міру зношення у 

вигляді амортизаційних відрахувань 

Фонди  основні  виробничі  активні – англ. active production basic funds  

сукупність  засобів  та  об’єктів, предмети  праці,  за  допомогою  яких  

безпосередньо  здійснюється  вплив  на виробничі процеси (наприклад, 

застосовані у веденні розкривних, підготовчих, видобувних,  транспортних  

робіт).  Це  технологічні  робочі  машини  та обладнання,  транспортні  засоби,  

інструменти,  виробничий  інвентар, вимірювальні й регулювальні пристрої. 

Розвиток активних виробничих фондів сприяє  підвищенню  обсягу  та  якості  

випущеної  продукції (наданих  послуг, виконаних робіт). Чим більша частка 

цих засобів в основному капіталі, тим прогресивніша його структура 

Фонди  основні  виробничі  пасивні – англ. passive production main funds  

сукупність  засобів  та  об’єктів, предмети праці для створення загальних умов 

ведення виробничого процесу та функціонування активних основних 

виробничих фондів. Це будівлі, споруди, різноманітні передавальні пристрої 

Фонди  основні  невиробничі – англ. non-productive main funds  

сукупність  засобів  та  об’єктів,  що перебувають  на  балансі  підприємства  і  

задіяні  в  обслуговуванні  його працівників  та  в  задоволенні  потреб  

виробництва.  Це  будівлі  житлово-комунального господарства, спортивні 

споруди, дитячі садки, бази відпочинку 

Фондовіддача – англ. capital productivity  

показник  економічної  ефективності  використання основних  виробничих  

фондів  підприємства,  розрахований  як  відношення річного  обсягу  випуску  

валової  або  товарної  продукції  до  середньорічної вартості основних 

виробничих фондів 

Фондоозброєність – англ. fixed capital per employee 

економічний  показник,  що  характеризує  рівень технічної оснащеності праці, 

тобто величину основних виробничих фондів у вартісному  вимірі,  які  

використовує  один  працівник.  Визначається  як відношення  середньорічної  

вартості  основних  виробничих  фондів  до середньооблікової чисельності 

працівників. Зростання показника свідчить про підвищення продуктивності 

праці, тоді як остання має зростати швидше, ніж фондоозброєність  

Фондомісткість – англ. capital ratio  

економічний показник, що характеризує обсяг основних виробничих фондів, 

який припадає на одиницю випущеної валової або товарної продукції.  
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Обчислюють  як  відношення  середньорічної  вартості  основних виробничих  

фондів  до  річного  обсягу  випуску  продукції.  Фондомісткість – показник, 

обернений до показника фондовіддачі 

Форма  оплати  праці – англ. form of labor payment  

спосіб  визначення  розміру  винагороди працівникові з урахуванням умов 

його роботи 

Форма оплати праці відрядна – англ. form of piece remuneration  

спосіб визначення розміру винагороди працівникові,  де  враховується  

кількість  одиниці  виробленої  продукції (виконаної роботи) та розцінки за 

одиницю продукції (виконаної роботи) 

Форма оплати праці погодинна – англ. hourly labor payment  

спосіб визначення розміру винагороди працівникові залежно від встановлених 

тарифних ставок (годинних, змінних) або за місячними посадовими окладами 

відповідно до відпрацьованого часу 

Форс-мажор – англ. force majeure  

обставини, за яких учасники укладеного договору звільняються від узятих на 

себе  зобов'язань  через  виникнення  непереборної  сили,  настання  події 

надзвичайного  характеру,  у  разі,  коли  була  виключена  можливість  

їхнього передбачення  та  уникнення (стихійні  лиха,  воєнні  дії,  постанови  

уряду  або розпорядження державних органів влади) 

Франшиза – англ. franchiser 

1. право користуватися торговельною маркою відомої фірми. 2. умова 

страхового договору, яка передбачає звільнення страхувача від відшкодування 

збитків, що не перебільшують певного розміру 

 

Х 

 

Хеджування – англ. hеdging  

1. валютна угода, що укладається при страхуванні від можливого падіння цін 

при здійсненні довгострокових угод. 2. термін, що використовується в 

банківській, біржовій та комерційній практиці для визначення різних методів 

страхування валютного ринку 

Холдинг  –  англ. holding  

Вид підприємницької діяльності, який передбачає придбання контрольних 

пакетівакцій різних компаній з метою встановлення над ними контролю 

Холдингова компанія – англ. holding company  

підприємство, яке контролює діяльність інших компаній або шляхом 

володіння їх акціями і грошовим капіталом, або через право призначати 

директорів підконтрольних компаній 

Xолдінг  змішаного типу – англ. рroperty company 

це комерційно-господарське об’єднання підприємств, створене з метою 

забезпечення необхідних обсягів виробництва конкурентоспроможної 

продукції і підтримки стійкого функціонування технологічно пов’язаних 

підприємств, науково-дослідних, технологічних і конструкторських 
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організацій, а також консолідації результатів господарської діяльності групи 

підприємств 

 

Хронометраж – англ. timereeping 

метод вивчення витрат робочого часу на виконання повторюваних трудових 

операцій, який полягає у вимірюванні їхньої тривалості та аналізі умов їх 

виконання 

 

Ц 

 

Цикл життя класу продуктів – англ.product class life cycle 

Ціль – англ. аim, goal 

1. запрограмований результат (бажана подія або повна величина події), заради 

якого здійснюється виробничий процес, що повинен бути досягнутий за 

допомогою певних подій. 2. конкретний стан окремих характеристик 

організації, на досягнення яких спрямована її діяльність, бо це для неї бажано 

Цільове  фінансування – англ. financing for special purpose 

Фінансування конкретних заходів, об’єктів та видів витрат 

Цілі керівництва загальні – англ. general purpose of leadership 

Цільовий ринок – англ. target market 

особлива група клієнтів, потреби задоволення яких є метою фірми 

Ціна – англ. price, cost, charge 

грошове вираження вартості товару. 

Ціна базисна – англ. basis prise 

ціна для визначення строку або якості товару, узгоджена сторонами, і є 

вихідною для визначення кінцевої ціни товару, що фактично постачається. 

Ціна договірна – англ. аgreed price 

ціна, що встановлюється між виробником і споживачем. Забезпечує гнучкість і 

встановлюється на продукцію виробничо (технічного призначення, що 

виготовлена за разовим або індивідуальним замовленням, на нові або 

непродовольчі товари масового споживання, а також окремі види 

продовольчих товарів, що реалізуються за домовленістю з торговельними 

організаціями 

Ціна контракту – англ. stipulated price 

1. ціна товару, зафіксована в контракті, тобто фізична ціна, виражена у валюті 

країни (експортера або імпортера у валюті третьої країни. Ціна контракту 

буває тверда, котра встановлюється в момент підписання і перегляду не 

підлягає; рухлива — може бути переглянута надалі залежно від стану ринкової 

кон’юнктури; змінна – з урахуванням змін у витратах виробництва, що 

виникли в період виконання контракту. Дуже часто змінна ціна 

встановлюється для коної окремої партії постачання.  

2. ціна, що встановлюється в контракті, виражена у валюті країни експортера, 

імпортера або у валюті третьої країни. Залежно від способу фіксації 

розрізняють такі види цін: тверда, рухома, з наступною фіксацією 
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Цінні папери – англ. securities 

грошові й товарні документи, володіння якими дозволяє реалізувати  в  них  

майнові  права,  а  також  можуть  використовуватися  в розрахунках та 

виконувати функцію застави 

Цінові знижки – англ. rebates 

метод формування ціни з урахуванням стану ринку та умов контракту. Досить 

поширений у міжнародній торгівлі. Ціни, оголошені спочатку 

постачальниками в прейскурантах, мають довідниковий характер і, як 

правило, підлягають коригуванню у процесі переговорів із покупцем. За 

оцінками спеціалістів, існує близько сорока видів цінових знижок: бонусні, 

часові, дилерські, закриті, кількісні, знижки сконто та ін. 

Ціноутворення кероване – англ. рrice regulation  

стан, за яким ціни на окремі товари визначаються урядовими органами, 

офіційними та неофіційними картелями постачальників, а також асоціаціями, а 

не ринковими факторами. Метою даного 

ціноутворення є обмеження конкуренції цін або їх стабілізація на певний 

період часу 

Цикл – англ. сусle 

сукупність процесів, робіт, операцій, що утворюють завершену послідовність. 

Наприклад, життєвий цикл, виробничий цикл, відтворювальний цикл  

 

Ч 

 

Чартер – англ. charter 

1. договір фрахтування, який укладається між судновласником та 

фрахтівником. Може діяти на один і на кілька рейсів або на певний період. 2. 

наймання транспорту для особистих цілей;  

Чек – англ. check, cheque 

документ з розпорядженням вкладника банкові видати або перерахувати 

пред'явникові певну суму з поточного рахунку  

Чек акцептований – англ. accepted cheque  

Чек іменний – англ. cheque payable to a named person 

Чек ордерний – англ. order cheque 

Чек пред’явницький – англ.bearer check  

Чек розрахунковий – англ. cheque in settlement  

Черговість платежів – англ. payments priority  

Чинники – англ. factors 

Чинники успіху збуту продукції ключові – англ. key success factors of 

marketing 

Чистий актив – англ. net asset  

сукупність активів підприємства післявирахування всіх боргів. Чистий актив є 

основою оцінки фінансової стабільності балансу й вартості акціонерного 

товариства 

Член біржі асоційований – англ. associated member of exchange 
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Чисті витрати обігу – англ. nеt circulation costs 

витрати обігу, пов’язані зі зміною форми вартості (з товарної на грошову, і 

навпаки) в процесі купівлі – продажу 

Чорний ринок – англ. black market 

неофіційний, нелегальний ринок 

 

Ш 

 

Штат – англ. staff, personnel 

Штатний розпис – англ. staffing  

документ з переліком структурованих за відділами та службовими  посадами  

працівників  із  зазначенням  розряду (категорії), виконуваних ними робіт, 

розмірами посадових окладів 

Штраф – англ. penalty, fine  

грошове стягнення, яке накладається як покарання переважно в 

адміністративному або судовому порядку 

Швидкість дії фактора – англ. speed of actions 

Широта товарної номенклатури корпорації – англ. corporation’s range of 

products 

 

Ю 

 

Юридизація – англ. legal address 

надання будь-яким фактам, відносинам правового характеру 

Юридична відповідальність організації – англ. legal responsibility of the 

organization 

відповідальність організації, яка передбачає дотримання конкретних заходів та 

норм державного регулювання, що визначають права та обов’язки організації 

Юридична  особа – англ. legal entity 

підприємство (організація),  яке  має  відокремлене майно, може від свого 

імені набувати майнових і немайнових прав, виступає носієм прав та 

обов’язків, регламентованих законодавством, веде самостійний баланс видів 

діяльності  

Юрисдикція адміністративна – англ. administrative jurisdiction 

право чинити суд, розглядати і вирішувати правові питання. Сфера, на яку 

поширюється таке право 

Юстиція – англ. justice 

сукупність судових установ, діяльність суду щодо здійснення правосуддя, а 

також судове відомство, правосуддя 

 

Я 

 

Якість – англ. quality, grade 

ступінь вартості, цінності, придатності чого-небудь для його використання за 
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призначенням 

Ярлик – англ. label 

клемо, товарний ярлик із позначкою кількості, ціни та інших даних про товар 

Ярмарок – англ. fair 

торг, який влаштовується регулярно, в певну пору року і в певному місці для 

продажу й купівлі товарів 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ДОВІДНИК СИНОНІМІВ 

A  
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ABANDON :  LEAVE, DEPART 

ABOARD :  ON, INSIDE, (SHIP, AIRPLANE) 

ABOUT 
:  CONCERNING WITH, RELATING TO, REGARDING TO,  

DEAL WITH 

ABOUT :  ON, OF, APPROXIMATELY 

ABOVE :  OVER 

ABRUPT :  SUDDEN, QUICK, RAPID, HASTY, UNEXPECTED 

ABRUPTLY :  SUDDENLY 

ABSOLUTE :  WHOLE, ENTIRE, ALL, COMPLETE, EXACT, EVER 

ABSOLUTELY :  ENTIRELY, COMPLETELY 

ABSORB :  SOAK UP, SOAK IN, DRINK IN, SUCK UP, TAKE IN 

ABUNDANT :  A LOT OF, PLENTIFUL, SUFFICIENT 

ABUSE :  USE WRONGLY, TREAT ROUGHLY OR BADLY 

ACCELERATE :  INCREASE (IN) SPEED 

ACCELERATION :   INCREASE IN SPEED 

ACCEPT :  ADMIT, ADOPT, AGREE TO 

ACCEPT :  APPROVE 

ACCEPTABLE :  REASONABLE 

ACCESSIBLE 
:  EASILY ENTERED, EASILY APPROACHED OR 

REACHED  AVAILABLE 

ACCOMPLISH :  ACHIEVE, DO SUCCESSFULLY, CARRY ON, CARRY OUT 

ACCOMPLISHMENT :  COMPLETION, ACHIEVEMENT 

ACCOUNT :  RECORD 

ACCOUNT FOR :  EXPLAIN 

ACCUMULATE :  COLLECT, STUCK, STORE 

ACCURACY :  EXACTNESS, PRECISION 

ACCURATE :  EXACTLY RIGHT, FREE FROM ERROR OR MISTAKE 

ACCUSE OF :  CHARGE WITH, BLAME FOR 

ACHIEVE :  DO, ACCOMPLISH, CARRY OUT 

ACQUIRE :  GAIN, GET 

ACT :  BEHAVE, CONDUCT ONESELF 

ACTUALLY 
:  AS A MATTER OF FACT, TO TELL THE TRUTH, INDEED, 

REALLY, IN FACT 

ADD UP :  COMPUTE, TOTAL, SUM, FIGURE 

ADDITIONAL :  EXTRA 

ADDITIONALLY :  BESIDES, IN ADDITION 

ADEQUATE :  ENOUGH, SUFFICIENT, AMPLE 

ADHERE TO :  STICK TO 

ADJUST :  REGULATE, GET USED, ADOPT, ALIGN 

ADJUST :  TUNE UP, ALIGN 

ADJUSTMENT :  ALIGNMENT, ADAPTATION 

ADULT :  OLDER PERSON, ELDER PERSON, NATURE 
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ADVANCE :  GO FORWARD, MOVE FORWARD, DEVELOP, IMPROVE 

ADVANTAGE :  BENEFIT, PROFIT 

ADVENTURE :  EXPERIENCE, EVENT 

ADVERSE :  UNFAVORABLE 

ADVICE :  SUGGESTION, RECOMMENDATION 

ADVISE :  SUGGEST, RECOMMEND 

AGAIN AND AGAIN :  SEVERAL TIMES, REPEATEDLY 

AGENT :  DOER 

AGREE :  GET ALONG, CONCUR, CONSENT 

AHEAD :  IN FRONT 

AIM :  INTENTION, PURPOSE 

AIRLESS :  STUFFY, WITHOUT FRESH AIR 

AIRPORT :  AIR BASE, AIRFIELD, 

ALGEBRA :  BRANCH OF MATHEMATICS 

ALIGNMENT :  ADJUSTMENT 

ALIVE :  NOT DEAD, LIVING 

ALL :  ENTIRE, WHOLE, COMPLETELY, THOROUGHLY 

ALL IN ALL :  CONSIDERING EVERYTHING 

ALL OF A SUDDEN :  SUDDENLY, UNEXPECTEDLY 

ALL OVER :  EVERYWHERE, EVERY PLACE, ALREADY FINISHED 

ALL SET :  READY 

ALLIED :  CONNECTED 

ALLOW :  LET, PERMIT 

ALMOST :  PRACTICALLY, NEARLY 

ALSO :  TOO 

ALTER :  CHANGE, TRANSFORM, CONVERT, VARY (V) 

ALTHOUGH :  EVEN THOUGH, THOUGH, IN SPITE OF THE FACT THAT 

ALTITUDE :  HEIGHT 

ALTOGETHER :  IN ALL 

ALWAYS :  PERMANENTLY, FOR GOOD, AT ALL TIMES 

AMAZING :  UNBELIEVABLE, REMARKABLE, ASTONISHING 

AMENDMENT :  CHANGE OR PARTIAL CHANGE 

AMOUNT :  QUANTITY, VOLUME 

AMPLE :  SUFFICIENT, ADEQUATE, ENOUGH 

AMUSEMENT :  RELAXATION, RECREATION, ENTERTAINMENT 

AMUSING :  ENTERTAINING 

ANCIENT :  VERY OLD, BELONGING TO THE DISTANT PAST 

ANNOUNCE :  EXPLAIN, DECLARE, STATE, EXPRESS 

ANSWER :  RESPOND, SOLVE 

ANTAGONISTIC :  UNFRIENDLY, OPPOSED TO 

ANTICIPATE :  LOOK FORWARD TO, EXPECT WITH PLEASURE 



 107 

  

ANXIETY :  WORRY, CONCERN 

ANXIOUS :  WORRIED, CONCERNED 

ANY :  EVERY (INDIVIDUAL) 

ANY TIME :  SOME TIME 

ANYONE :  ANYBODY, SOMEONE, SOMEBODY 

ANYWAY :  ANYHOW, THOUGH, JUST THE SAME 

APPEALING :  ATTRACTIVE, INTERESTING, REQUESTING STRONGLY 

APPEAR 
:  COME OUT, COPY, BE PRINTED, BE PUBLISHED, BE 

ISSUED, EMERGE 

APPETITE :  DESIRE FOR (EATING) FOOD 

APPLIANCE :  EQUIPMENT, DEVICE, TOOL 

APPLIED :  DEVOTED, APPLY 

APPLY PRESSURE :  EXERT PRESSURE, PUT PRESSURE 

APPOINT :  ASSIGN 

APPROACH : 

APPROVAL :  ACCEPTANCE, AGREEMENT 

APPROVE :  ACCEPT AS CORRECT 

APPROVE :  ENDORSE, OK 

APPROVINGLY :  WITH APPROVAL, FAVORABLY 

APPROXIMATELY :  AROUND, NEAR, ABOUT 

AREA :  REGION, TERRAIN, LAND 

ARGUE 
:  DISCUSS, DISPUTE, DEBATE, TALK OVER, VERBALLY 

DISAGREE 

ARISE :  APPEAR 

ARM :  GUN, WEAPON 

ARMY :  LAND FORCES 

AROUND :  NEAR, ABOUT, APPROXIMATELY 

ARRANGE :  SEE ABOUT, MAKE PLAN, ORGANIZE 

ARRANGEMENT :  SETTLEMENT, PLAN, DESIGN 

ARRIVE :  GET TO (V), REACH 

ARRIVE AT :  GET TO, REACH 

ARTICLE :  ITEM, GOODS, WARE, MERCHANDISE 

ARTIFICIAL :  MAN MADE 

AS A MATTER OF 

FACT 
:  ACTUALLY, TO TELL THE TRUTH, IN DEED 

AS A MATTER OF 

FACT 
:  IN FACT, ACTUALLY, TELL THE TRUTH 

AS A WHOLE :  ENTIRELY, ALL OF, COMPLETELY 

AS A WHOLE :  IN TOTAL 

AS FOR :  CONCERNING, SPEAKING OF 

AS IF :  AS THOUGH 

AS WELL AS :  IN ADDITION TO, BESIDES 



 108 

  

ASSEMBLE 
:  MEET, GET TOGETHER, GATHER, COME TOGETHER, 

PUT TOGETHER 

ASSIGN :  APPOINT (V) 

ASSIGNMENT :  TEMPORARY JOB, WORK, TASK, DUTY, MISSION 

ASSIST :  AID, HELP, CONTRIBUTE TO 

ASSOCIATE :  UNITE OR JOIN AS A FRIEND (V), PARTNER (N) 

ASSUME :  SUPPOSE 

ASSUME CONTROL :  TAKE OVER 

ASSURE :  GUARANTEE, MAKE CERTAIN, INSURE (V) 

AT EASE :  COMFORTABLE, RELAXED 

AT HOME :  IN ONE’S HOUSE, IN ONE’S OWN COUNTRY 

AT LAST :  FINALLY 

AT LEAST :  MINIMUM 

AT ONCE :  IMMEDIATELY, INSTANTLY, RIGHT AWAY 

AT THE PRESENT DAY :  LATELY, RECENTLY, NOWADAYS 

AT THE RIGHT 

MINUTE 
:  JUST IN TIME, ON TIME 

ATTACH :  CONNECT, FASTEN, JOIN, STICK TO 

ATTACH :  DEFENSE 

ATTEMPT :  TRY 

ATTEND :  BE PRESENT AT 

ATTENTIVE :  CAREFUL 

ATTITUDE :  BEHAVIOR, CONDUCT(N),MENTAL OUTLOOK, OPINION 

ATTRACT :  DRAW 

ATTRACTIVE :  BEAUTIFUL, APPEALING 

AUDIENCE :  SPECTATOR 

AUTHOR :  WRITER 

AUTHORITY :  POWER 

AUTOMOBILE :  AUTO, CAR 

AUTUMN :  FALL 

AVERAGE :  USUAL, ORDINARY, NORMAL, MEDIUM, MEAN (N) 

AVOID(V) :  KEEP AWAY FROM + V.ING (V) 

AWFUL :  DREADFUL, ENORMOUS, TREMENDOUS 

AWFUL :  SEVERE, EXTREME, VERY BAD 

AWFULLY :  VERY (MUCH), TOO, TERRIBLY 

AWKWARD :  HAVING LITTLE SKILL 

B 

  

BACK :  REAR 

BACK AND FORTH :  THERE AND BACK, TO AND FROM 

BACKBONE :  SPINE 
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BACKSTROKE :  FACE UP (SWIMMING) 

BAG :  CASE, SUITCASE, LUGGAGE, BAGGAGE 

BALANCE :  REMAINDER, WHAT IS LEFT 

BANDIT :  OUTLAW, ROBBER 

BANG UP :  EXCELLENT, VERY GOOD (SLANG) 

BARGAIN(V) 
:  OFFER A LOWER OR REDUCED PRICE, DISCUSS THE 

PRICE 

BARRACKS :  MILITARY BASE 

BASE :  MILITARY INSTALLATION (N) 

BASED :  LOCATED, SITUATED (ADJ.) 

BASIC :  FUNDAMENTAL 

BASICALLY :  FIRST, IN THE BEGINNING, ORIGINALLY 

BASIS :  FOUNDATION 

BATHE :  TAKE A BATH, TAKE A SHOWER 

BATTLE :  WAR 

BE ABLE TO :  CAN 

BE AFRAID OF :  FEAR, BE FRIGHTENED, DREAD 

BE AT EASE :  MAKE ONE’S AT HOME, BE COMFORTABLE 

BE BACK :  RETURN, COME BACK, GET BACK 

BE CAREFUL :  LOOK OUT, WATCH OUT 

BE CRAZY ABOUT :  LIKE VERY MUCH 

BE FOUND OF :  LIKE, LIKE VERY MUCH 

BE GONE :  BE AWAY 

BE HAPPY :  BE GLAD, BE PLEASED 

BE INTERFERED 

WITH 
:  HINDER, PREVENT, HANDICAP, OBSTRUCT 

BE LIKELY TO :  MAY, BE APT TO 

BE MADE OF :  TO CONSIST OF, BE MADE UP OF, BE COMPOSED OF 

BE OF :  HAVE OR HAS, POSSESS, TO BE OWNED BY 

BE ON :  BE PLAYED, BE SHOWN 

BE ON FIRE :  BURNING 

BE OVER :  FINISH, BE OUT OF, GET THROUGH, END, TERMINATED 

BE SEATED :  SIT DOWN 

BE SUPPOSED TO :  SHOULD, OUGHT TO, HAD BETTER 

BE SURE :  MAKE SURE, MAKE CERTAIN 

BE THROUGH :  FINISH, REACH TO AN END, COME TO AN END 

BE TO :  MUST OR WILL, BE GOING TO, BE DUE TO 

BE UNABLE TO :  CAN NOT 

BE UP TO :  DEPEND ON/UPON 

BE UP TO CHOICE :  OPTIONAL 

BE USED TO :  BE ACCUSTOMED TO, V + ING OR A NOUN 

BE USED TO :  WOULD, DID BUT NO LONGER 
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BEAR :  ENDURE, STAND (CAN’T BEAR + V.ING) 

BEAT :  HIT, STRIKE (V) 

BEAT :  OVER COME, DEFEAT, COME OVER, WIN A VICTORY 

BECAUSE :  SINCE 

BECAUSE OF :  FOR THAT REASON, BY REASON OF 

BECOME :  GET + ADJ. 

BECOME 

ACCUSTOMED TO 
:  GET USED TO + V.ING OR A NOUN 

BECOME LOST :  GET LOST 

BECOME TIRED :  GET TIRED 

BEFORE :  IN ADVANCE, BEFORE HAND, PREVIOUSLY 

BEGIN :  START (V) 

BEHAVE :  CONDUCT (V) 

BEHAVIOR :  ATTITUDE, CONDUCT (N) 

BEHIND :  AT THE BACK OF, AT THE REAR OF 

BEING  ON TIME :  PUNCTUALITY, PROMPTNESS 

BELIEF :  IDEA, OPINION, THOUGHT, CONCEPT 

BELIEVE :  THINK TO BE RIGHT OR CORRECT 

BELONG TO :  BE THE PROPERTY OF …… 

BENEATH :  UNDER 

BESIDE :  NEAR, NEXT TO, CLOSE TO 

BESIDES :  ADDITIONALLY, IN ADDITION (+ PHRASE OR CLAUSE) 

BESIDES :  IN ADDITION TO (+ V.ING OR A NOUN) 

BESIDES :  IN ADDITION TO, AS WELL 

BET :  PLEDGE 

BEVERAGES :  SOFT DRINKS 

BILL :  BANKNOTE, PAPER MONEY 

BILLFOLD :  WALLET, POCKET BOOK 

BIT :  A SMALL PIECE, A LITTLE 

BLANKET :  COVER FOR BED 

BLEMISH :  FAULT, IMPAIRMENT 

BLINKING :  ON AND OFF 

BLOW OUT :  FLAT TIRE, PUNCTURE 

BLUE :  SAD 

BLUISH :  PURPLE, VIOLET 

BLURRED :  NOT CLEAR, MISTY 

BOOKMOBILE :  LIBRARY ON WHEELS 

BORING :  UNINTERESTING, DULL 

BORROW 
:  CHECK OUT, SIGN OUT FOR BOOKS, MAKE 

TEMPORARY USE OF WHAT ISN’T ONE’S 

BOSS :  EMPLOYER, MANAGER 

BOTHER :  DISTURB, ANNOY 
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BRANCH :  DIVISION, SECTION 

BRAND :  SORT, KIND 

BRAVE :  COURAGEOUS 

BRAVERY :  COURAGE, FEARLESSNESS 

BREAK :  FAIL TO KEEP OR OBEY, ACT AGAINST, VIOLATE 

BREAK :  INTERMISSION, PAUSE (N) 

BREATHE IN :  INHALE 

BREATHE OUT :  EXHALE 

BRIEFLY :  SHORTLY, IN A FEW WORDS 

BRING ABOUT :  CAUSE TO HAPPEN, CAUSE 

BROADCAST :  SEND OUT, EMIT, GIVE OUT, TRANSMIT 

BROKEN :  OUT OF ORDER, MALFUNCTION, NOT WORKING 

BRUNET (FOR MEN) :  BRUNETTE (FOR WOMEN), DARK 

BUCK :  DOLLAR, GREEN (IN SLANG) 

BUDDY :  FRIEND, COMPANION, FELLOW, GUY, MAN 

BUILD :  CONSTRUCT 

BUILD A FIRE :  MAKE A FIRE 

BUILD UP :  MAKE, SET UP 

BUILDING :  CONSTRUCTIONS 

BUMPY :  ROUGH 

BURN :  TAN, SUNBURN 

BURST :  EXPLODE 

  

C 

  

CABIN :  A SMALL HOUSE (N) 

CABLE :  WIRE, TELEGRAM 

CALL :  NAME 

CALL FOR :  OBTAIN, GET, REQUIRE, DEMAND, WANT, WISH (V) 

CALL OFF :  PUT OUT, CANCEL 

CALL ON 
:  VISIT (V), COME BY, COME OVER, STOP BY, DROP BY,   

COME OUT, 

CALL UP :  TELEPHONE, PHONE, RING, GIVE A RING 

CALM :  STILL, QUIET 

CAMOUFLAGE :  DISGUISE 

CAN :  BE ABLE TO (MODAL) 

CAN :  TIN, A KIND OF BOX, METAL CONTAINER (N) 

CAN NOT :  CAN’T, BE UNABLE TO 

CANCEL :  PUT OUT, CALL OFF 

CAPABLE :  EFFICIENT, SKILLED, HAVING ABILITY 

CAPTURE :  SEIZE (V) 
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CARE :  OBJECT, MIND + V.ING 

CARE :  PROTECTION 

CAREER :  JOB 

CARELESS :  RECKLESS 

CARRY :  CONVEY, CONDUCT (V) 

CARRY :  TRANSPORT, CONVEY, CONDUCT 

CARRY OUT :  DO, OBEY, CARRY ON, ACCOMPLISH (V) 

CASE :  BAG, SUITCASE, LUGGAGE 

CASHIER :  TELLER 

CATCH :  TRAP 

CATCH ON :  UNDERSTAND, SEE, GET THE POINT 

CAUTION :  WARNING 

CAVE IN :  COLLAPSE 

CAVITY :  HOLE IN THE TOOTH 

CEMENT :  CONCRETE 

CENTURY :  A HUNDRED YEARS, A PERIOD OF 100 YEARS 

CEREMONIES :  IDEA, OPINION, THOUGHT 

CERTAIN :  SURE, DEFINITE 

CERTAINLY :  UNDOUBTEDLY, SURE, WHY NOT, BEYOND DOUBT 

CHALLENGE :  TO CALL TO FIGHT 

CHAMBER :  SMALL ROOM 

CHANCE :  OPPORTUNITY, LUCK, FORTUNE (N) 

CHANGE :  AMENDMENT (N) 

CHANGE :  COINS, METAL MONEY (N) 

CHANGE :  TRANSFER (V) 

CHANGE :  VARY (V), ALTER 

CHANGE ONE’S MIND :  DECIDE DIFFERENTLY (V) 

CHANNEL :  PASSAGE, PATH 

CHAPEL :  SMALL CHURCH 

CHAPLAIN :  PRIEST, MINISTER 

CHARGE WITH :  BLAME FOR, ACCUSE OF 

CHASE :  HUNT SEARCH CAREFULLY 

CHAT :  TALK, SPEECH 

CHEAP :  INEXPENSIVE, BARGAIN, NOT EXPENSIVE 

CHECK :  EXAMINE, TEST 

CHECK IN :  REGISTER (V) 

CHECK OUT :  BORROW   (V) 

CHECK OUT :  PAY ANT LEAVE 

CHECK WITH :  CONSULT 

CHEF :  COOK (N) 

CHIEF :  LEADER, HEAD, DIRECTOR (N) 
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CHIEF :  MAIN, PRINCIPAL, MOST IMPORTANT 

CHIEFLY :  MOSTLY, BASICALLY 

CHIEFLY :  PRIMARILY, MAINLY, PRINCIPALLY, ESSENTIAL 

CHILD :  KID 

CHILDREN :  KIDS 

CHOICE :  SELECTION 

CHOOSE :  SELECT, PICK OUT 

CHOP DOWN :  CUT DOWN 

CHOPPER :  HELICOPTER, WHIRLYBIRD 

CHOW HALL :  MESS HALL, DINING HALL 

CIRCLE :  DRAW A LINE AROUND 

CIRCLE :  ENCLOSE, SURROUND 

CIRCUMSTANCE :  SITUATION, CONDITION 

CITIZENS :  PEOPLE 

CIVILIZED :  ADVANCE IN SOCIAL CUSTOM 

CLARIFY :  EXPLAIN, BECOME CLEAR, MAKE CLEAR 

CLASSIFY :  ARRANGE, PUT INTO GROUPS 

CLASSMATE :  CLASS-FRIEND 

CLEAN :  TIDY, ORDERLY, NEAT 

CLEAR OFF :  GET RID OF, GET FREE FROM 

CLEARLY :  DISTINCTLY 

CLEVER :  SHARP, SMART 

CLIMB :  GO UP 

CLOSE :  NEAR, NEWT TO, BY 

CLOSE :  SHORT (WHEN  REFERS TO HAIR) 

CLOSE TO :  NEAR (PREP) 

CLOSE TOGETHER :  NEAR ONE ANOTHER 

CLOSED :  NOT OPEN (ADJ.) 

CLOTHING :  FABRIC 

CLOUDY :  OVERCAST 

CLUMSY :  AWKWARD, HAVING LITTLE SKILL 

CO :  COMMANDING OFFICER 

COINS :  CHANGE, METAL MONEY 

COLLAPSE :  CAVE IN 

COLLECT :  STOCK, STORE, ACCUMULATE 

COLLISION :  ACCIDENT 

COMBINATION :  COMPOUND 

COMBINE :  GET TOGETHER 

COME :  MAKE IT 

COME ACROSS 
:  MEET ACCIDENTALLY, RUN INTO, ENCOUNTER, MEET 

BY  CHANCE 

COME BACK :  RETURN, BE BACK 



 114 

  

COME IN :  ENTER, ARRIVE 

COME NEAR :  APPROACH, COME CLOSE 

COME ON :  HURRY UP 

COME OUT :  APPEAR, BE PUBLISHED 

COME OUT :  APPEAR, COPY, PRINT, PUBLISH, ISSUE 

COME OVER :  COME BY, CALL ON, VISIT 

COME TO AN END :  END UP, WIND UP, RUN OUT, FINISH, TERMINATE 

COME TOGETHER :  GATHER, MEET ASSEMBLE 

COME UP WITH :  FIND 

COMFORTABLE :  AT EASE, RELAXED 

COMIC STRIP :  FUNNY, CARTOON, COMIC SECTION 

COMMERCIAL :  TRADE 

COMMON :  ORDINARY 

COMMON :  FAMILIAR, WELL KNOWN, USUAL 

COMMUNICATE 

WITH 
:  CONTACT WITH, GET IN TOUCH WITH 

COMPANION :  FRIEND, FELLOW, GUY, BUDDY 

COMPARABLE :  SIMILAR 

COMPARATIVELY :  RELATIVELY 

COMPETITIVE :  CONTEST, RACE 

COMPLAIN :  GRIPE (V) 

COMPLAINT :  GRIPE (N) 

COMPLETE :  EXACT, EVEN, ALL, WHOLE, ABSOLUTE 

COMPLETE :  FINISH, END (V) 

COMPLETELY :  ENTIRELY 

COMPLETION :  ACCOMPLISHMENT 

COMPLICATED :  CONFUSING, DIFFICULT 

COMPONENT :  PART 

COMPREHEND :  UNDERSTAND FULLY AND COMPLETELY 

COMPRESS :  CONDENSE 

COMPULSORY :  MANDATORY, MUST, REQUIRED 

COMPUTE :  FIGURE, MEASURE, CALCULATE 

CONCEAL :  HIDE 

CONCENTRATE ON :  FOCUS ON 

CONCEPT :  GIVE VIEWS, GIVE OPINIONS 

CONCERN :  WORRY 

CONCERNING :  SPEAKING OF, AS FOR 

CONCRETE :  CEMENT 

CONDENSED :  SHORTENED, SUMMARIZED 

CONDITION :  SITUATION, CIRCUMSTANCE 

CONDUCT :  BEHAVE, ACT (V) 

CONDUCT :  BEHAVIOR (N) 
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CONDUCT :  CARRY, CONVEY (V) 

CONDUCTION :  TRANSMISSION 

CONNECT :  ATTACH, FASTEN, JOIN 

CONNECTED :  ALLIED 

CONNECTION :  RELATIONSHIP 

CONSEQUENTLY :  THEREFORE, SO, FOR THAT, THIS REASON 

CONSIDER :  THINK, ESTIMATE, GUESS, SUPPOSE 

CONSIDERABLE 
:  MUCH (QUANTITY), IMPORTANT, GRADE (FOR 

PERSON) 

CONSIST OF :  BE MADE UP OF, BE COMPOSED OF 

CONSTANT :  PERMANENT, UNCHANGING 

CONSTANT :  UNFAILING 

CONSTANTLY :  CONTINUOUSLY, ALWAYS 

CONSTRUCT :  BUILD, ESTABLISH (V) 

CONSTRUCTING :  BUILDING 

CONSULT :  CHECK WITH 

CONTAIN :  INCLUDE, COMPRISE (V) 

CONTAINER :  BOX, CAN, JAR, BOTTLE 

CONTEST :  RACE, COMPETITIVE GAME 

CONTINUE :  GO ON, GO AHEAD, KEEP ON (V) 

CONTINUOUS :  LASTING, FOR GOOD, FOR EVER 

CONTRIBUTE TO :  HELP, AID, ASSIST, GIVE A HAND 

CONVECTION :  TRANSFER OF HEAT BY MOVING MASSES OF MATTER 

CONVENIENT :  USEFUL, HANDY, SUITABLE (ADJ.) 

CONVENTIONAL 

LANE 
:  PROPELLER PLANE 

CONVERT :  CHANGE, VARY (V) 

CONVEY :  TRANSPORT, CARRY, CONDUCT 

CONVINCE :  PERSUADE 

COOK :  CHEF 

COOK :  PREPARE FOOD (V) 

COOLANT :  REFRIGERANT 

COPY :  IMITATE, MIMIC, DUPLICATE, REPEAT 

COPY :  ISSUE, VOLUME 

CORRECT :  ACCURATE, PRECISE 

CORRESPONDENCE :  LETTERS 

CORRODE :  RUST (N) 

COSMOS :  UNIVERSE, WORLD 

COUPLE :  TWO, PAIR 

COURAGE :  FEARLESSNESS, BRAVERY 

COURSE :  WAY, PATH, ROUTE 

COURTESY :  POLITE 
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COVER :  BLANKET 

COVER :  OCCUPY, TAKE UP (V) 

COVER :  BLANKET 

COVER :  WRAP, PACK (V) 

COWARD :  NOT BRAVE 

CRAFTSMAN :  A SKILLED WORKER 

CRAZY ABOUT :  LIKING VERY MUCH 

CREATIVE :  INVENTIVE, PRODUCTIVE 

CREATOR :  GOD 

CREW :  TEAM 

CRITICAL :  DANGEROUS, SERIOUS 

CROSS OUT :  REMOVE BY DRAWING A LINE THROUGH 

CRUCIAL :  CRITICAL, VERY IMPORTANT 

CRUDE :  PRIMITIVE, VERY SIMPLE 

CRY :  WEEP (V) 

CUB :  YOUNG ANIMAL 

CURE :  TREAT, TAKE CARE OF (V) 

CURRENCY :  MONEY 

CUSTOM :  HABIT, TRADITION 

CUT DOWN :  CHOP DOWN 

CUT DOWN :  REDUCE, DECREASE 

CUT DOWN :  REDUCE, DIMINISH 

CUT IN :  INTERRUPT, CUT OFF, CUT IN ON 

CUT IN OUT 
:  STOP IT, CEASE, CAN IT BUDDY, KNOCK OT OFF, LAY 

OFF 

CUT OFF :  STOP, SHUT OFF 

CUT OUT :  STOP, QUIT, GIVE UP 

  

D 

  

DAILY :  EVERY DAY, EACH DAY 

DAMAGE :  HURT, HARM 

DANGER :  HAZARD, RISK 

DANGEROUS :  HAZARDOUS, RISKY, CRITICAL 

DARK :  BRUNET (FOR MEN), BRUNETTE (FOR WOMEN) 

DATA :  KNOWLEDGE, INFORMATION, FACTS 

DE-EMPHASIZE :  PUT LESS STRESS ON 

DEADLY :  FATAL 

DEAF AND DUMP :  UNABLE TO HEAR AND SPEAK 

DEAL WITH :  BE ABOUT, CONCERNING WITH 

DEALER :  SELLER 
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DEBATE :  DISCUSS, ARGUE, TALK ABOUT, TALK OVER 

DECENT :  HONEST, RESPECTABLE 

DECIDE :  HAVE IN MIND, MAKE UP ONE’S MIND 

DECIDE 

DIFFERENTLY 
:  CHANGE ONE’S MIND 

DECIDE TOO 

QUICKLY 
:  JUMP TO CONCLUSIONS 

DECLARE :  ANNOUNCE, EXPLAIN, STATE 

DECLARE 
:  STATE EMPHATICALLY, SAY OR ANNOUNCE CLEARLY 

OR  OPENLY 

DECREASE :  REDUCE, CUT DOWN 

DEFECTIVE :  FAULTY, BROKEN, OUT OF ORDER, NOT WORKING 

DEFEND :  PROTECT 

DEFENSE :  PROTECTION 

DEFINE :  SETTLE, FIX 

DEFINITE :  PARTICULAR, SPECIFIC 

DEFINITION :  EXPLANATION 

DEFLATE :  RELEASE THE GAS 

DELAY :  PUT OFF, POSTPONE, HOLD UP, STOP + V.ING 

 

DELICIOUS :  FLAVOR, TASTY 

DELIVER :  STRIKE, HIT 

DEMAND :  NEED, REQUIREMENT 

DEMOLISH :  DESTROY, RUIN, TEAR DOWN 

DEMONSTRATE :  SHOW, INDICATE 

DENSE :  THICK 

DENSITY :  THICKNESS 

DEPART :  LEAVE, ABANDON 

DEPART :  RISE UP, TAKE OFF 

DEPEND ON / UPON :  BE UP TO, RELY ON 

DEPRIVE :  TAKE AWAY FROM, PREVENT FROM USING 

DERIVE :  GET, OBTAIN 

DESIGN :  PLAN 

DESIRE :  WISH, WANT WILL 

DESTROY :  KILL, RUIN, DEMOLISH 

DETAIL :  SMALL POINT 

DETECT :  FIND, LOCATE, LEARN, DISCOVER, FIND OUT 

DETERMINATION :  FIRMNESS OF PURPOSE 

DETERMINE :  DISCOVER, FIND OUT, ASCERTAIN 

DEVELOP 
:  IMPROVE, ADVANCE, PROGRESS, MOVE FORWARD, GO 

FORWARD 

DEVELOPMENT :  IMPROVEMENT, ADVANCE, PROGRESS 



 118 

  

DEVICE :  EQUIPMENT, TOOL 

DIE :  PASS AWAY 

DIFFERENT FROM :  UNLIKE, NOT LIKE 

DIFFICULTY :  TROUBLE + V.ING 

DIGIT :  NUMBER 

DILIGENT :  CLEVER, HARDWORKING, INDUSTRIOUS 

DIM :  NOT BRIGHT 

DIMENSION :  MEASUREMENT 

DIMINISH :  REDUCE, CUT DOWN 

DINING HALL :  MESS HALL, CHOW HALL 

DIRECT :  GUIDE, SHOW THE WAY 

DIRECTOR :  LEADER, HEAD, CHIEF, MANAGER 

DIRT :  GROUND, LAND, SOIL 

DISAGREEABLE :  UNPLEASANT, BAD 

DISASSEMBLE :  TAKE APART, REMOVE, TAKE OFF 

DISCHARGE :  DISMISS, RELEASE, FIRE, LET GO 

DISCHARGE :  EXPEL, EJECT 

DISCOVER :  LEARN, FIND OUT 

DISCUSS :  TALK OVER, TALK ABOUT, DEBATE 

DISGUISE :  CAMOUFLAGE 

DISH :  PLATE, SAUCER, BOWL 

DISLIKE :  NOT LIKE, HATE + V.ING 

DISMOUNT :  TAKE OFF, REMOVE 

DISOBEY 
:  DISREGARD, TAKE NO NOTICE OF, PAY NO ATTENTION 

TO,  NEGLECT 

DISPLEASED :  DISSATISFIED, DISCONTENTED 

DISREGARD :  NEGLECT, DISOBEY 

DISTANCE :  RANGE 

DISTINCTLY :  CLEARLY 

DISTRIBUTE 
:  GIVE OUT, SEND OUT, DELIVER, CIRCULATE, SEND 

FORTH 

DISTURB :  ANNOY, BOTHER 

DIVIDE :  PART, SECTION 

DIVIDE :  SEPARATE (V) 

DIVISION :  BRANCH, SECTION, PART 

DO THE DISHES :  WASH THE DISHES 

DOER :  AGENT 

DOLPHIN :  PORPOISE 

DON’T HURRY :  TAKE YOUR TIME 

DON’T LIKE :  DISLIKE, HATE 

DOUBLE :  DUAL, TWO 

DOUBTFUL :  NOT SURE, UNCERTAIN 
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DRAW :  ATTRACT, CHARM 

DREAD :  FEAR, FRIGHTEN, BE AFRAID OF, FEAR VERY MUCH 

DREADFUL :  AWFUL, ENORMOUS, VERY GREAT, TREMENDOUS 

DRESSMAKER :  TAILOR 

DRILL A HOLE :  BORE A HOLE, MAKE A HOLE WITH A DRILL 

DRIPPING :  LEAKING 

DRIVE OFF :  LEAVE BY CAR 

DRIZZLE :  MIST LIKE  RAIN 

DROP :  FALL, FALL DOWN 

DROP A LINE :  WRITE A SHORT LETTER 

DROP IN :  SHORT VISIT 

DRUG :  MEDICINE 

DRUGGIST :  PHARMACIST 

DRUGSTORE :  MALL, SHOPPING CENTER 

DRUNK :  HANG OVER, INTOXICATED 

DUAL :  TWO, DOUBLE 

DULL :  BORING, UNINTERESTING 

DUTY :  JOB, TASK, WORK, ASSIGN, OCCUPATION, MISSION 

E 

  

EACH DAY :  EVERYDAY, DAILY 

EAGERLY :  WILLINGLY 

EARLY :  OLD, FIRST, NOT LATE 

EARTH :  GROUND, WORLD, SOIL, TERRAIN, LAND 

EASILY BENT :  FLEXIBLE 

EASY DOES IT :  TAKE IT EASY 

EDGE :  MARGIN, VERGE 

EDUCATE :  TRAIN, TEACH 

EDUCATION :  TRAINING, TEACHING 

EFFECT :  INFLUENCE 

EFFICIENT :  CAPABLE, SKILLED, HAVING ABILITY, COMPETENT 

EJECT :  EXPEL, DISCHARGE 

ELDER PERSON 
:  OLDER PERSON, A GROWN UP PERSON, ADULT, 

MATURE 

ELECTRIC LAMP :  LIGHT BULB 

ELEMENT :  FACTOR, MATTER, CONSTITUENT 

ELEMENTARY 

SCHOOL 
:  PRIMARY SCHOOL 

ELEVATE :  LIFT, RAISE 

ELIMINATE :  GET RID OF, REMOVE THROW AWAY 

EMERGENCY BRAKE :  HAND BRAKE 
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EMISSION :  RADIATION, RELEASE, EMISSION 

EMIT 
:  BROADCAST, TRANSMIT, RADIO, SEND OUT, GIVE 

OUT,  RADIATE, RELEASE 

EMOTION :  ENTHUSIASM 

EMPHASIS :  STRESS, IMPORTANCE 

EMPLOY :  WORK, GIVE WORK 

EMPLOYEE :  LABOR, WORKER, WORKMAN 

EMPLOYER :   BOSS 

EMPLOYMENT :  LABORSHIP,  WORKMANSHIP 

ENCLOSE :  SURROUND 

ENCLOSE :  SURROUND, CIRCLE 

ENCOUNTER 
:  MEET ACCIDENTALLY, RUN INTO, MEET, COME 

ACROSS 

ENDORSE :  APPROVE 

ENDURE :  BEAR, STAND 

ENEMY :  FOE 

ENERGY :  POWER, FORCE, VIGOR, STRENGTH 

ENGAGE :  INVOLVE 

ENGAGE IN 
:  TAKE PART IN, PARTICIPATE IN, JOIN IN, HAVE A 

SHARE  IN + V.ING 

ENGAGED :  TAKEN, OCCUPIED 

ENGINE :  MOTOR 

ENJOY :  LIKE (+ V.ING) 

ENLARGE :  EXPAND 

ENORMOUS :  HUGE, VERY LARGE, IMMENSE, GIGANTIC 

ENOUGH :  AMPLE, SUFFICIENT, ADEQUATE 

ENTER :  COME IN, GO IN 

ENTER THE BUS :  GET ON THE BUS, RIDE THE BUS, TAKE THE BUS 

ENTERTAINING :  AMUSING, PLEASING, ENJOYABLE 

ENTERTAINMENT :  FUN, RECREATION, AMUSEMENT 

ENTHUSIASM :  EMOTION, EAGERNESS 

ENTIRE :  ALL, WHOLE, COMPLETE, THOROUGHLY 

ENTIRE :  ALL, WHOLE, TOTAL, OVERALL, EXACT, ABSOLUTE 

ENVIRONMENT :  SURROUNDINGS 

EQUIP :  PROVIDE WITH SUPPLY 

EQUIPMENT :  APPLIANCE, DEVICE, A DEVICE OF MACHINE 

ERRAND :  BUSINESS 

ERRATIC :  IRREGULAR, UNCERTAIN 

ESCAPE :  FLEE, RUN AWAY, SLIP OUT 

ESSENTIAL :  NECESSARY, REQUIRED, VITAL 

ESSENTIALLY 
:  MAINLY, PRINCIPALLY, PRIMARILY, CHIEFLY, 

BASICALLY 
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ESTABLISH :  BUILD, SET UP 

ESTABLISH :  BUILD, SET UP, ORGANIZE, CONSTRUCT 

EVALUATION :  EXAMINING, JUDGING, ESTIMATING 

EVEN :  ALTHOUGH 

EVEN :  EXACT, SHARP, JUST 

EVEN :  TWO, EVEN NUMBER, 

EVEN THOUGH :  EVEN IF, ALTHOUGH 

EVENT :  HAPPENING, ACCOUNT, STORY, 

EVENTUALLY :  SOONER OR LATER, SOME TIME IN THE FUTURE 

EVERGREEN TREE :  PINE TREE 

EVERYWHERE :  IN EVERY PLACE, ALL OVER, THROUGHOUT 

EVIDENCE :  PROOF 

EXACTNESS :  ACCURACY, PRECISION 

EXAMINE :  GO OVER, REVIEW, STUDY CAREFULLY 

EXAMINED :  CHECK, LOOK OVER, TEST 

EXCEED :  BE BEYOND, GO BEYOND, BE MORE THAN 

EXCELLENT :  MAGNIFICENT, GREAT, PERFECT, FINE, SWELL 

EXCEPT :  BUT, NOT INCLUDED 

EXCESS :  EXTRA, SURPLUS 

EXERCISE :  PRACTICE, DRILL 

EXHALE :  BREATHE OUT 

EXHIBIT 
:  DEMONSTRATE, INDICATE, POINT OUT, OUTLINE, 

SHOW,  REFER 

EXIST :  LIVE, SURVIVE, BE 

EXPAND :  MAKE OR BECOME LARGE, ENLARGE 

EXPECT TO :  HOPE TO 

EXPECT WITH 

PLEASURE 
:  LOOK FORWARD TO ANTICIPATE + V.ING 

EXPEL :  DRIVE OUT, SEND 

EXPENSE :  EXPENDITURE 

EXPENSIVE :  NOT CHEAP 

EXPERIENCE :  ADVENTURE 

EXPERIENCE :  SKILL 

EXPERT :  SKILLED 

EXPLAIN :  MAKE CLEAR, ACCOUNT FOR, CLASSIFY 

EXPLAIN :  STATE, EXPRESS 

EXPLANATION :  DEFINITION 

EXPLODE :  BURST SUDDENLY 

EXPLOSION :  BLAST 

EXPORT :  BRING OUT, SHIP OUT 

EXPRESS :  EXPLAIN, STATE 

EXPRESSION :  INDICATION 
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EXTEND :  LIE, RUN, STRETCH 

EXTEND :  PROJECT, STICK OUT 

EXTENSIVELY :  WIDELY, LARGELY 

EXTERIOR :  OUTSIDE 

EXTINGUISH :  PUT OUT 

EXTRA :  ADDITIONAL, MORE THAN ONE’S NEED 

EXTRA :  EXCESS 

EXTREME :  AWFUL, SEVERE 

EXTREMELY :  VERY, MUCH 

F 

  

FABLE :  TALE, VOWEL 

FABRIC :  CLOTHING 

FACE :  LOOK OUT ON, BE ACROSS FROM 

FACILITY :  BUILDING 

FACTOR :  ELEMENT 

FACTORY :  PLANT, MILL 

FACTS :  DATA, KNOWLEDGE, INFORMATION, NEWS 

FAIL :  NOT BE SUCCESSFUL 

FAINT :  PASS OUT 

FAIR :  BLONDE 

FAIR :  HONEST, JUST 

FAIRNESS :  JUSTICE 

FAITHFUL :  LOYAL 

FALL :  AUTUMN 

FALL APART :  BREAK INTO PIECES, SHATTER 

FAMILIAR :  WELL KNOWN, COMMON, USUAL 

FAMILIAR WITH :   KNOW SOMETHING ABOUT 

FAMILY NAME :  SURNAME, LAST NAME 

FAMOUS :  WELL KNOWN, WIDELY KNOWN 

FARE :  PRICE, FEE 

FAREWELL :  GOOD BYE, SO LONG, BY FOR NOW 

FASHIONABLE :  MODERN, NEWEST, LATEST STYLE 

FAST :  RAPIDLY, QUICKLY 

FASTEN :  ATTACH, CONNECT, JOIN, PUT TOGETHER, STRAP 

FATAL :  LETHAL, DEADLY 

FAULT :  BLEMISH, MALFUNCTION 

FAULTY :  OUT OF ORDER, NOT WORKING, DEFECTIVE 

FAVOR :  PRIVILEGE 

FAVORABLY :  APPROVINGLY, WITH APPROVAL 

FEAR :  FRIGHTEN, BE AFRAID OF, DREAD, BE FRIGHTEN OF 
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FEELING :  SENSE, EMOTION 

FELLOW :  FRIEND, COLLEAGUE, GUY, MAN 

FEMININE :  FEMALE 

FEW :  SOME BUT NOT VERY MUCH 

FICTION :  NOT TRUE STORY 

FICTITIOUS :  NOT REALISTIC, ROMANTIC 

FIGHT OFF :  REPEL, PUSH BACK 

FIGURE :  COMPUTE, ADD UP 

FIGURE OUT 
:  UNDERSTAND, SOLVE, WORK OUT, FIND OUT, FIND, 

DISCOVER 

FILE :  MAKE SMOOTH 

FILL :  INFLATE 

FILL OUT :  MAKE OUT, COMPLETE BY FILLING 

FILL WITH GAS OR AIR :  INFLATE 

FILM :  COATING 

FINALLY :  AT LAST 

FIND :  DISCOVER, LOCATE, LEARN, DETECT 

FINE :  EXCELLENT, WONDERFUL, SWELL 

FINE :  FINISH 

FINISH 
:  GET THROUGH, BE OVER, END, COMPLETE, 

TERMINATE 

FIRE FROM :  DISMISS FROM, DISCHARGE FROM 

FIRMNESS OF 

PURPOSE 
:  DETERMINATION 

FIRST :  AN THE BEGINNING, ORIGINALLY 

FIRST :  INITIAL, EARL 

FIRST :  PRIMARY 

FIRST FLOOR :  STREET FLOOR 

FIRST NAME :  GIVEN NAME 

FIT :  MATCH, SUIT, GO WITH 

FIX :  MEND, REPAIR 

FIXED :  STATIONARY, SETTLED 

FLAMMABLE 
:  INFLAMMABLE, EASILY IGNITED, EASILY SET ON 

FIRE 

FLAT :  LEVEL, SMOOTH 

FLAT TIRE :  BLOW OUT 

FLEXIBLE :  EASILY BENT, NOT STIFF 

FLOAT :  NOT SINK 

FLOOR :  STORY 

FLU :  INFLUENZA 

FLUCTUATE :  RISE AND FALL, GO UP AND DOWN 

FLUENTLY :  RAPIDLY, SMOOTHLY 
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FLUID :  LIQUID 

FOCUS ON :  CONCENTRATE ON 

FOE :  ENEMY 

FOG :  SLEET 

FOLD :  BEND 

FOOD :  MEAL, DISH 

FOR A WHILE :  FOR A SHORT TIME 

FOR EVER :  FOR GOOD, PERMANENTLY, ALWAYS, AT ALL TIME 

FOR INSTANCE :  AN EXAMPLE 

FOR THIS/THAT 

REASON 
:  BECAUSE OF, THEREFORE, SO, CONSEQUENTLY 

FORCE :  POWER, STRENGTH, ENERGY 

FORCE BACK :  DRIVE AWAY, DRIVE BACK, REPEL, PUSH APART 

FORECAST :  PREDICATION, FORETELLING 

FORECAST :  PREDICT 

FOREIGN :  CURRENCY, FOREIGN MONEY 

FOREIGNER :  NEWCOMER, JUST ARRIVED PERSON, STRANGER 

FORM :  SHAPING, FIGURE 

FORTUNE :  LUCK, WEALTH 

FOUL UP :  MESS UP 

FOUNDATION :  BASIS 

FRAME :  FUSELAGE, BODY 

FRAME(OF THE CAR) :  BODY OF (THE CAR) 

FREE :  NO CHARGE, WITHOUT MONEY 

FREE FROM ERROR :  ACCURATE, EXACTLY RIGHT, FREE FROM MISTAKE 

FREE TIME :  LEISURE TIME, SPARE TIME 

FREEDOM :  INDEPENDENCE 

FREEDOM :  LIBERTY 

FREQUENTLY :  OFTEN 

FRIEND :  COLLEAGUE, FELLOW, GUY, MAN 

FROM NOW ON :  FROM THIS TIME 

FROM TIME TO TIME 
:  SOMETIMES, OCCASIONALLY, NOW AND THEN, OFF 

AND ON 

FROST :  FROZEN VAPOR 

FROZEN RAIN :  SLEET 

FULL OF :  SATURATED BY 

FULLY 
:  THOROUGHLY, ENTIRELY COMPLETELY, 

ABSOLUTELY 

FUME :  VAPOR, GAS, SMOKE 

FUNCTION :  OPERATE, WORK, RUN 

FUNDAMENTAL :  BASIC 

FUNDAMENTALLY :  BASICALLY, AS A BASIC PRINCIPLE 
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FUNNY :  AMUSING, RIOT 

FUNNY STORY :  HUMOROUS STORY 

FURNISH :  PROVIDE, SUPPLY 

FURTHERMORE :  BESIDES 

  

G 

  

GAIN :  OBTAIN, GET, CALL FOR 

GAIN SPEED :  PICK UP SPEED, INCREASE IN SPEED 

GARDEN :  YARD, PATIO 

GAS :  SMOKE, FUME, VAPOR 

GATHER :  GET TOGETHER, MEET 

GENERALLY :  IN GENERAL, MOST OF THE TIME, USUALLY 

GENERATE :  PRODUCE 

GENTLE :  SOFT, MILD 

GET + ADJ. :  BECOME 

GET A CHANCE :  HAVE A CHANCE 

GET ALONG WITH :  HAVE A GOOD RELATIONSHIP 

GET BACK :  RETURN, BE BACK, COME BACK 

GET BY WITH :  SUCCEED, MANAGE, MAKE IT, HACK 

GET DOWN :  FALL DOWN 

GET DOWN :  REDUCE, DECREASE 

GET GOING :  GO, START, GO ON 

GET IN/ TO :  ARRIVE 

GET LOST :  BECOME LOST 

GET ON :  TAKE OR RIDE THE BUS, ENTER, BOARD 

GET ON WITH :  CONTINUE, GO ON, KEEP ON 

GET OUT :  TAKE OUT 

GET OVER :  RECOVER FROM, OVERCOME 

GET THE POINT :  SEE, UNDERSTAND, CATCH ON 

GET TIRED OF :  BECOME TIRED OF 

GET TO :  APPROACH   

GET WARM :  WARM UP, BECOME WARM 

GIANT :  HUGE, IMMENSE, VERY LARGE 

GIFT :  PRESENT 

GIVE A RING :  TELEPHONE, CALL UP, PHONE, RING 

GIVE BACK :  HAND IN, RETURN, SUBMIT, GIVE 

GIVE MEANING :  MAKE SENSE 

GIVE OUT :  DISTRIBUTE, SEND FORTH, SEND OUT, DELIVER 

GIVE UP :  STOP, QUIT + V.ING 

GIVE UP :  SURRENDER, DEFEAT 
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GIVE WORK :  EMPLOY 

GLAD :  HAPPY 

GLANCE AT :  TAKE OR HAVE A QUICK LOOK AT 

GLOW :  SHINE, RADIANT 

GO ALONG WITH :  AGREE WITH 

GO FURTHER :  GO ADVANCE, PROGRESS 

GO ON :  GO AHEAD, CONTINUE, KEEP ON 

GO OUT :  STOP BURNING, DIE OUT 

GO OVER :  REVIEW, EXAMINE, STUDY CAREFULLY, BEGIN TO STUDY 

GO PASS :  PASS BY 

GO THROUGH :  BE AGAINST 

GO TO BED :  TURN IN, SLEEP, HIT THE SACK 

GO UP :  RISE 

GOAL :  INTENTION, AIM, PURPOSE, TARGET 

GOOD DEAL :  BARGAIN 

GOOD DEAL OF  :  MUCH, A LOT OF 

GOODS :  MERCHANDISE, THINGS, WARES, ITEMS, ARTICLES 

GOVERN :  RULE, REIGN 

GRAB :  SNATCH 

GRADE :  DEGREE, SCORE 

GRADUALLY :  SLOWLY, SMOOTHLY, LITTLE, STEP BY STEP 

GRASS :  LAWN 

GRAZE :  FOOD (FOR ANIMALS), PASTURE 

GROUND :  DIRT, SOIL, LAND, TERRAIN 

GUARD :  PROTECT, DEFEND, PRESSURE 

GUESS :  THINK, SUPPOSE, ESTIMATE 

GUIDE :  DIRECT, SHOW THE WAY 

GUIDE LINES :  RULES, METHODS, REGULATIONS 

  

H 

  

HABIT :  CUSTOM 

HACK :  SUCCEED, PASS, MAKE IT 

HAD BETTER :  SHOULD, OUGHT TO, BE SUPPOSED TO 

HAM :  PORK 

HAND IN :  GIVE BACK, SUBMIT, RETURN 

HAND MADE :  MAN MADE, MADE BY HAND, ARTIFICIAL 

HANDLE :  USE, OPERATE, RUN 

HANDY :  SUITABLE, CONVENIENT, PROPER 

HAPPEN :  OCCUR, TAKE PLACE 

HAPPENING :  EVENT 
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HAPPY :  GLAD, PLEASURE, MERRY 

HARBOR :  PORT 

HARD :  DIFFICULT 

HARD :  STRICT, RIGID, STIFF 

HARD :  TIGHT 

HARDEN :  BECOME HARD, GET SET, MAKE HARD 

HARMLESS :  WITHOUT HARM 

HATE :  DISLIKE, DON’T LIKE + V.ING 

HAVE :  HAVE GOT, POSSESS, OWN, BE OF 

HAVE A LOOK AT :  TAKE A LOOK AT 

HAVE A SHARE IN :  TAKE PART IN, JOIN IN, PARTICIPATE IN 

HAVE IN MIND :  DECIDE, MAKE UP ONE’S MIND 

HAVE TO :  HAVE GOT TO, MUST 

HAZARD :  DANGER, RISK 

HEAD :  DIRECTOR, SUPERVISOR, CHIEF, LEADER 

HEAVEN :  PARADISE 

HELICOPTER :  CHOPPER, WHIRLYBIRD 

HIDE :  CONCEAL 

HIGHLY :  GREATLY 

HINDER :  PROTECT, STOP, KEEP FROM, PREVENT, HANDICAP 

HINDRANCE :  OBSTACLE 

HINT :  CLUE 

HIRE :  EMPLOY, RENT 

HIT :  STRIKE, DELIVER 

HIT AGAINST :  STRIKE 

HIT THE SACK :  SLEEP, TURN IN, GO TO BED 

HOLD UP :  DELAY, STOP, PUT OFF, POSTPONE + V.ING 

HOLE :  LEAK 

HOMELAND :  HOMETOWN, NATIVE LAND 

HOMEWORK :  ASSIGNMENT, JOB WORK 

HONEST :  RESPECTABLE, DECENT 

HONEY :  VERY GOOD, BEAUTIFUL 

HONK :  HORN 

HOPE :  EXPECT 

HOPE TO :  EXPECT TO, INTENT TO 

HOUSING AREA :  RESIDENTIAL AREA 

HOVER :  REMAIN, SUSPENDED IN THE AIR 

HOWEVER 
:  IN SPITE OF THAT, BUT, ANYWAY, ANYHOW, THOUGH,  

ALTHOUGH 

HUMAN BEING :  MANKIND, MAN 

HUMID :  MOIST, DAMP 

HUMIDITY :  WATER IN THE AIR, MOISTURE, DAMPNESS 
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HUMOROUS 

STORY 
:  FUNNY STORY, 

HUNDRED YEAR :  CENTURY 

HUNT :  CHASE, SEARCH CAREFULLY 

HURRY :  RUSH, BE IN A HURRY 

HURT :  INJURE 

  

I 

  

IDEA :  OPINION, THOUGHT, BELIEF, CONCEPT 

IDENTIFY :  DISCOVER 

IDLE :  NOT BUSY, BEING IN USE 

IGNORE :  OVERLOOK, PAY NO ATTENTION 

IMAGINARY :  NOT REAL, UNREAL 

IMAGINE :  GUESS, THINK, SUPPOSE 

IMITATE :  COPY, MIMIC, DUPLICATE, REPEAT, MOCK 

IMMEDIATELY :  INSTANTLY, AT ONCE, RIGHT AWAY, RIGHT NOW 

IMPORTANT :  URGENT 

IMPROVE :  DEVELOP, PROGRESS, GO FORWARD, MOVE FORWARD 

IMPROVEMENT :  ADVANCE, DEVELOPMENT, PROGRESS 

IN A WAY :  IN A SENSE, IN A FEELING 

IN ADDITION :  BESIDES A SENTENCE OR A CLAUSE 

IN ADDITION TO :  BESIDES V.ING OR A NOUN 

IN ADDITION TO :  BESIDES, AS WELL 

IN ADVANCE :  BEFORE, BEFORE HAND, IN AHEAD 

IN ALL :  ALTOGETHER 

IN BACK OF :  BEHIND 

IN BAD SHAPE :  IN BAD CONDITION 

IN CASE OF :  IN THE EVENT OF 

IN CONTRAST :  ON THE OTHER HAND 

IN FACT :  ACTUALLY, AS A MATTER OF FACT, TELL THE TRUTH, 

IN GENERAL 
:  GENERALLY, MOST OF THE TIME, BY AND LARGE,  

INDEED, MOSTLY, USUALLY 

IN MOTION :  MOBILE 

IN ORDER TO :  TO V.1 

IN PLACE OF :  INSTEAD OF V.ING, RATHER THAN V.1 

IN REGARD TO 
:  REGARDING TO, CONSIDERING TO, RELATING TO, 

CONCERNING TO 

IN SECRET :  SECRETLY, IN PRIVATE, NOT OPENLY 

IN SPITE OF :  DESPITE, REGARDLESS OF 

IN THE BACK OF :  IN THE REAR OF, IN THE BACK PART OF 
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IN THE OPEN :  OUTDOOR 

IN TURN :  ONE AFTER ANOTHER, IN ORDER 

INACCURATE :  INCORRECT, WRONG, NOT TRUE 

INADEQUATE :  NOT ENOUGH, NOT SUFFICIENT, NOT AMPLE 

INCLINE :  SLOPE, HILL (N) 

INCLINE :  TEND (V) 

INCLINE :  TENDENCY (N) 

INCLUDE :  CONTAIN, COMPRISE 

INCOMPLETE :  NOT COMPLETE, NOT TOTAL 

INCREASE AT 

SPEED 
:  ACCELERATE THE SPEED 

INDEED 
:  REALLY, IN FACT, TELL THE TRUTH, AS A MATTER OF  

FACT,  ACTUALLY 

INDEPENDENCE :  FREEDOM 

INDEPENDENT :  FREE 

INDICATE 
:  SHOW, REFER, POINT, OUTLINE, DEMONSTRATE, POINT 

OUT,  EXHIBIT 

INDIVIDUAL :  IN PERSON 

INDUSTRIOUS :  HARD WORKING, DILIGENT, CLEVER 

INEXPENSIVE :  CHEAP, NOT EXPENSIVE 

INFLAMMABLE :  FLAMMABLE, EASILY IGNITED OR SET ON FIRE 

INFLATE :  FILL 

INFLATE :  PUT AIR IN 

INFLUENCE :  EFFECT 

INFLUENZA :  FLU 

INFORM :  NOTIFY, LET S/O KNOW 

INFORMATION :  KNOWLEDGE, DATA, COUNSELING 

INHALE :  BREATHE IN 

INJURY :  HURT, DAMAGE 

INJURY :  WOUND, HURT 

INN :  HOTEL 

INSERT :  PUT IN 

INSIST ON :  DEMAND 

INSTALLATION :  BASE 

INSTANT :  MOMENT 

INSTANTANEOUSLY :  AT ONCE, INSTANTLY, RIGHT AWAY, IMMEDIATELY 

INSTEAD OF :  ON PLACE OF + V.ING, RATHER THAN + V. 

INSTRUCTOR :  TEACHER 

INSTRUMENT :  IMPLEMENT, TOOL 

INSURE :  SECURE 

INTEND :  PLAN 

INTENTION :  GOAL, PURPOSE, AIM 
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INTERIOR :  INSIDE 

INTERMISSION :  PAUSE, BREAK 

INTERPRET :  EXPLAIN 

INTERRUPT :  BREAK IN, CUT OUT, CUT OFF, OUT IN 

INTERSECTION :  CROSSING 

INTOXICATED :  DRUNK, HANG OVER 

INTRODUCE :  PRESENT (V) 

INTRODUCTION :  PRESENTATION 

INVENTIVE :  PRODUCTIVE, CREATIVE 

INVISIBLE :  NOT VISIBLE, CAN NOT BE SEEN 

INVOLVING :  ENGAGE IN 

IRREGULAR :  UNEVEN 

ISSUE :  COPY, VOLUME 

ITEMS :  THINGS, GOODS, MERCHANDISE, WARES, ARTICLES 

J 

  

JERK :  TO STOP OR START QUICKLY 

JET JOCKEY :  PILOT 

JITTERY :  SMALL NERVOUS 

JOB :  OCCUPATION, TASK, MISSION, DUTY, CAREER 

JOIN :  CONNECT, SPLICE 

JOIN IN 
:  PARTICIPATE IN, TAKE PART IN, HAVE A SHARE IN,  ENGAGE 

IN 

JOKING :  KIDDING 

JOT DOWN :  WRITE DOWN BRIEFLY 

JOURNEY :  TRAVEL, TRIP 

JUDGE :  DECIDE, MAKE UP ONE’S MIND 

JUMP :  LEAP (V) 

JUST :  ONLY 

JUST AS :  LIKE 

JUST IN TIME :  ON TIME, AT THE RIGHT MOMENT, SHARP 

JUST THE 

SAME 
:  ANYWAY, ANYHOW, THOUGH, NEVERTHELESS 

JUSTICE :  FAIRNESS 

K 

  

KEEP :  MAINTAIN, TAKE CARE, RETAIN 

KEEP :  PRESERVE 

KEEP AN EYE ON :  WATCH OVER CLOSELY, TAKE CARE 

KEEP AWAY FROM :  AVOID 
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KEEP ON :  GO ON, CONTINUE, GO AHEAD, PROCEED, STICK TO 

KEEP OUT :  STAY AWAY, AVOID 

KEEP S/O UP :  CAUSE S/O TO STAY UP LATE AT NIGHT 

KEEP S/T S/O FROM :  PREVENT FROM, HOLD BACK 

KID :  CHILD 

KIDDING :  JOKING 

KIDS :  CHILDREN 

KILL :  DESTROY 

KIND :  BRAND, SORT, TYPE 

KINFOLK :  RELATIVE 

KNOCK IT OFF :  STOP IT, CEASE 

KNOW :  BE FAMILIAR WITH 

KNOWLEDGE :  DATA, INFORMATION, FACTS 

L 

  

LABOR :  WORKER, EMPLOYEE 

LABORSHIP :  WORKMANSHIP, EMPLOYMENT 

LAKE :  A SMALL BODY OF WATER 

LAND :  SOIL, EARTH, TERRAIN, GROUND 

LAND FORCES :  ARMY 

LANE :  LINE, SIGN 

LAST NAME :  FAMILY NAME, SURNAME 

LASTING :  PERMANENT, CONTINUOUS, FOR GOOD, FOR EVER 

LATELY :  RECENTLY, NOWADAYS, AT THE PRESENT DAYS 

LATER :  THAN 

LATEST STYLE :  MODERN, NEWEST, FASHIONABLE 

LAW :  RULE, REGULATION 

LAY OFF :  STOP IT, CEASE 

LEAD :  HEAD, GUIDE, GO 

LEADER :  CHIEF, DIRECTOR, HEAD 

LEAK 
:  HOLE,  (TAKE A LEAK).. FOR WOMAN,  (TAKE A  PISS ..) 

FOR MAN 

LEAP :  JUMP 

LEAVE :  DEPART, ABANDON, TAKE OFF 

LECTURE :  TALK, SPEECH 

LEISURE :  FREE, SPARE 

LEND :  LOAN 

LESSER :  MINOR, LESS IMPORTANT 

LET DOWN :  PUT DOWN, MAKE LOWER, DECREASE 

LET S/O KNOW :  INFORM, NOTIFY 

LET’S GET GOING :  LET’S GO 
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LIBERTY :  FREEDOM 

LIFT :  RAISE, ELEVATE 

LIGHT RAIN :  SPRINKLE, DRIZZLE 

LIGHTER :  LESS DENSE 

LIKE :  AS, SUCH AS 

LIKE :  BE FOND OF, LOVE VERY MUCH 

LIKELY :  PROBABLY 

LIKEWISE :  SIMILAR WAY IN THE SAME 

LINGERIE :  SECTION, DEPARTMENT 

LINKER :  CONNECTING ELEMENT 

LIQUID :  FLUID 

LITTLE :  SOME BUT NOT MUCH 

LITTLE :  TINY, MINUTE, VERY SMALL 

LIVE :  EXIST, BE ALIVE 

LIVING :  ALIVE, NOT DEAD 

LOCATE :  BASE, SITUATE 

LOCATE :  PINPOINT 

LOOK FORWARD 

TO 
:  EXPECTS WITH PLEASURE, ANTICIPATE + V.ING 

LOOK OUT :  BE CAREFUL, WATCH OUT 

LOOK OUT TON :  FACE 

LOOK OVER :  EXAMINE, CHECK 

LOOK OVER :  REVIEW, EXAMINE, INSPECT 

LOOK UP :  TRY TO FIND, SEARCH FOR 

LOOSEN :  UNFASTEN 

LOT OF :  MANY, A GREAT NUMBER OF, NUMEROUS 

LOYAL :  FAITHFUL 

LUCK :  FORTUNE, WEALTH 

LUCK :  OPPORTUNITY, CHANCE, FORTUNE 

LUGGAGE :  BAGGAGE, TRUNKS, CASES, BAGS 

  

M 

  

M.P.H. :  MILE PER HOUR 

MADE OF :  MADE UP OF, CONSIST OF, BE COMPOSED OF 

MAGICAL :  LIKE MAGIC 

MAGNET :  NEEDLE 

MAGNETISM :  POWER TO ATTRACT 

MAGNIFICENT :  EXCELLENT, GREAT, WONDERFUL 

MAIL :  SEND, POST, SHIP 

MAIN :  BASIC, PRINCIPLE 
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MAINLY :  MOSTLY, CHIEFLY, PRINCIPALLY, BASICALLY 

MAINTAIN :  KEEP, TAKE CARE OF 

MAINTENANCE :  OVERHAUL 

MAJOR POINT :  MAJOR IDEA 

MAKE A DECISION 
:  JUDGE, DECIDE, MAKE UP ONE’S MIND, FORM AN 

OPINION 

MAKE A FIRE :  BUILD A FIRE 

MAKE CERTAIN :  MAKE SURE, BE SURE 

MAKE CLEAR :  BECOME CLEAR, EXPLAIN, CLASSIFY 

MAKE HARD :  HARDEN, GET SET, BECOME HARD 

MAKE IT :  GO, COME, SUCCEED, ACCOMPLISH, DO 

MAKE OUT :  FILL IN, FILL OUT, WRITE OUT 

MAKE SENSE :  GIVE MEANING, BE OF MEANING 

MAKE SMOOTH :  FILE, FINISH 

MAKE SO TO 

KNOW 
:  REVEAL, SHOW, EXPLAIN 

MAKE SURE :  BE SURE, MAKE CERTAIN 

MAKE USE OF :  UTILIZE, USE 

MALE :  MASCULINE 

MALFUNCTION :  BROKEN, OUT OF ORDER, NOT WORKING 

MALL :  SHOPPING CENTER, DRUGSTORE, LARGE SUPERMARKET 

MAN MADE :  ARTIFICIAL, HAND MADE 

MANAGE :  SUCCEED, GET BY WITH 

MANAGER :  DIRECTOR, CHIEF 

MANDATORY :  MUST, OBLIGATORY, COMPULSORY 

MANKIND :  HUMAN, HUMAN BEING, MAN, MALE 

MANNER :  WAY, METHOD, MEANS, ACTION 

MANUFACTURE :  MAKE, PRODUCE 

MARCH :  WALK WITH REGULAR STEPS 

MARGIN :  EDGE 

MARK :  A SIGN, LINE 

MARK :  SPOT 

MARRY :  GET MARRIED 

MATCH :  FIT, GO WITH 

MATERIAL :  SUBSTANCE, MATTER 

MATHEMATICS :  MATH, ALGEBRA 

MATTER :  MATERIAL, SUBSTANCE 

MAYBE :  PERHAPS 

MEAL :  FOOD, DISH 

MEANS :  WAY, METHOD, MANNER 

MEASUREMENT :  DIMENSION 

MEDICINE :  DRUG 
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MEDIUM :  AVERAGE, NORMAL, MODERATE, NOT EXTREME 

MEET :  ENCOUNTER, RUN INTO, COME ACROSS 

MEET :  GET TOGETHER, GATHER, RUN INTO, ENCOUNTER 

MEND :  REPAIR, FIX 

MENTION :  TALK ABOUT, CONSIDER, THINK 

MERCHANDISE :  THINGS, ITEM, ARTICLE, GOODS, WARE 

MERCLY :  ONLY, NOTHING, ABOUT, APPROXIMATELY, SOMEWHAT 

MERRY :  HAPPY, PLEASED, GLAD 

MESS HALL :  DINING HALL, CHOW HALL 

MESS UP :  DO SOMETHING WRONG, MAKE A MESS OF SOMETHING 

METAL MONEY :  COINS, CHANGE 

METHOD :  PROCEDURE, PROCESS 

METHODICAL :  SYSTEMATIC 

MIDDLE NAME :  GIVEN NAME 

MIGHTY :  VERY 

MILD :  SOFT, GENTLE 

MILL :  PLANT, FACTORY 

MIND :  OBJECT, CARE-V.ING. 

MINIMUM :  LOW LEVEL, AT LEAST 

MINISTER :  CHAPLAIN, PRIEST 

MINT :  KIND OF CANDY, FLAVOR 

MINUTE :  TINY, VERY SMALL 

MISS :  NOT ABLE TO CATCH 

MISSION :  OCCUPATION, ASSIGNMENT, WORK, TASK, DUTY, JOB 

MISTY :  BLURRED, NOT CLEAR 

MIXING :  CONFUSING 

MOBILE :  IN MOTION 

MODERATE :  NORMAL, NOT EXTREME, AVERAGE, MEDIUM 

MODERN :  NEW, RECENT, LATEST, UP TO DATE 

MOISTURE :  DAMPNESS, HUMIDITY (N) 

MOLECULE :  VERY SMALL PART, PARTICLE 

MOMENT :  INSTANT 

MONEY :  CURRENCY 

MOON :  SATELLITE 

MORE OR LESS :  ALMOST, ABOUT, APPROXIMATELY, SOMEWHAT 

MORE THAN :  OVER 

MOREOVER :  BESIDES, FURTHERMORE, IN ADDITION 

MOSTLY :  MAINLY, CHIEFLY, PRINCIPALLY, USUALLY 

MOTION :  MOVEMENT 

MOTIVATED :  DESIRED, BE EAGER 

MOTOR :  ENGINE 
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MOVE :  CAUSE TO BE IN MOTION 

MOVEMENT :  REVOLUTION (MAKES THE SEASONS) 

MOVEMENT :  ROTATION (MAKES THE DAYS AND NIGHTS) 

MOVIE :  THE THEATER BUILDING 

MOVIES :  MOTION PICTURE 

MUCH :  A LOT OF, A GOOD DEAL OF, A LARGE QUANTITY OF 

MUCH :  CONSIDERABLE 

MUST :  HAVE TO, HAVE GOT TO, BE TO 

MYSTERY :  SECRET 

N 

  

N.C.O. :  NON COMMISSIONED OFFICER, SERGEANT 

NAKED EYE :  WITHOUT GLASSES 

NAME :  APPOINT, ASSIGN 

NAME :  CALL 

NAMELY :  THAT IS, THAT IS TO SAY 

NARRATE :  TELL 

NARRATION :  TELLING 

NARROW :  TIGHT, NOT LARGE 

NATION :  PEOPLES, TRIBE 

NATIVE LAND :  HOMELAND 

NEAR :  ABOUT, AROUND 

NEAR :  CLOSE, BY, NEXT TO 

NEARBY :  CLOSE, NEAR 

NEARLY :  ABOUT, ALMOST, APPROXIMATELY 

NEAT :  CLEAN, TIDY, ORDERLY 

NECESSARY :  ESSENTIAL, REQUIRED, OBLIGATORY 

NECESSITY :  OBLIGATION 

NEED :  REQUIRE, TAKE 

NEED :  REQUIREMENT, DEMAND (N) 

NEED TO :  SHOULD 

NEEDLE :  MAGNET 

NEEDY :  POOR 

NEGLECT :  DISREGARD 

NERVOUS :  EASILY EXCITED, JITTERY 

NEVER :  NOT EVER 

NEVERTHELESS :  HOWEVER, YET 

NEVERTHELESS :  JUST THE SAME, ANYWAY 

NEW :  RECENT, MODERN 

NEWCOMER :  FOREIGNER, FOREIGN PERSON, TOURIST, STRANGER 

NEWEST :  FASHIONABLE, MODERN, LATEST STYLE 
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NEXT TO :  NEAR, CLOSE, BY, BESIDE 

NICE :  PLEASANT, VERY GOOD 

NIPPY :  BITTER COLD, SHARP COLD 

NO CHARGE :  FREE, WITHOUT MONEY 

NOTICE :  BECOME AWARE, REALIZE 

NOTICE :  PAY ATTENTION TO 

NOTIFY :  CONFIRM, APPROVE 

NOTIFY :  LET S/O KNOW, INFORM 

NOW AND THEN 
:  SOMETIMES, FROM TIME TO TIME, OCCASIONALLY, ONCE 

IN  A WHILE, OFF AND ON 

NOWADAYS :  RECENTLY, LATELY, AT THE PRESENT DAYS 

NUMB :  DEADENED, INSENSIBLE 

NUMEROUS :  A LOT OF, MANY 

O 

  

OBEY :  DO, CARRY OUT 

OBJECT :  MIND, CARE V.ING 

OBLIGATION :  NECESSITY 

OBSERVE :  SEE 

OBSTACLE :  HINDRANCE 

OBTAIN :  ACQUIRE, GET, RECEIVE 

OCCASION :  A HAPPENING, EVENT 

OCCASIONALLY 
:  SOMETIMES, ONCE IN A WHILE, FROM TIME TO TIME, 

OFF AND ON NOW AND THEN 

OCCUPY :  TAKE UP, COVER 

OCCUR :  HAPPEN, TAKE PLACE 

OCEAN :  A LARGE BODY OF WATER 

OF :  ABOUT 

OF COURSE :  SURE 

OFFENSE :  ATTACK 

OFTEN :  FREQUENTLY 

OMIT :  SKIP, LEAVE OUT 

ON :  ABOUT 

ON FIRE :  BURNING, A FIRE 

ON ROUTE :  ON THE WAY 

ON SALE :  CHEAPER, REDUCED 

ON SPECIAL :  CHEAP 

ON THE BLINK :  MALFUNCTION, DEFECTIVE, BLEMISH 

ON THE OTHER 

HAND 
:  AS ANOTHER, OPPOSITE OF THE VIEW, IN CONTRAST 

ON TIME :  JUST IN TIME 
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ON YOUR OWN :  ON ONE’S OWN, BY YOURSELF, BY ONE’S SELF 

ONCE :  ONE TIME 

ONCE IN A WHILE 
:  SOMETIMES, OCCASIONALLY, FROM TIME TO TIME, ON 

AND OFF,  NOW AND THEN 

ONCOME :  APPROACH, COME NEAR TO, NEAR (V) 

ONE AFTER 

ANOTHER 
:  ONE FOLLOWING ANOTHER 

ONE TIME :  ONCE 

ONLY :  JUST, SIMPLY 

OPEN OUT :  STRETCH OUT, SPREAD 

OPERATE :  RUN, WORK, FUNCTION 

OPERATION :  FUNCTION 

OPINION :  BELIEF, IDEA, THOUGHT, CONCEPT 

OPPORTUNITY :  LUCK, CHANCE, FORTUNE 

OPPOSE :  BE AGAINST 

ORAL :  SPOKEN 

ORDERLY :  TIDY, CLEAN, NEAT 

ORDINARY :  COMMON, USUAL 

ORGAN :  PART 

ORGANIZE :  PREPARE 

ORIGINAL :  FIRST, IN THE BEGINNING 

ORIGINAL PRICE :  NORMAL PRICE 

OTHERWISE :  IF NOT 

OUT LOUD :  LOUDLY 

OUT OF :  BE SOLD OUT 

OUT OF ORDER :  NOT WORKING, MALFUNCTION, BROKEN 

OUTDOOR :  IN THE OPEN, OUTSIDE 

OUTLAW :  BANDIT, ROBBER 

OUTLINE :  INDICATE, SHOW 

OUTRUN :  RUN FASTER THAN (V) 

OUTSIDE :  OUTDOOR 

OVER :  ABOVE, MORE THAN 

OVERALL :  TOTAL, ENTIRE, ALL, WHOLE 

OVERCOAT :  WINTERCOAT 

OVERCOME :  DEFEAT, BEAT 

OVEREAT :  EAT TOO MUCH, EAT MORE THAN ENOUGH 

OVERHAUL :  MAINTENANCE 

OVERHEAT :  BECOME VERY HOT 

OVERLOOK :  PAY NO ATTENTION TO, IGNORE 

OVERNIGHT :  FOR THE NIGHT, DURING THE NIGHT 

OWN :  HAVE, POSSESS, BE OF 
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P.S.I. :  PER SQUARE INCH 

PACK :  WRAP, COVER, PUT IN A COVER 

PAINFUL :  FULL OF PAIN 

PAN :  POT 

PAPER MONEY :  BILL 

PARADISE :  HEAVEN 

PARALLEL :  HORIZONTAL 

PARDON :  EXCUSE 

PARKING LOT :  PARKING PLACE OR AREA 

PART :  AREA, SECTION, ZONE 

PART :  COMPONENT 

PART :  DIVIDE, SEPARATE 

PART WITH :  SPEND 

PARTICIPATE IN 
:  TAKE PART IN, HAVE A SHARE IN, JOIN IN, PLAY A PART 

IN 

PARTICLE :  MOLECULE, PART, SMALL PART 

PARTICULAR :  SPECIAL, DEFINITE, CERTAIN 

PARTNER :  FRIEND 

PASS :  HACK 

PASS :  TRANSMIT 

PASS AWAY :  DIE, DECEASED 

PASS BY :  GO PAST 

PASS ON :  GIVE TO ANOTHER PERSON 

PASSAGE :  PATH, CHANNEL 

PASSENGER :  TRAVELER 

PATH :  DIRECTION, ROAD, WAY, ROUTE, TRACK 

PATIENT :  SICK PERSON, ILL PERSON 

PATIENT :  TOLERANT, DILIGENT 

PAUSE :  BREAK, INTERMISSION 

PAVEMENT :  SIDEWALK 

PAY ATTENTION :  NOTICE 

PAY NO ATTENTION :  DISOBEY, TAKE NO NOTICE OF, IGNORE 

PEAK :  SUMMIT, TOP 

PEDAL PADS :  RUBBER PADS 

PEOPLES :  TRIBE, NATION 

PERFORM :  DO, CARRY ON, ACT 

PERFORMANCE :  FUNCTION, OPERATION 

PERHAPS :  MAYBE, POSSIBLY 

PERMANENT :  UNCHANGING, CONSTANT, TEMPORARY 

PERMANENTLY :  FOR GOOD, FOR EVE 
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PERMIT :  LET, ALLOW 

PERPENDICULAR :  AT A RIGHT ANGLE OF 90 DEGREE 

PERSON :  INDIVIDUAL, ONE MAN 

PERSPIRATION :  SWEAT WORK 

PERSUADE :  CONVINCE, CAUSE BY REASONING 

PHARMACIST :  DRUGGIST 

PHASE :  STAGE 

PICK OUT :  CHOOSE, SELECT 

PICK UP :  GO AND GET, COME AND GET 

PICTURE :  DESCRIBE IN WORDS, SHOW BY WORDS 

PINPOINT :  LOCATE, DETECT, DISCOVER, FIND, LEARN, FIND  OUT 

PLACE :  PUT, SET UP 

PLAN :  DESIGN, SETTLEMENT, ARRANGEMENT 

PLANT :  FACTORY, MILL 

PLATE :  DISH, SAUCER 

PLAY :  BE ON 

PLEASANT :  EXCELLENT, VERY GOOD, WONDERFUL, NICE 

PLEASED :  HAPPY, GLAD 

PLENTY OF :  MUCH, MANY, A LOT OF 

POCKETBOOK :  BILLFOLD, (FOR MAN) 

POINT :  SHOW, REFER, OUTLINE, INDICATE 

POINT OUT :  EXPLAIN 

POINTER :  SUGGESTION, A HELPFUL MINT 

POLITE :  KIND, COURTESY 

PORPOISE :  DOLPHIN 

PORT :  HARBOR 

POSITION :  SITUATION, CONDITION, CIRCUMSTANCE, SHAPE 

POSSESSION :  PROPERTY 

POST :  MAIL, SEND, SHIP 

POSTPONE :  PUT OFF, DELAY + V.ING 

POT :  PAN 

POTTERY :  PATS, DISHES, VASES 

POWER :  AUTHORITY 

POWER TOOL :  TOOL WORKED BY A MOTOR 

PRACTICALLY :  ALMOST, NEARLY 

PRACTICE :  EXERCISE, DRILL 

PRECISELY :  ACCURATELY, EXACTLY, COMPLETELY 

PRECISION :  ACCURACY, EXACTNESS 

PREDICATION :  FORETELLING, FORECASTING 

PREFER :  LIKE BETTER, WOULD RATHER 

PRESENT :  GIFT (N) 
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PRESENT :  INTRODUCE (V) 

PRESENT :  INTRODUCE, BRING UP 

PRESERVE :  KEEP. MAINTAIN, RETAIN, TAKE CARE 

PRESS :  IRON (V) 

PRESS :  PUSH 

PRESS DOWN 
:  STEP ON THE GAS, PUSH DOWN, DEPRESS THE  

ACCELERATOR 

PRESSED FOR TIME :  HAVE TOO LITTLE TIME 

PRESSURE :  STRESS 

PRETTY :  QUITE 

PREVENT :  PROTECT, KEEP FROM, STOP OR HINDER 

PREVIOUS :  EARLIER, PRIOR, FORMER 

PREVIOUS :  FORCE 

PRICE :  RATE, FARE, COST 

PRIEST :  CHAPLAIN 

PRIMARY :  FIRST IN TIME 

PRIME :  CHIEF, PRINCIPAL 

PRIMITIVE :  SIMPLE, CRUDE 

PRINCIPALLY :  ONLY, CHIEFLY, MOSTLY 

PRINCIPLE :  BASIC 

PRINT :  APPEAR, PUBLIC, COPY 

PRIVATE :  SPECIAL 

PRIZE :  REWARD 

PROBABLY :  LIKELY 

PROCEED :  CONTINUE, GO FORWARD 

PROCESS :  WAY, METHOD 

PRODUCE :  GENERATE 

PROFIT :  ADVANTAGE, BENEFIT 

PROGRESS :  DEVELOP, MOVE FORWARD, GO FORWARD, IMPROVE 

PROJECT :  STICK OUT, PLAN 

PROMPTLY :  IMMEDIATELY 

PROMPTNESS :  PUNCTUALITY, BEING ON TIME 

PROOF :  EVIDENCE 

PROPEL :  THROW, LAUNCH 

PROPELLER 

PLANES 
:  CONVENTIONAL PLANES 

PROPER :  SUITABLE, HANDY, CORRECT, RIGHT, FIT 

PROPERLY :  SMOOTHLY 

PROPERTY :  POSSESSION 

PROTECT :  GUARD, DEFEND, PRESERVE 

PROTECTION :  CARE 

PROVIDE :  FURNISH, SUPPLY, PUBLISH, PRINT, APPEAR 
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PUNCTUALITY :  PROMPTNESS, BEING ON TIME 

PUPIL :  YOUNG STUDENT 

PURCHASE :  BUY, GET, HAVE 

PURPLE :  DARK BLUISH RED 

PURPOSE :  GOAL, AIM, INTENTION 

PURSE :  POCKETBOOK, BILLFOLD 

PUSH :  PRESS, STEP 

PUSH FORWARD :  DRIVE FORWARD, PROPEL 

PUT ADDS :  RUN ADDS, PLACE ADDS 

PUT IN :  INSERT 

PUT OFF :  POSTPONE, DELAY + V.ING 

PUT ON :  WEAR, DRESS ON, DON 

PUT OUT :  EXTINGUISH 

PUT PRESSURE :  EXERT PRESSURE 

PUT TOGETHER :  BRING TOGETHER, REASSEMBLE, COLLECT 

Q 

QUALITY : FEATURE, VALUE 

QUANTITY : AMOUNT, NUMBER, CAPACITY 

 

R 

RANK : GRADE, LEVEL, STATUS, CAYEGORY 

REMEMBER : MEMORIZE, KEEP/BEAR IN MIND 

RESPONSIBILITY : LIABILITY, DUTY 

S 

  

SACK :  BED 

SAD :  BLUE, SORRY, UNHAPPY 

SAFE :  NOT IN DANGER 

SAFE :  KEEP, RESCUE 

SAFETY BELT :  SEAT BELT 

SATELLITE :  MOON, PLANET 

SATISFACTORY :  PLEASED 

SATURATED WITH :  FULL OF 

SCORE :  GRADE, DEGREE 

SCOUT :  SEARCH, HUNT FOR 

SEAPORT :  CITY WITH HARBOR 
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SEARCH :  SEEK, HUNT FOR, SCOUT, LOOK FOR 

SECRET :  MYSTERY 

SECRETLY :  IN SECRET, IN PRIVATE, NOT OPENLY 

SECTION :  PART 

SECURE :  INSURE 

SEE :  UNDERSTAND, CATCH ON, GET THE POINT 

SEE ABOUT :  MAKE PLAN, ARRANGE 

SEEDLING :  YOUNG TREE 

SEEK :  LOOK FOR, SEARCH FOR, TRY TO FIND, HUNT FOR 

SEEM :  APPEAR, LOOK 

SEIZE :  CAPTURE 

SELDOM :  NOT OFTEN, RARELY 

SELECT :  CHOOSE, PICK OUT 

SELECTION :  CHOICE 

SELF CONFIDENCE :  SELF ASSURANCE 

SELLER :  DEALER 

SEMESTER :  HALF OF A SCHOOL YEAR 

SEND :  SHIP. MAIL 

SEND FORTH :  DISTRIBUTE, GIVE OUT, DELIVER 

SEND OUT 
:  BROADCAST, EMIT, TRANSMIT, RADIO, RADIATE  GIVE 

OUT 

SENIORITY :  SUPERIORITY 

SENSE :  FEELING 

SENTENCE :  STATEMENT 

SEPARATE :  DIVIDE, PART 

SEPARATE INTO :  DIVIDE INTO, ORGANIZE INTO 

SERIOUS :  DANGEROUS, CRITICAL 

SERIOUS :  SEVERE 

SERVE :  WAIT ON 

SERVILITY :  INFERIORITY, SLAVE 

SET ASIDE :  SAVE, KEEP FOR A PURPOSE 

SET UP :  BUILD, ESTABLISH, ORGANIZE 

SET UP :  PUT, PLACE 

SETTLE :  MAKE A HOME 

SETTLEMENT :  PLAN, DESIGN, ARRANGEMENT 

SEVERAL :  DIFFERENT, VARIOUS 

SEVERE :  AWFUL, EXTREME 

SEVERE :  SERIOUS 

SHAKE :  VIBRATE 

SHALLOW :  NOT DEEP 

SHAPE :  FORM 

SHARP :  CLEVER 
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SHARP :  EXACT, JUST IN TIME 

SHARP :  KEEN 

SHARP COLD :  BITTER COLD, NIPPY 

SHELF :  DRAWER, RACK 

SHIP :  SEND, POST, MAIL 

SHORTLY :  BRIEFLY, IN A FEW WORDS 

SHOULD :  HAD BETTER, BE SUPPOSED TO, NEED TO 

SHOW :  BE NOTICEABLE 

SHOW :  DEMONSTRATE, INDICATE, OUTLINE 

SHOW :  POINT 

SHOW :  REVEAL, INDICATE 

SHUT OFF :  STOP, CUT OFF 

SICKNESS :  ILLNESS, AILMENT 

SIDE :  PART 

SIDEWALK :  PAVEMENT 

SILENT :  CALM, QUIET 

SILENTLY :  PEACEFULLY 

SIMILAR :  COMPARABLE 

SIMILAR :  THE SAME 

SIMPLY :  ONLY, JUST 

SINCE :  BECAUSE 

SINGLE 
:  NOT MARRIED, JUST ONE OR ALONE, ROOM FOR ONE 

PERSON 

SINK :  NOT FLOAT, GO SLOWLY DOWN 

SIT :  TAKE A SIT, HAVE A SIT, BE SEATED 

SITUATED :  BASED, LOCATED 

SITUATION :  POSITION, CONDITION, CIRCUMSTANCE 

SKELETON :  BONY PARTS 

SKILL :  EXPERIMENT 

SKILLED :  EXPERT, ONE WITH EXPERIENCE, EXPERIENCED 

SKIP :  OMIT, LEAVE OUT 

SKULL :  BONY PART OF THE HEAD 

SLAM :  SHUT 

SLAVE :  SERVILITY 

SLEEP :  GO TO BED, TURN IN, HIT THE SACK 

SLEEPING BAG :  BED, SACK 

SLEET :  FROZEN RAIN 

SLIP :  FALL DOWN 

SLIP :  NOT HOLD, SLIDE 

SLIP OUT :  ESCAPE, LEAVE, FLEE 

SLOPE :  INCLINE 

SLOT :  SMALL OPENING 
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SMALL :  TINY, MINUTE, LITTLE 

SMALL POINT :  DETAIL 

SMOOTH :  LEVEL, FLAT 

SMOOTHLY :  GRADUALLY, LITTLE BY LITTLE 

SNATCH :  GRAB 

SNOWFLAKE :  SOFT CRYSTAL OF ICE 

SO 
:  THEREFORE, FOR THIS / THAT REASON, 

CONSEQUENTLY, BECAUSE OF 

SO FAR :  UNTIL NOW, UP TO NOW, WELL OVER, TILL NOW 

SO FORTH :  AND THE LIKE 

SO LONG :  GOOD BYE, FAREWELL 

SOAK :  ABSORB, TAKE IN, SUCK 

SOCIETY :  COMMUNITY 

SOFT :  NOT HARD 

SOIL :  GROUND, DIRT, EARTH, LAND, TERRAIN 

SOLVE :  FIGURE OUT, WORK OUT, UNDERSTAND 

SOME :  NOT MANY (COUNTABLE NOUN), NOT MUCH (UN) 

SOME TIME :  LITTLE TIME 

SOMEONE :  SOMEBODY 

SOMETIME :  ANY TIME 

SOMETIMES 
:  OCCASIONALLY, ONCE IN A WHILE, FROM TIME TO 

TIME, OFF AND ON, NOW AND THAN 

SORT :  TYPE, BRAND, KIND 

SPARE :  EXTRA 

SPEAK ABOUT :  SPEAK OF 

SPECIAL :  PARTICULAR 

SPECTATORS :  AUDIENCE 

SPEECH :  LECTURE 

SPEED :  VELOCITY 

SPEEDOMETER :  SPEED INDICATOR 

SPINE :  BACKBONE 

SPLICE :  JOIN, CONNECT 

SPOT :  MARK 

SPREAD :  EXPEND 

SPREAD OUT :  STRETCH OUT, OPEN OUT 

SPRINKLE :  DRIZZLE, LIGHT RAIN 

SQUEEZE :  PRESS HARD 

STAGE :  PHASE 

STALL :  STOP 

STAND :  ENDURE, BEAR (USUALLY WITH MODAL CAN’T) 

STAND FOR :  REPRESENT 

START :  BEGIN 
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STATE :  EXPLAIN, EXPRESS, DECLARE, ANNOUNCE 

STATEMENT :  SENTENCE 

STATION :  PLACE, ASSIGN, APPOINT 

STATIONARY :  FIXED, NOT MOVABLE 

STAY AWAY :  KEEP OUT 

STEADY :  REGULAR, NOT CHANGING 

STEAM :  WATER VAPOR 

STEP :  PUSH 

STICK :  ADHERE, FASTEN, JOIN, ATTACH 

STICK OUT :  EXTEND, PROJECT 

STICK TO :  CONTINUE, KEEP ON, GO ON, NOT STOP 

STIFF :  RIGID HARD STRICT 

STILL :  CALM, SILENT 

STINKING :  BAD SMELLING 

STOCK :  COLLECT, SUPPLY, ACCUMULATE, STORE 

STOP THE CAR :  PULL OVER THE CAR 

STOP UP :  FILL UP, OBSTRUCT 

STORMY :  ROUGH, NOT CALM 

STORY :  ARTICLE 

STRANGER :  FOREIGNER, FOREIGN PERSON, TOURIST, NEWCOMER 

STREAM :  SMALL RIVER 

STREET FLOOR :  FIRST FLOOR 

STRENGTH :  FORCE, POWER, ENERGY VIGOR 

STRESS :  IMPORTANCE, EMPHASIS (N) 

STRESS :  PRESSURE 

STRETCH :  EXTEND, LIE, RUN 

STRETCH OUT :  SPREAD OUT, OPEN OUT 

STRICT :  RIGID, HARD, STIFF 

STRIKE :  HIT AGAINST 

STRIKE :  HIT, BEAT 

STRIKE :  HIT, DELIVER 

STRING :  EXTEND 

STROKE :  BEAT, PULSING 

STROKE :  BLOW, KNOCK 

STRONG :  TOUGH 

STUDENT :  TRAINEE 

STUDY :  TAKE UP 

STUFFY :  NOT FRESH 

STUPID :  YELLOW 

SUBJECT :  THEME, TOPIC 

SUBMIT :  HAND IN, GIVE, RETURN, GIVE BACK 
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SUBORDINATE :  LOWER IN THE RANK 

SUBPOINT :  MINOR POINT 

SUBSTANCE :  MATERIAL, MATTER 

SUBSTITUTE :  REPLACE 

SUCCEED :  HACK, MAKE IT 

SUCCEED :  MANAGE, GET BY WITH, MAKE IT 

SUCH AS :  LIKE, AS 

SUCK :  DRAW IN 

SUCK :  SOAK, ABSORB, TAKE IN 

SUDDENLY 
:  UNEXPECTEDLY, ALL OF THE SUDDEN, VERY QUICKLY, 

ABRUPTLY, VERY RAPIDLY 

SUFFICIENT :  AMPLE, ENOUGH, ADEQUATE, AS MUCH AS NEEDED 

SUGGEST :  RECOMMEND, ADVISE 

SUIT :  FIT, GO WITH, MATCH 

SUITABLE 
:  HANDY, USEFUL, CONVENIENT, PROPER, RIGHT, 

SATISFACTORY 

SUITCASE :  LUGGAGE, BAGGAGE, CASE, BAG 

SUMMARIZED :  SHORTENED, CONDENSED 

SUMMARY :  DIGEST, RESUME 

SUMMIT :  PEAK, TOP 

SUN UP :  SUN RAISE 

SUNBURN :  TAN, BURN 

SUNSET :  SUNDOWN 

SUPERIORITY :  SENIORITY 

SUPERMARKET :  A LARGE GROCERY SORE 

SUPPLY :  FURNISH, PROVIDE 

SUPPORT :  HOLD UP 

SUPPOSE :  ASSUME, THINK, IMAGINE, GUESS 

SURE :  CERTAIN, OF COURSE 

SURNAME :  FAMILY NAME, LAST NAME 

SURRENDER :  GIVE UP, DEFEAT 

SURROUND :  CIRCLE, ENCLOSE 

SURROUND :  ENCIRCLE, ENCLOSE, PUT A FENCE AROUND 

SURROUNDING :  ENVIRONMENT 

SURVIVE :  LIVING, LIVE, CONTINUE 

SURVIVE :  LIVE, EXIST, BE 

SWEAT :  WORK, PERSPIRATION 

SWELL :  EXCELLENT, FINE, WONDERFUL, VERY GOOD 

SWELL :  RISE, GROW, LARGER 

SYMBOLIZE :  REPRESENT 

SYSTEMATIC :  METHODICAL 
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TAILOR :  DRESSMAKER 

TAKE :  NEED, REQUIRE 

TAKE A CHANCE :  RISK, TAKE A RISK 

TAKE A LOOK AT :  GLANCE AT, HAVE A LOOK AT 

TAKE A NAP :  TAKE A SHORT SLEEP 

TAKE A SHOWER :  BATHE, TAKE A BATH 

TAKE A TOUR :  TAKE A TRIP, TRAVEL 

TAKE APART :  DISASSEMBLE 

TAKE CARE OF :  KEEP, MAINTAIN 

TAKE CARE OF :  WATCH FOR, LOOK AFTER 

TAKE IN :  GO 

TAKE IT EASY :  EASY DOES IT, BE COMFORTABLE 

TAKE LEAVE :  TAKE VACATION 

TAKE NO NOTICE 

OF 
:  PAY NO ATTENTION TO, DISOBEY, DISREGARD IGNORE 

TAKE OFF :  REMOVE, DEPART, LEAVE, RISE UP 

TAKE OVER :  ASSUME CONTROL 

TAKE PLACE :  OCCUR, HAPPEN 

TAKE S/T WITH SO :  CARRY 

TAKE THE BUS :  RIDE THE BUS, GET ON THE BUS 

TAKE UP :  BEGIN TO STUDY 

TAKE UP :  COVER, OCCUPY 

TAKE UP :  INTRODUCE, DISCUSS 

TAKE YOUR TIME :  DON’T HURRY 

TALES :  VOWEL, FABLE 

TALK :  SPEAK, CHAT 

TALK ABOUT :  MENTION 

TALK OVER :  DEBATE, DISPUTE, DISCUSS, ARGUE 

TAN :  SUNBURN, BURN 

TARGET :  GOAL, AIM, PURPOSE 

TASK :  DUTY, JOB, WORK, ASSIGN, OCCUPATION, MISSION 

TAXI :  CAB 

TEAM :  CREW, TROOP 

TEAR DOWN 
:  DEMOLISH, DESTROY, WRECK, DISASSEMBLE, TAKE  

APART 

TELEGRAM :  CABLE, WIRE 

TELEPHONE :  PHONE, CALL UP, RING, GIVE A RING 

TELL THE TRUTH :  ACTUALLY, AS A MATTER OF FACT, IN FACT, REALLY 

TELLER :  CASHIER 

TELLING :  NARRATION 
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TEN CENT STORE :  VARIETY STORE 

TEND :  INCLINE 

TENSE :  TIGHT 

TERRAIN :  LAND, SOIL, EARTH, GROUND 

TEST :  INSPECT, EXAM, LOOK OVER, CHECK 

TEST :  TRY 

THAT IS :  NAMELY, I.E. 

THEME :  SUBJECT, TOPIC 

THEREFORE :  FOR THIS / THAT REASON, SO 

THEREFORE :  THAT IS WHY, AS A RESULT, CONSEQUENTLY 

THICK :  DENSE 

THICKNESS :  DENSITY 

THINK :  BELIEVE, IMAGINE, HOPE, CONSIDER 

THINK :  SUPPOSE, CONSIDER, GUESS, ESTIMATE 

THIS / THAT IS WHY :  FOR THIS REASON 

THOROUGHLY 
:  ENTIRELY, EXACTLY, COMPLETELY, ABSOLUTELY, 

TOTALLY 

THOUGHT :  BELIEF, CONCEPT, OPINION, IDEA 

THRILLING :  EXCITING, CAUSING EXCITEMENT 

THROUGH :  BY MEANS OF, WITH THE HELP OF, ON ACCOUNT OF 

THROW :  LAUNCH, PROPEL 

THROW BACK :  REFLECT 

THUS :  SO, THEREFORE, FOR THAT REASON, FOR THIS  REASON 

TIDY :  ORDERLY, CLEAN, NEAT 

TIGHT :  NARROW, NOT LARGE 

TIGHT :  TENSE 

TILL :  UNTIL, UP TO 

TINY :  MINUTE, VERY SMALL, LITTLE 

TO AND FROM :  GO AND BACK 

TOLERANT :  DILIGENT, PATIENT 

TOO :  ALSO 

TOO :  VERY, SO, QUITE, RATHER 

TOOL :  IMPLEMENT INSTRUMENT, EQUIPMENT 

TOP : 

TOPIC :  SUBJECT, THEME 

TORNADO :  A WHIRLING WIND 

TOTAL :  AS A WHOLE 

TOTAL :  ENTIRE, ALL, WHOLE, OVERALL 

TOUGH :  STRONG 

TRACK :  PRINT, MARK 

TRACK :  ROUTE, WAY ROAD, PATH, DIRECTION 

TRADE :  COMMERCIAL 
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TRADER :  MERCHANT 

TRAIN :  TEACH 

TRAINEE :  STUDENT 

TRAINING :  EDUCATION 

TRANSFER :  CHANGE 

TRANSMISSION :  CONDUCTION 

TRANSMISSION :  GEAR BOX 

TRANSMIT :  PASS 

TRANSPORT :  CARRY, CONVEY 

TRAP :  CATCH 

TRAVEL :  TRIP, TOUR, JOURNEY 

TRAVELER :  PASSENGER 

TREAT :  TAKE CARE OF 

TROUBLE :  DIFFICULTY + V.ING 

TRUE :  RIGHT, CORRECT 

TRY :  ATTEMPT, EFFORT 

TRY :  TEST 

TRY OUT :  TEST BY USING 

TUNE UP :  ADJUST 

TUNGSTEN WIRE :  FILAMENT 

TURN :  REVOLVE, WHIRL, ROTATE 

TURN IN :  HAND IN, GIVE, GO TO BED, SLEEP, HIT THE SACK 

TWIST :  BEND 

TWO :  DOUBLE, DUAL, BINARY, COUPLE 

U 

  

UNBELIEVABLE :  REMARKABLE, AMAZING 

UNCERTAIN :  DOUBTFUL, NOT SURE, NOT CLEAR, IRREGULAR, ERRATIC 

UNCONSCIOUSLY :  UNKNOWINGLY, WITHOUT BEING AWARE 

UNDER :  BENEATH 

UNDERSTAND :  SEE, FIGURE OUT, CATCH ON, GET THE POINT, REALIZE 

UNEVEN :  IRREGULAR, NOT CONSISTENT 

UNFAILING :  CONSTANT, PERMANENT, STEADY 

UNFAVORABLE :  ADVERSE 

UNHAPPY :  SAD, BLUE, SORRY 

UNINTERESTING :  BORING, DULL 

UNIQUE :  UNMATCHED, PECULIAR, HAVING NO EQUAL 

UNITE :  JOIN, PUT TOGETHER 

UNIVERSE :  COSMOS, WORLD, EARTH 

UNLESS :  IF NOT 

UNLIKE :  NOT LIKE, DIFFERENT FROM 
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UNPLEASANT :  DISAGREEABLE, BAD 

UNSETTLED :  NOT FIXED 

UNTIL :  TILL, NOT LATER THAN, UP TO 

UNTIL NOW :  UP TO NOW, SO FAR, TILL NOW 

UP :  TAKING PLACE, GOING ON (WHAT IS UP) 

UP TO DATE :  MODERN NEW 

URGENT :  IMPORTANT 

USE :  UTILIZE 

USED TO :  WOULD + V. 

USEFUL :  HANDY, SUITABLE, CONVENIENT 

USELESS :  WORTHLESS, HAVING NO USE, NOT USABLE 

USUAL :  COMMON, FAMILIAR, NORMAL 

USUALLY :  GENERALLY, IN GENERAL 

UTILITY :  USEFUL DEVICE, USEFUL ARTICLE 

UTILIZE :  USE, MAKE USE OF 

 

V 

  

VIP :  VERY IMPORTANT PERSON 

VALUE :  QUALITY 

VARIETY 

STORE 
:  TEN CENT STORE 

VARIOUS :  SEVERAL, DIFFERENT 

VARY :  CHANGE 

VELOCITY :  SPEED, RATE 

VERY :  TOO, RATHER, QUITE 

VIBRATE :  SHAKE 

VIBRATION :  SHAKING 

VICINITY :  AROUND 

VIOLATE :  ACT AGAINST THE LAW, NOT OBEY 

VIOLATION :  BREAKING OF LAW, RULE OR PROMISE 

VIOLET :  BLUISH, PURPLE 

VISIBILITY :  VISION 

VISIT 
:  COME BY, COME OVER, CALL ON, STOP BY, DROP  BY, COME 

OUT 

VOLUME :  QUANTITY, AMOUNT 

VOUCH :  CONFIRM, PAIL, SUPPORT, GUARANTEE, ASSURE 

W 
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WAIT ON :  SERVE 

WALLET :  BILLFOLD, POCKETBOOK 

WANDER :  WALK AIMLESSLY, WALK WIT NO PURPOSE, GO  AWAY 

WANT ADD :  SMALL ADVERTISEMENT 

WAR :  BATTLE 

WARES :  GOODS, THINGS, MERCHANDISE, ARTICLE 

WARN :  INFORM, GIVE NOTICE TO 

WARNING :  CAUTION 

WASH THE 

DISHES 
:  DO THE DISHES 

WATCH :  LOOK AT 

WATCH FOR :  LOOK AFTER, TAKE CARE OF 

WATER VAPOR :  STEAM 

WAVY :  ROUGH 

WAY :  MANNER, METHOD, MEANS 

WAY :  PROCESS 

WAY :  ROUTE, DIRECTION, ROAD 

WEALTH :  LUCK, FORTUNE 

WEAPON :  GUN, ARM 

WEEP :  CRY, 

WELL COOKED :  WELL DONE 

WELL KNOWN :  WIDELY KNOWN, FAMOUS 

WELL OFF :  RICH 

WELL OVER :  SO FAR, UP TO NOW, UNTIL NOW, TILL NOW 

WHAT EVER :  NO MATTER 

WHAT’S UP 
:  WHAT’S GOING ON? WHAT’S WRONG? WHAT’S THE  

MATTER? 

WHEREAS :  BUT, ON THE CONTRARY 

WHIRL :  TURN, ROTATE 

WHIRLWIND :  TORNADO 

WHIRLYBIRD :  CHOPPER, HELICOPTER 

WHOLE :  ALL OF, COMPLETE 

WHY :  WHAT … FOR 

WIDE AWAKE :  FULLY AWAKE 

WIDELY :  UNDOMESTIC 

WILL :  BE TO 

WILL :  WANT 

WILL :  WISH, DESIRE (N) 

WILLING :  EAGER, WANTING, DESIRING 

WINDBAG :  TALKATIVE PERSON 

WINTERCOAT :  OVERCOAT 

WIRE :  CABLE, TELEGRAM 
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WITH CARE :  CAREFULLY 

WITH EASE :  EASILY 

WITH REGARD TO :  WITH CONCERNING TO, WITH RESPECT TO 

WONDER :  WISH TO KNOW, BE CURIOUS 

WORKER :  LABOR, EMPLOYEE 

WORN OUT :  GET OLD 

WORRIED :  CONCERNED, ANXIOUS 

WORTHLESS :  USELESS, HAVING NO USE, NOT USABLE 

WOULD :  USED TO 

WOULD LIKE :  WANT + A NOUN 

WOULD LIKE TO :  WANT TO 

WOULD RATHER :  PREFER, LIKE BETTER 

WOUND :  HURT, INJURY 

WRAP :  PACK, COVER, PUT ROUND 

WRECK :  RUIN, DESTROY, TEAR DOWN, DEMOLISH 

WRITER :  AUTHOR 

 

Y 

  

YARD :  GARDEN, PATIO 

YELLOW :  STUPID 

Z 

  

ZONE :  AREA, SECTION, REGION, PART 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

Додаток 1 

Common Business Idioms 
   

Idiom Meaning Example 

24/7   
 

"24/7" means 24 hours a day, The convenience store on 
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seven days a week. the corner is open 24/7. 

a tough break When something unfortunate 

happens, it can be called a "tough 

break." 

It was a tough break for us 

when Caroline quit. She was 

one of our top performers. 

ahead of the 

curve 

To be "ahead of the curve" means 

to be more advanced than the 

competition. 

We're investing a lot of 

money in research and 

development so we can stay 

ahead of the curve. 

ahead of the 

pack 

To be "ahead of the pack" means to 

be better or more successful than 

the competition. 

If we want to stay ahead of 

the pack, we're going to 

have to work hard and 

continue to innovate. 

ASAP "ASAP" is an acronym for "as 

soon as possible." 

I need to finish these 

reports. My boss needs them 

ASAP. 

at stake "At stake" means at risk. I'm a little nervous about 

giving this presentation. 

There's a lot at stake. 

back to square 

one 

To go "back to square one" means 

to start something over again. 

Our programmers identified 

what they thought the 

problem was with the 

software. After working for 

several hours, it turns out 

that the problem is 

something different. We're 

back to square one, 

unfortunately. 

back to the 

drawing board 

To go "back to the drawing board" 

means to start something over and 

go back to the planning stage. 

The prototype wasn't 

successful. We have to go 

back to the drawing board. 

backroom deal A "backroom deal" is an agreement 

or decision that is made without the 

public knowing about it. 

I think they got the 

government contract 

because of a backroom deal. 

ballpark 

number/figure 

A "ballpark number" is a very 

inexact estimate. 

I'm not sure what a Super 

Bowl commercial costs, but 

to give you a ballpark figure 

I'd say about three million 

dollars. 

behind 

someone's back 

To do something "behind 

someone's back" means to do 

something without someone's 

knowledge and in an unfair way. 

She didn't think it would be 

fair to go behind his back 

and talk to management, so 

she confronted him directly. 

behind the 

scenes 

What happens in secret or not in 

front of the general public is said to 

They make it look so 

effortless, but they do a lot 
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happen "behind the scenes." of hard work and planning 

behind the scenes. 

big picture Everything that is involved with a 

particular situation is called "the 

big picture." 

Even though we all have 

very specific tasks to do, our 

manager makes sure we 

don't lose sight of the big 

picture. 

blue collar A "blue collar worker" is someone 

who works with his hands 

(manufacturing, construction, 

maintenance, etc.). The opposite is 

a "white collar worker." A white 

collar worker is someone who 

works in an office (customer 

service, management, sales, etc.). 

"Blue collar" (and "white collar") 

can also be used to describe a job, 

position, or a place. 

It's a blue collar town with a 

lot of farmers and factory 

workers. 

by the book To do things "by the book" means 

to do things according to company 

policy or the law. It means to 

follow the rules 100%. 

We are regularly audited by 

several regulatory agencies. 

It's important that we do 

everything by the book. 

call it a day To "call it a day" means to decide 

to stop working for the day. 

Well, John, it's 7:00 and I'm 

getting hungry. How about 

we call it a day? 

catch someone 

off guard 

To "catch someone off guard" 

means to surprise someone by 

doing something that he or she was 

not expecting. 

Mike was caught off guard 

when they asked him to 

direct the meeting. 

cave (or cave 

in) 

To "cave" or "cave in" means to 

give in or agree to something that 

someone previously did not want 

to accept. 

The employees complained 

about the change in policy, 

but the supervisor refused to 

cave in. 

change of pace "A change of pace" is something 

different from a normal routine or 

schedule. 

It's nice to go on business 

trips because it's a change of 

pace. 

come up short To "come up short" means to try to 

achieve something but fail. We 

often say that someone has "come 

up short" when someone fails to 

achieve a goal, but not completely. 

The charity fund raiser was 

supposed to raise three 

million dollars, but we came 

up short. 

corner a market To "corner a market" means to 

dominate a particular market. 

Apple has cornered the 

market on mp3 players. 

They have a large 
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percentage of market share. 

cut corners To "cut corners" means to take 

shortcuts and find an easier or 

cheaper way to do something. 

We don't cut corners on our 

luxury products. 

cut one's losses To "cut one's losses" means to stop 

doing something that is 

unproductive and won't ever 

generate results. 

Our advertising campaign 

was expensive and not 

showing results, so we cut 

our losses. 

cut-throat "Cut-throat" is used to describe 

something that is very intense, 

aggressive, and merciless. 

In business school, the 

competition was cut-throat. 

diamond in the 

rough 

A "diamond in the rough" is 

something or someone that has a 

lot of potential but first requires a 

lot of work. 

He was a diamond in the 

rough. He was intelligent 

and had great ideas, but his 

management and English 

skills weren't very good. 

easy come, 

easy go 

"Easy come, easy go," is an 

expression used to communicate 

that something gained easily is also 

lost easily. We often use this 

expression after something has 

been lost. 

A lot of people who inherit 

money waste it on stupid 

things. I guess it's easy 

come, easy go. 

fifty-fifty "Fifty-fifty" means something is 

divided equally -- 50% for one 

party, 50% for the other party. 

My business partner and I 

split everything fifty-fifty. 

from the 

ground up 

If you start a business, project, or 

something else from zero, you start 

it "from the ground up." 

Bill Gates built Microsoft 

from the ground up. 

game plan A "game plan" is a strategy or plan. They're not sure what their 

game plan is for the 

upcoming election. 

get back in/into 

the swing of 

things 

To "get back in/into the swing of 

things" means to get used to doing 

something again after having a 

break from that activity. 

Our company shuts down 

operations for three weeks 

during the holiday season. 

When I go back to work in 

January, it's difficult to get 

back in the swing of things. 

get down to 

business 

To "get down to business" means 

to stop making small talk and start 

talking about serious topics related 

to business. 

Now that everyone's here, 

let's get down to business 

and talk about the proposal. 

get something 

off the ground 

To "get something off the ground" 

means to start a project or business. 

We're glad the planning 

process is over. We're 

looking forward to getting 
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the project off the ground. 

get the ball 

rolling 

To "get the ball rolling" means to 

start something (a project, for 

example). 

We need to get the ball 

rolling on this project. The 

deadline is in June, and it's 

already April. 

get/be on the 

good side of 

someone 

If someone likes you, you are "on 

the good side" of that person. 

I always remember my 

coworkers' birthdays and get 

them a card or small gift. I 

like to get on people's good 

side. 

get/have one's 

foot in the door 

To "get or have one's foot in the 

door" means to take a low-level 

position with a company with the 

goal of eventually getting a better 

position with the same company. 

My son just took a low-

paying internship position 

with a large company. He 

was happy to get his foot in 

the door at a well-known, 

respected company. 

give someone a 

pat on the back 

To "give someone a pat on the 

back" means to tell someone that 

they did a good job. 

The boss gave Brian a pat 

on the back for coming up 

with such a good idea. 

give the thumbs 

down 

To "give something or someone the 

thumbs down" means to deny 

approval. 

I can't believe she gave us 

the thumbs down. I thought 

it was a great idea. 

give the thumbs 

up 

To "give something or someone the 

thumbs up" means to give 

approval. 

They gave our new proposal 

the thumbs up. We're going 

out to celebrate tonight. 

go broke To "go broke" means to go 

bankrupt or to lose all the money a 

person or business had. 

There was too much 

competition and their 

expenses were too high. 

They eventually went broke. 

go down the 

drain 

When someone wastes or loses 

something, it is said to "go down 

the drain." 

He dropped out of college in 

his third year and never 

continued his studies. All of 

his hard work and money 

went down the drain. 

go the extra 

mile 

To "go the extra mile" means to do 

more than what people expect. 

We go the extra mile for our 

customers. If someone is 

dissatisfied with a purchase, 

we refund their money and 

offer them a discount on 

their next purchase. 

go through the 

roof 

If something is "going through the 

roof," it means it is rapidly 

increasing. 

We're happy our number of 

Facebook followers has 

gone through the roof. 

gray area If something is in a "gray area," it I asked our lawyers if it was 
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means that it is something 

undefined and not easily 

categorized. 

legal, and they said it wasn't 

clear. It's a gray area. 

ground-

breaking 

If something is "ground-breaking," 

it means it is new and innovative. 

The iPhone was a ground-

breaking piece of technology 

when it was released in 

2008. 

hands are tied Someone's "hands are tied" if they 

do not have control over a 

situation. 

I would love to get you a job 

at my company, but my 

hands are tied. Management 

isn't hiring any additional 

employees this year. 

have someone's 

work cut out 

If you have a lot of work to do or a 

particularly difficult assignment, 

you "have your work cut out for 

you." 

She has to sell $35,000 

worth of products by the end 

of the month. She has her 

work cut out for her. 

hit the nail on 

the head 

To "hit the nail on the head" means 

to do or say something 100% 

correctly. 

I agree with John 100%. I 

think he really hit the nail on 

the head. 

in a nutshell "In a nutshell" means in a few 

words. 

In a nutshell, this book is 

about how to motivate 

employees. 

in full swing If a project is "in full swing," it 

means that it has been completely 

started and that it is progressing or 

moving as fast as it ever will. 

Construction on the new site 

is in full swing now. 

in the black If a company is "in the black," it 

means that it is making a profit. 

We're not having a great 

year, but at least we're in the 

black. 

in the driver's 

seat 

To be "in the driver's seat" means 

to be in control. 

I'm not used to being in the 

driver's seat. I should 

probably buy some 

management books. 

in the red If a company is "in the red," it 

means that is not profitable and is 

operating at a loss. 

When I started my own 

business, we were in the red 

for the first two years. We 

didn't see a profit until the 

third year. 

keep one's eye 

on the ball 

To "keep one's eye on the ball" 

means to give something one's full 

attention and to not lose focus. 

I know we can do it. We just 

need to keep our eyes on the 

ball and not lose focus. 

last straw The "last straw" means the last 

annoyance, disturbance, or betrayal 

which causes someone to give up, 

Our boss had been unhappy 

with Brian's performance for 

a while, but it was the last 
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lose their patience, or become 

angry. 

straw when he came to work 

three hours late without 

calling. 

learn the ropes To "learn the ropes" means to learn 

the basics of something. 

I like my new position. I'm 

starting to learn the ropes. 

long shot A "long shot" is something that has 

a very low probability of 

happening. 

Winning the lottery is a long 

shot, but millions of people 

still buy lottery tickets. 

loophole A legal "loophole" occurs if a law 

is unclear or omits information. 

This lack of legal clarity allows 

people or corporations to pay less 

in taxes or gain some other 

advantage. 

Some people complain that 

millionaires avoid paying 

taxes by finding loopholes in 

tax laws. 

lose ground 

(opposite: gain 

ground) 

To "lose ground" means to lose 

some type of an advantage (market 

share, for example) to a 

competitor. 

Apple lost some ground to 

Samsung last quarter. 

lose-lose 

situation (or no-

win situation) 

A "lose-lose situation" is when 

there will be a negative outcome 

regardless of what decision is 

made. 

It's a lose-lose situation. If 

they lay off more workers, 

they'll get bad press. If they 

don't lay off more workers, 

they won't be able to 

compete. 

nail down To finalize or to produce or agree 

on a finished and definitive version 

of 

Nail down.  Bring the 

message to a close.  

Discuss where you’d like to 

see things go from  

here. 

nine-to-five A "nine-to-five" is a job during 

normal working hours. The term 

came into existence because many 

work days start at 9 a.m. and end at 

5 p.m. 

She was tired of working a 

nine-to-five job, so she took 

her savings and opened a 

restaurant. 

no brainer If a decision is really obvious or 

really easy to make, the decision is 

a "no brainer." 

Taking the new job was a no 

brainer. They offered me 

more money, a better 

schedule, and more vacation 

days. 

no strings 

attached 

If something is given without 

expecting anything in return, it is 

given with "no strings attached." 

They will let you try the 

product for free with no 

strings attached. If you don't 

like it, there is no pressure 

to buy it. 
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no time to lose If there is "no time to lose," it 

means that there is a lot of pressure 

to finish something quickly. 

I told them I'd be finished by 

the end of the day and it's 

already 4:45. I need to get 

to work. There's no time to 

lose. 

not going to fly If a solution isn't effective, we can 

say that it "isn't going to fly." 

I don't think that's going to 

fly. Let's keep generating 

ideas. 

off the top of 

one's head 

If someone says something "off the 

top of their head," it means that 

they give a response without 

thinking about it much or doing 

any research on the subject. 

I have no idea how many 

branches they have. Off the 

top of my head, I'd say about 

20. 

on a roll If someone is "on a roll," it means 

that he or she has had several 

successes in a row. 

Our profits have been above 

our projected numbers for 

five months in a row. We're 

really on a roll. 

on the ball To be "on the ball" means to be 

alert and aware of things. 

My new personal assistant is 

working out well. He's really 

on the ball. 

on the same 

page page 

If two people are "on the same 

page," they are in agreement about 

something. 

Let's go over the details of 

what we agreed on to make 

sure we're on the same page. 

on top of 

something 

To be "on top of something" means 

to be in control of a situation and 

aware of changes. 

I read a lot to stay on top of 

the latest changes in my 

industry. 

on your toes To be "on your toes" means to be 

alert. 

Stay on your toes. Anything 

can happen. 

out in the open If something is "out in the open," it 

is public knowledge and not hidden 

from people. 

I think it's good to do things 

out in the open because 

people get suspicious if you 

do things in secret. 

out of the loop 

(opposite: in 

the loop) 

To be "out of the loop" means to 

not know something that a select 

group of people knows. The 

opposite, to be "in the loop," means 

to be part of a select group with 

knowledge that others do not have. 

I felt like I was out of the 

loop after being on vacation 

for two weeks. 

pink slip Someone who gets the "pink slip," 

has been fired by their employer. 

They gave him the pink slip. 

He wasn't performing very 

well. 

play hardball To "play hardball" means to be 

competitive in a cruel and 

merciless way. Playing hardball 

He played hardball to get 

where he is, so I would be 

careful what you say and do 
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means doing anything possible to 

win. 

around him. 

put all one's 

eggs in one 

basket 

To "put all one's eggs in one 

basket," means to rely on only one 

thing to bring success. 

It's not good to only invest in 

the stock market. You don't 

want to put all your eggs in 

one basket. 

put the cart 

before the horse 

To "put the cart before the horse" 

means to do or think about things 

in the wrong order. 

They were trying to find 

investors without even 

having a business plan. They 

were putting the cart before 

the horse. 

raise the bar To "raise the bar" means to set the 

standards or expectations higher, 

usually by achieving or creating 

something better than what had 

previously existed. 

The new software is getting 

great reviews. It looks like 

the bar has been raised for 

the competition. 

read between 

the lines 

To "read between the lines" means 

to understand something that isn't 

communicated directly. Reading 

between the lines involves 

understanding what someone is 

implying or suggesting but not 

saying directly. 

He didn't say that he wants 

to leave the company, but I 

can read between the lines. 

He's not happy here. 

red tape "Red tape" refers to excessive 

rules, procedures, and regulations 

that make it difficult to accomplish 

something. We usually use "red 

tape" to talk about government 

requirements that create difficult, 

time-consuming barriers for people 

and businesses. 

The new law is going to 

create a lot of red tape, and 

we're going to have to pay 

our lawyers a lot more 

money. 

rock the boat To "rock the boat" means to cause 

problems or disrupt a peaceful 

situation. 

I'd ask for a raise, but I 

don't want to rock the boat. 

round-the-clock "Round the clock" means 24 hours 

a day. 

We have round-the-clock 

production at all our 

manufacturing facilities. 

run/go around 

in circles 

To "run (or go) around in circles" 

means to do the same thing over 

and over again without getting any 

results. 

Everyone kept restating their 

opinions but nothing was 

agreed on. We were running 

around in circles. 

safe bet A "safe bet" means something that 

will probably happen. 

It's a safe bet that 

smartphones will be much 

more advanced in 10 years. 
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same boat If people are in the same situation, 

they are in the "same boat." 

We're all worried about 

losing our jobs. We're in the 

same boat. 

second nature When someone does something so 

well that it seems like they were 

born knowing how to do it, we say 

that the activity is "second nature" 

to that person. 

She's been a computer 

programmer for ten years. 

At this point, programming 

is second nature to her. 

see eye to eye To "see eye to eye" with someone 

means to agree with that person. 

We don't always see eye to 

eye, but I respect her 

opinions and appreciate her 

honesty. 

see something 

through 

To "see something through" means 

to do something until it is finished. 

I told my boss that I really 

wanted to see this project 

through before taking on 

another project. 

sever ties To "sever ties" means to end a 

relationship. 

We had to sever ties with 

several of our suppliers due 

to late shipments. 

shoot 

something 

down 

To "shoot something down" means 

to reject something, such as a 

proposal or idea. 

It's best not to shoot down 

people's ideas during a 

brainstorming session. The 

goal is to generate ideas, not 

to criticize them. 

sky's the limit "The sky's the limit" if there is no 

limit to what can be achieved. 

With their commission 

structure, the sky's the limit 

to what you can earn. 

small talk "Small talk" is conversation about 

unimportant topics that do not 

offend people (the weather, for 

example). 

We typically spend about 15 

minutes making small talk 

before we start our 

meetings. 

smooth/clear 

sailing 

"Smooth sailing" is a term used to 

describe a situation where success 

is achieved without difficulties. 

Once our largest competitor 

went out of business, it was 

smooth sailing. 

snail mail "Snail mail" is the term used for 

the traditional mail that goes 

through the post office. 

If you want to fill out form 

52-E and send it to the 

government, you have to do 

it using snail mail. They 

don't allow you to scan the 

document. 

stand one's 

ground 

To "stand one's ground" means to 

not change one's opinion or 

position. 

We tried to change the dress 

code, but Human Resources 

stood their ground. 

start off on the To "start off on the right foot" We offered them a very 
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right foot means to start something in a 

positive way. 

generous price on their first 

order and everything 

shipped on time. We really 

started off on the right foot. 

start off on the 

wrong foot 

To "start off on the wrong foot" 

means to start something in a 

negative way. 

I just switched cable 

companies. They 

overcharged me for the first 

month's service. They really 

started off on the wrong 

foot. 

state of the art Something that is "state of the art" 

is modern and technologically 

advanced. 

We have a brand new, state-

of-the-art facility. 

take something 

lying down 

To "take something lying down" 

means to accept something 

unpleasant without fighting back. 

The proposed law would kill 

our industry, but we're not 

going to take it lying down. 

We're going to fight back 

and make sure the law isn't 

passed. 

take the bull by 

the horns 

To "take the bull by the horns" 

means to directly confront a 

difficult situation. 

One of our mid-level 

managers wasn't very 

popular and was causing 

some problems, so we took 

the bull by the horns and 

replaced him with somebody 

else. 

talk someone 

into something 

To "talk someone into something" 

means to convince someone to do 

something. 

I was hesitant to redesign 

our website, but my 

employees talked me into it. 

I'm glad they did. The new 

site looks great. 

talk someone 

out of 

something 

To "talk someone out of 

something" means to convince 

someone not to do something. 

I wanted to make a real 

estate investment, but my 

financial adviser talked me 

out of it. 

the elephant in 

the room 

"The elephant in the room" refers 

to an obvious problem or 

controversial issue that no one 

wants to talk about. 

We should have been talking 

about our huge debt, but no 

one wanted to talk about the 

elephant in the room. 

think big To "think big" means to have 

ambitious goals and big plans for 

the future. 

I'm not content with just 

opening one or two more 

stores. I'm thinking big -- I 

think we can open 10 stores 

in the next five years. 
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think outside 

the box 

To "think outside the box" means 

to think of creative, unconventional 

solutions instead of common ones. 

Creating a product that no 

one has sold before is an 

example of thinking outside 

the box. 

throw in the 

towel 

To "throw in the towel" means to 

quit. 

I was trying to learn 

Portuguese, but I got 

frustrated and threw in the 

towel. 

time's up "Time's up" means that the time for 

something or someone has ended. 

I think his time's up as the 

CEO. They're going to 

replace him as soon as they 

find a suitable candidate. 

touch base To "touch base" means to make 

contact with someone. 

Let me make a few phone 

calls to try to get an answer 

to your question. I'll touch 

base with you later today. 

twist someone's 

arm 

To "twist someone's arm" means to 

persuade or convince someone to 

do something that he or she does 

not want to do. 

The owner thought the 

budget was a little high. We 

had to twist his arm to get 

him to agree to it. 

under the table Something done secretly (and 

usually illegally) in the business 

world is done "under the table." 

To avoid paying taxes, they 

paid some of their 

employees under the table. 

up in the air If something is undecided, it is "up 

in the air." 

We're looking for a test 

market right now, but 

nothing has been decided 

yet. Everything's still up in 

the air. 

uphill battle Something that is difficult to 

achieve because of obstacles and 

difficulties is an "uphill battle." 

Winning the election is 

going to be an uphill battle. 

He doesn't have much 

support at the moment. 

upper hand If someone has an advantage over 

someone else, he or she has the 

"upper hand." 

John is more experienced 

and well respected, so he 

had the upper hand in the 

argument. 

white collar A "white collar worker" is 

someone who works in an office 

(customer service, management, 

sales, etc.). The opposite of a white 

collar worker is a "blue collar 

worker." A blue collar worker is 

someone who works with his hands 

(manufacturing, construction, 

There are mostly 

manufacturing positions 

here. There aren't many 

white-collar jobs. 



 164 

maintenance, etc.). "White collar" 

(and "blue collar") can also be used 

to describe a job, position, or place. 

win-win 

situation 

A "win-win situation" is a situation 

where everyone involved gains 

something. 

We were happy to get the 

contract, and they were 

happy to get such a good 

price. It was a win-win 

situation. 

word of mouth If something spreads by "word of 

mouth," people hear about it 

through informal conversation with 

friends, family members, 

acquaintances, etc. 

Many local restaurants rely 

on word of mouth to get new 

customers. 

writing on the 

wall 

The "writing on the wall" refers to 

the evidence and clues that 

something (usually negative) is 

going to happen. 

I'm going to get my resume 

ready. I can see the writing 

on the wall. 

yes man A "yes man" is someone who 

always agrees with his or her 

superiors. 

The company isn't looking to 

hire someone who is going 

to try to make a lot of 

changes. They're just 

looking for a yes man. 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Додаток 2 
TABLE OF IRREGULAR VERBS 

 

arise arose arisen піднятися, виникнути 

awake awoke awaked, awoke будити, прокинутися 
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be was, were been бути 

bear bore born, borne народжувати 

beat beat beaten бити 

become became become ставати, набувати 

begin began begun починати 

bend bent bent, bended зігнути(ся) 

bite bit bit, bitten кусати 

bleed bled bled кровоточити  

bless blessed blessed, blest благословляти 

blow blew blown дути, дмухати 

break broke broken (з)ламати 

breed bred bred вирощувати 

bring brought brought принести 

broadcast broadcast broadcast розповсюджувати, розкидати 

build built built будувати 

burn burnt, burned burnt, burned палити, горіти  

burst burst burst спалахнути, вибухнути 

buy bought bought придбати, купувати 

can could been able могти, уміти 

catch caught caught ловити, піймати 

choose chose chosen обрати, вибрати 

come came come прийти 

cost cost cost коштувати 

creep crept crept повзти  
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cut cut cut різати 

dare durst, dared dared сміти 

deal dealt dealt мати справу 

 dig dug dug копати 

do did done робити 

draw drew drawn малювати, креслити 

dream dreamt, dreamed dreamt, dreamed мріяти 

drink drank drunk пити  

drive drove driven їхати 

dwell dwelt dwelt мешкати  

eat ate eaten їсти, живитися 

feed fed fed годувати 

feel felt felt відчувати 

fight fought fought битися 

find found found знаходити 

fly flew flown літати 

forbid forbad, forbade forbidden заборонити 

forget forgot forgotten забувати 

forgive forgave forgiven вибачати 

freeze froze frozen заморожувати, змерзнути 

get got got отримати 

give gave given дати 

go went gone йти, відходити 

grow grew grown зростати 



 167 

hang hung hung, hanged висіти, повісити 

have had had мати 

hear heard heard слухати 

hide hid hidden ховати(ся) 

 hit hit hit ударити, влучити 

hold held held тримати 

hurt hurt hurt завдавати 

болю,пошкоджувати 

keep kept kept зберігати 

kneel knelt, kneeled knelt, kneeled ставати навколішки 

knit knit,  knitted knit, knitted в’язати 

know knew known знати 

lade laded laded, laden відвантажувати 

lay laid laid класти,покласти 

lead led led вести 

lean leant, leaned leant, leaned притулитися, обпертися 

leap leapt, leaped leapt, leaped стрибати 

learn learnt, learned learnt, learned навчати  

leave left left залишати 

lend lent lent позичати 

let let let дозволити, надати 

lie lay lain лежати 

light lit lit освітити 

lose lost lost втрачати 

make made made робити, складати 
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may might might могти, мати можливість 

mean meant meant мати на увазі 

met met met зустріти 

mistake mistook mistaken помилятися 

mow mowed mown, mowed косити 

pay paid paid платити, сплачувати 

prove proved proved, proven доводити, виявлятися 

put put put класти 

read read read читати 

rebuild rebuit rebuilt перебудувати 

remake remade remade переробляти 

ride rode ridden їхати верхи 

ring rang rung дзвонити 

rise rose risen піднятися 

run ran run бігти 

saw sawed sawn, sawed пиляти 

say said said говорити, казати 

see saw seen бачити  

seek sought sought шукати 

sell sold sold продавати 

send sent sent послати 

set set set установлювати  

sew sewed sewed, sewn шити 

shake shook shaken трусити, трясти  



 169 

shave shaved shaved, shaven голити(ся) 

shine shone, shined shone, shined світити, сяяти 

shoot shot shot стріляти, давати пагін 

show showed shown, showed показувати 

shut shut shut зачиняти 

sing sang sung співати  

sink sank sunk тонути,поринати 

sit sat sat сидіти 

sleep slept slept спати 

slide slid slid сковзати 

smell smelt, smelled smelt, smelled пахнути, нюхати 

sow sowed sowed, sown сіяти 

speak spoke spoken говорити 

speed sped, speeded sped, speeded прискорювати, поспішати 

spell spelt, spelled spell, spelled писати або читати по літерах 

spend spent spent витрачати 

spoil spoilt, spoiled spoilt, spoiled псувати 

spread spread spread поширитися, розповсюдитися 

stand stood stood стояти 

steal stole stolen украсти 

stick stuck stuck приклеїти, уколоти 

strike struck struck ударяти, бити,страйкувати 

swear swore sworn (по)клястися, присягати 

sweep swept swept мести, промчатися 
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swim swam swum плисти 

swing swung swung качатися 

take took taken взяти, брати 

teach taught taught навчати 

tell told told розповідати,сказати 

think thought thought думати 

throw threw thrown кидати  

undergo underwent undergone проходити, зазнавати 

understand understood understood розуміти 

wake woke woken прокидатися, будити  

wear wore worn носити (одежу) 

wet wet, wetted wet, wetted намочувати, зволожувати 

weep wept wept плакати 

win won won виграти 

write wrote written писати 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Додаток 3 
ACADEMIC DEGREES 

AA − Associate in Arts 

AAS − Associate in Applied Science 

BA or AB − Bachelor of Arts 
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BBA − Bachelor of Business Administration 

BS − Bachelor of Science 

DA − Doctor of Arts 

DBA − Doctor of Business Administration 

DD − Doctor of Divinity 

DDS − Doctor of Dental Surgery, Doctor of Dental Science 

EdD − Doctor of Education 

EdM − Master of Education 

EdS − Specialist in Education 

JD − Doctor of Jurisprudence 

JM − Master of Jurisprudence 

JSD  − Doctor of the Science of Law 

LLB  − Bachelor of Laws 

MA or AM − Master of Art 

MBA  − Master of Business Administration 

MD  − Doctor of Medicine 

MDiv  − Master of Divinity 

MS  − Master of Science 

PhD  − Doctor of Philosophy 

 

Додаток 4 

SOME BASIC ABBREVIATIONS AND ACRONYMS USED IN 

ELECTRONIC MEANS OF COMMUNICATION 

 

acg – according − відповідно  
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afaik – as far as I know − наскільки мені відомо 

a.f. – as follows − див.далі; як зазначено далі 

agd – agreed − згоден, узгоджено 

a.m. – above mentioned − вище зазначений 

asf – and so forth − і т.ін.; і таке інше 

bcc – blind carbon copies − копії, що не внесені у розсилання 

BOM – beginning of month − на початок місяця 

bbfn – bye-bye for now − Бувай! 

cct – correct − вірно 

cfmd – confirmed − підтверджую 

cgo – cargoвантаж 

chgs – chargesвитрати 

C.V. (c.v.) – curriculum vitae − біографічні дані, що додаються до заяви про 

прийом на роботу 

DOB; dob – date of birth − дата народження 

dtd − dated − від... (зазначити дату) 

enc – enclosure − додаток 

etc. − et cetera − і т.ін.; і таке інше 

FAO – for attention of − до відома 

f2f – face to face − особисто 

fwd – forward − доставте; перешліть; переадресуйте 

fy – for you − Вам, для Вас 

FYA – for your attention − до Вашої уваги; на Ваш розсуд 

FYI – for your information − до Вашого відома; у порядку інформації 

imo – in my opinion − на мою думку 

info – information − інформація; дані; відомості 

MGT – message − повідомлення; текст повідомлення 

n.a. – not available − дані відсутні 

nc – no change − без змін 

npf – not provided for − не передбачено 

O/A – on account of – з причин; через 

o/d; O/D – on demand − до запитання 

pd – paid − сплачено 

pls fwd – please forward − прохання доставити; передати; переслати 

qty – quantity − кількість 

Re.: − стос.; з питання; стосовно 

rsvp – repondez s’il vous plait − надішліть відповідь, будь ласка 

sqm – square metre − кв.м. 

sys – see you soon − до зустрічі 

tba – to be advised − дані будуть повідомлені пізніше 

tbc – to be confirmed − вимагає підтвердження 

tbd - to be decided − рішення ще не прийняте 

tbd – to be determined − підлягає визначенню 

tbd – to be discussed − підлягає обговоренню 
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tbd – to be drafted − потребує формулювання 

t.c.f. – till called for − до запитання 

TD – time and date − час і дата 

tks – thanks − дякую, спасибі 

TN – telephone number − номер телефону 

urlet – your letter − посилаючись на ваш лист 

viz. – videlicet; namely − а саме 

w/c – week commencing − тиждень, що починається... (дата) 

w/e – week ending − тиждень, що завершується... (дата) 

w/e – weekend − кінець тижня; уік-енд; субота, неділя 

wef – with effect from − який вступає в силу з... ; який стає чинним з 

w/o – without − без 

w.r.t. – with respect to − щодо; в тому, що стосується; відносно 

X – exclusive; except − за винятком; без 

YCP – your comments, please − Ваші міркування? Яка Ваша думка? 

yoy/ y/y – year on/over year − порівняно з попереднім/минулим роком 

yp – your problem – це ваша проблема; самі розбирайтеся 

yrlet − your letter − посилаючись на Ваш лист 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Додаток 5 

ESSENTIAL ECONOMIC TERMS FOR BUSINESS COMMUNICATION 

Для того, щоб вести бізнес з іноземними партнерами, необхідно        

орієнтуватись в специфічних економічних термінах в англійській мові. Адже у 

вас не завжди буде під рукою економічний англо-український словник із 

перекладом. Ми зібрали для вас часті у використанні економічні слова і фрази 



 174 

англійською мовою і їх переклад, які вам допоможуть краще зрозуміти 

англомовні тексти. 

Робоча сила 

Business units – бізнес-одиниці 

Country managers – регіональні менеджери 

Delayering process – процес затримки 

High birth rates – високій рівень народжуваності 

Project teams – проектні команди 

Rapid population grow – швидке зростання чисельності населення 

Shortage of skilled labor – нестача кваліфікованої робочої сили 

Subsistence level – прожитковий рівень 

Sweatshop conditions – погані умови праці 

Торгівля 

balance-of-payments deficit – дефіцит платіжного балансу 

balance-of-payments surplus – активне сальдо платіжного балансу 

changes in product availability – коливання в забезпеченні ринку товарами 

domestic market – внутрішній ринок 

export – вивезення, експорт 

foreign trade balance – баланс міжнародної торгівлі 

import – ввезення, імпорт 

import-competing industries – імпортні конкуруючі галузі 

international market – міжнародний ринок 

LDC (less developed country) – країна, що розвивається 

limit the quantity of a good imported or exported – обмеження на кількість 

експорту або імпорту товарів 

market shortage – недостатня ринкова пропозиція 

prohibition of trade in certain goods – заборона торгівлі окремими товарами 

restrict international trade – обмежувати міжнародну торгівлю 

slope – нахил 

surplus – активне сальдо торговельного балансу 

trade deficit – дефіцит торговельного балансу 

trade-adjustment assistance – компенсація втрат від міжнародної торгівлі 

transportation costs – транспортні витрати 

 

Угоди та контракти 

advantages – мати переваги 

barter – міняти, обмінювати 

clear lines of communication – прозорі лінії комунікації 

coincident wants – потреби, що збігаються 

conversely – навпаки 
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interfere in transactions – втручатися в угоди 

international transaction – міжнародна угода 

reciprocal wants – взаємні потреби 

to benefit – отримувати користь 

to restrict – обмежувати 

transaction – справа, угода; ведення ділових операцій 

Виробництво 

acquisition – надбання 

adjust – приводить до порядку 

advantage – перевага 

assembly operation – операції зі збирання 

assembly plants – заводи із збирання 

change the range of products (mix of output) – змінювати номенклатуру 

продукції 

cost driven approach – підхід на зниження витрат 

domestic industries – національна економіка 

global economies of scale – економія від масштабу 

infrastructure – інфраструктура 

manufacturing conditions – виробничі умови 

manufacturing network – структура виробництва 

mix of output – номенклатура продукції 

outsourcing – зовнішні закупівлі 

product lines – виробничі лінії 

production unit – виробництво одиниці 

productivity – продуктивність 

suffer losses – зазнати збитків 

surplus – надлишок 

Дохід і валюта 

appreciation of currency – підвищення валютного курсу, ревальвація валюти 

Average incomes – середній прибуток 

debt servicing – обслуговування боргу, капітальної суми боргу або відсотків 

demand for foreign exchange – попит на іноземну валюту 

domestic currency – національна валюта 

exchange rate – валютний курс 

flexible exchange rate – гнучкий валютний курс 

foreign currency – іноземна валюта 

foreign exchange market – ринок іноземної валюти 

foreign-exchange market – ринок іноземної валюти 

gold reserve – золотий запас 

gold standard – золотий стандарт 

hard currency – тверда конвертована валюта 

rate – курс, коефіцієнт 
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relative interest – rate changes – відносні коливання відсоткової ставки за 

вкладом 

revenue – прибуток; джерело прибутку 

source of income – джерело прибутку 

supply of foreign exchange – пропозиція іноземної валюти 

to eliminate fluctuations – зменшити коливання валюти 

value of currensy – вартість валюти 

World Bank – Світовий банк 

Податки і державна політика 

administrative red tape – адміністративне регулювання 

bureaucratic setup – бюрократична система 

dumping – демпінг; розвантажування 

embargo – ембарго 

executives – урядовці, керівництво 

protective tariff – пільговий тариф для вітчизняного виробника 

quota – квота 

revenue tariff – тариф на прибуток 

tariff – тариф 

to levy – оподаткувати 

trade barriers – торгівельні бар’єри 

Менеджмент, бізнес 

add – додавати 

approach – приблизитись 

augmenting – підсилювати 

borrowing – позичений 

borrowing needs – потреби в запозиченні 

business entities – господарюючі суб’єкти 

by contrast – на відміну 

capital employed – вкладання грошей 

close links – тісні зв’язки 

company objectives – мета компанії 

competitive edge – конкурентна перевага 

conclusion – висновок 

customercentric approach – орієнтація на споживача 

decline – приходити в розпач, знижуватись 

delayering – затримка 

dimension – розміри, вимір 

eminent – видатний 

environment – середовище 

especially – oсобливо 

evolve – розвиватися 

facility – зручність, засоби, можливості 
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flat organizational structure – пряма організаційна структура 

flexible – гнучкий 

flopped – провалився 

freedom to innovate – свобода інновації 

issue – питання, предмет спора, початок 

network – сітка, мережа 

notion – поняття, уява 

original strategy – первісна стратегія 

outsourcing – аутсорсинг 

previous – попередній 

pull the plug – перекрити кисень 

requires – потреби 

rival – суперник, конкурент 

set up – структура/система 

significant – значний, важливий 

simultaneous – одночасний 

software company – компанія по п/з 

speedy decision making – швидке прийняття рішень 

split up – розпалася 

spread – поширювати 

suffer – страждати 

suitable – відповідний 

swift – швидкий 

target – цільовий 

target markets – цільовий ринок 

to amend – виправляти, вносити зміни 

to attune – настроювати, погоджувати 

to be in charge of – відповідати за 

to comprise – складатися з 

to exploit – розробляти, експлуатувати 

to fend – доглядати, стежити 

to promote – спонукати 

to remain – залишатися 

traditional hierarchical structure – традиційна ієрархічна структура 

watchword – гасло 

 

 

Додаток 6 

ONLINE ECONOMIC CONTENT 

 

A 

 

accessible 
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Ensuring there are no barriers that prevent interaction with or access to websites or 

content by people with physical or mental impairments 

 

accountant   

A professional responsible for keeping and inspecting accounts. Accountants may 

also undertake financial audit of records of income, expenditure and assets, in 

accordance with legal or professional requirements whether in the private or public 

sector (See also Audit and Auditor) 

 

accounting   

The organized recording of income and expenditure and the balance between them 

over a period of time 

 

accreditation   

The process by which an agency or organization evaluates and recognizes an  

institution or an individual as meeting standards necessary for providing a particular 

service 

 

assistance   

The process of providing technical or financial support. Assistance may come in the 

form of financial grants, which do not have to be repaid, or loans which do 

 

attribution 

Assigning authorship or creatorship to a particular person 

 

audit   

The process of independently checking accounts and other records by auditors 

professionally trained and accredited for the purpose 

 

auditor   

A professional accountant appointed to check the accuracy of company or 

institutional accounts and to present an independent report to shareholders on 

whether the accounts present a true and fair view of the affairs of the company or 

institution 

 

B 

balance of payments  

A summary statement of national financial transactions with the outside world 

 

benefit   

A technical term in economics meaning anything for which someone is willing to 

pay or to sacrifice something 

 

Big Bang   
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What happens when a traditional set of policies and rules are suddenly removed or 

replaced 

 

brand, branding 

The name and/or other identifying logos and marks of a particular product 

 

blockquote 

An extended quotation styled so it stands out on a web page 

 

budget   

A plan or estimate of expenditure for a future period of time 

 

C 

 

call to action 

Content which invites or compels a user to do something specific 

 

сapital expenditure  

The expenditure that is required for financing permanent or semi-permanent 

facilities or equipment, such as buildings, major items of machinery and equipment, 

engineering works, and vehicles 

 

capitation   

A tax or fee levied per head, or a grant or budget provided per head of a given 

population who are entitled to a certain service 

 

charge(s)  

 A price imposed on goods or services 

 

concessional loan  

Credit extended on terms that are more favourable to the borrower than are available  

on the money markets 

 

consumer welfare  

Measure of the utility enjoyed by consumers in a market 

 

consumption   

That part of total national income devoted to expenditure on final goods and 

services by consumers during a given period of time, usually one year 

 

contributions  

A tax payment levied for compulsory health insurance, often as part of a social 

security scheme; or a payment made in a voluntary scheme the size of which is 

determined by regulations agreed to by the parties involved 
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copy 

The text of marketing material 

 

costs   

Resources spent in carrying out activities; also the benefits sacrificed through a 

particular event or choice of action rather than another 

 

crop, cropped 

Use photo editing software to cut an image 

 

content stream 

On a social platform, a page containing combined posts from all the accounts 

followed by the individual viewing the page 

 

caption 

Descriptive text which provides details of the subject matter in a photograph or 

other image  

 

commission 

Order or authorise the production of a piece of content 

 

Creative Commons 

A set of public copyright licences which enable content to be shared and used 

 

copyright 

A legal right to use literary, artistic or musical material 

 

D 

demand   

The want, need, or desire for a product combined with the evident willingness and  

ability to pay 

 

development   

The process of providing the conditions that offer opportunities for improving the 

quality of  human life in a community 

 

E 

 

economist   

A professional analyst concerned with evaluation of the use of scarce resources 

between competing ends 

 

efficiency  
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In economics, efficiency is a concept concerned with the relationship between 

inputs and outputs in the production of goods and services. This relationship can be 

measured in physical terms (technical efficiency) or cost terms (economic 

efficiency)  

 

elasticity 

The ratio of substitution between two factors such as quantity of goods demanded 

and its price to the consumer. (Price elasticity of  demand) 

 

evaluation   

The systematic assessment of the relevance, adequacy, progress, efficiency, 

effectiveness and impact of a course of action 

 

export 

Save a copy of a file in a particular format so it can be used by a different 

application 

 

F 

 

fair use 

Limited use permitted by copyright 

 

feed 

An ordered list of data items. In social media, an ordered collection of posts by 

users. 

 

font 

The typeface, size, weight and other formatting styles which can be used to display 

text 

 

fee-for-service  

A payment per item of service provided. This is a common feature of some health 

insurance systems. It can have the disadvantage that it encourages high volumes of 

service provision which may be unrelated to the benefits derived from them 

 

Fixed Costs   

Production costs that are unaffected by variations in the volume of output 

 

foreign aid   

The international transfer of public funds in the form of loans or grants either 

directly from one government to another (bilateral aid) or indirectly through 

international or multilateral agencies such as the World Bank, the European Union’s 

PHARE and TACIS programmes, and the United Nations Development Programme 
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G 

 

goal   

A general aim towards which to strive 

 

goods   

Tangible economic products that contribute to  

the satisfaction of demand 

 

gross  domestic product (GDP)  

The total money value of all final goods and services produced in an economy over 

a period of one year 

 

gross national product  

The total money value of all final goods and services produced in an economy over 

a period of time (usually one year), plus net property income from investments 

abroad 

 

guidelines   

Sets of the steps which can be taken in performing a task or implementing a policy 

and the manner of so doing 

 

H 

 

health system  

A formal structure for a defined population, whose finance, management, scope and  

content is defined by law and regulations 

 

households 

The basic unit of individual economic behaviour. Households offer labour supply to 

the labour market, earn income (from employment and other sources), make 

consumer purchases, and care for each other through unpaid labour within the home 

 

hyper-inflation 

A situation of extremely rapid inflation (reaching 100% per year or more), often 

resulting from a condition of economic or political breakdown 

 

I 

 

implicit valuation  

The assessment of values implied by the decision to proceed with particular 

undertakings 

 

indicators   
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Identified and measured variables which help to show changes directly and 

indirectly relevant to goals, objectives and targets 

 

industrial policy 

Government policies aimed at fostering the domestic development of particular 

desirable or productive industries, in order to boost productivity, create higher-paid 

jobs, and enhance international trade performance. Tools of industrial policy can 

include measures to stimulate investment in targeted industries; trade policies (such 

as tariffs, export incentives, or limits on imports); and technology policies 

 

inline, i.e. inline images 

Incorporated into a body of text rather than in a separate section 

 

incentive tax  

A tax imposed to promote a particular course of action, for example, a tax on 

tobacco to reduce consumption, or a tax on fuel to reduce waste 

 

interest 

A lender charges interest as the price of lending money (or some other asset) to a 

borrower. Interest is typically charged as a specified percentage of the loan’s value, 

per specified time period (eg. percent per year) 

 

image 

Visual representation of a thing eg a photograph is an image 

 

J 

 

Joint Stock 

A form of business in which the company’s assets are jointly divided among a large 

number of different individual owners, each of whom owns a specified share of the 

company’s total wealth. Joint stock companies are governed by a weighted voting 

system in which investors’ influence depends on the number of shares they own 

 

journals 

Academic periodicals with peer-reviewed contents 

 

JPY 

Japanese yen. Symbol ¥ 

 

judgment by performance 

Evaluating the competitiveness of markets by the performance of firms in that 

market 

 

K 
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K-ratio 

A measure used to evaluate an equity relative to its risk. Examines consistency of an 

equity’s return over time. The data for the ratio is derived from a value added 

monthly index (VAMI), which tracks the progress of a $1,000 initial investment in 

the security being analyzed 

 

keepwell agreement 

A contract between a parent company and its subsidiary to maintain solvency and 

financial backing throughout the term set in the agreement. This is a method by 

which subsidiary companies may increase the  creditworthiness of debt instruments 

and corporate borrowing 

 

key  currency 

The currency used as a reference in an international transaction or when setting an 

exchange rate 

 

key money 

A payment made to a building owner, manager, or landlord by a potential tenant  to 

secure a desired tenancy 

 

Keynesian 

A  view  of  the  economy  modeled  on  that  of  John Maynard Keynes that a 

capitalist economy has the capacity to remain for long periods in a short-term 

equilibrium involving substantially lower output than would be consistent with full 

employment 

 

Keynesian economics 

A school of economic thought based on the writings of John Maynard Keynes: a 

depressed economy results from inadequate spending, and government intervention 

can help to stabilize the economy through fiscal policy and monetary policy 

 

L 

labour force 

The total population of working-age people who are willing and able to work, and 

who hence have “entered” the labour market. The labour force includes individuals 

who are employed, and those who are “actively” seeking employment 

landscape 

Image format in which the longest sides are horizontal; wider than it is tall 

 

line break 

The end of a line of text/the beginning of a new one long-term assets. In accounting, 

assets that a company plans to hold indefinitely or for a long time – generally more 

than a year – to generate income. Contrast with short-term assets 
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Long Waves  

Longer-term periods of growth or stagnation in the economy, that can last for a  

decade or more and reflect broader changes in technology, politics, and international 

relations. For example, most developed capitalist countries experienced a long wave 

of economic expansion after World War II (the “Golden Age”), followed by a long 

period of stagnation during the 1980s and 1990s 

 

luxury tax 

Tax on products or services deemed unnecessary or non-essential. This type of tax is 

an indirect tax in that the tax increases the price of the good or service and is only 

incurred by those who purchase or use the product 

 

M 

 

management   

The measures taken to plan, organize, operate and evaluate all the many elements of 

a system and the personnel involved in the marginal cost. The extra cost of 

increasing output by one unit. Marginal cost commonly decreases with initial 

increases in the production of any product; this is referred to as the diminishing unit 

cost of increasing production 

 

market mechanism  

The interaction of buyers and sellers in an economy which determines the nature 

and volume of goods and services produced and their distribution 

 

medium 

How content is delivered or displayed. Format. 

 

merger 

A deal to unite two or more existing companies into one new company. Most 

mergers unite two existing companies into one newly named company. Commonly 

done to expand a company’s reach, expand into new segments, or gain market share 

 

metrics 

Quantifiable measures to track performance 

 

monetary policy 

Monetary policy reflects the use by government and government agencies 

(especially the central bank) of interest rate adjustments and other levers (such as 

various banking regulations) to influence the flow of new credit into the economy, 

and hence the rate of economic growth and job-creation. A “tight” monetary policy 

tries to reduce the growth of new credit (through higher interest rates); a “loose” 

monetary policy tries to stimulate more credit-creation and hence growth 



 186 

 

monitoring   

The continuous oversight of an activity to assist in its supervision and to see that it 

proceeds according to plan. Monitoring involves the specification of methods to 

measure activity, use of resources, and response to services against agreed criteria 

 

mortgage 

A mortgage is a special kind of credit, usually longer-term in duration, used to 

finance the construction or purchase of property or a long-lasting structure (such as 

a home or building) 

 

multiplier 

An initial stimulus to spending (in the form of new business, consumer, or 

government purchases) usually results in a larger final increase in total spending, 

production, and employment in the economy 

 

mutual fund 

A financial vehicle which involves pooling investments in the shares of many 

different joint stock (or publicly traded) companies, in order to reduce the risk and 

overhead costs associated with investing in corporate shares. An investor buys a unit 

in the mutual fund, and receives a pro-rated portion of the fund’s total income 

(including both dividendsand capital gains) 

 

N 

naked position 

A securities position that is not hedged from market risk 

 

natural rate of unemployment 

According to neoclassical economics, the wage rate is determined by a process of 

labour-market clearing (in which workers and employers compete with each other, 

ensuring that labour supplyequals labour demand) 

 

natural resources 

Unaltered gifts of nature. One of the factors of production sometimes called “land” 

 

near moneys 

Financial assets that are like money but that do not serve as mediums of exchange. 

Example: short-dated securities with a government guarantee that are either 

marketable or redeemable by government at short notice 

 

net assets 

The difference between the value of a firm’s total assets and its total liabilities 

 

net worth 
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In accounting, the difference between a person’s or an organization’s assets and 

liabilities 

 

newsfeed 

See ‘content stream’ and ‘feed’ 

 

neural network 

A  computer system modeled on the human brain and nervous system 

 

non-tradeable 

Some products cannot be transported over long distances, or otherwise sold to 

consumers from far-off locations. These products (including some goods and most 

services) are hence considered non-tradeable: they must be consumed near to where 

they are produced. Non-tradeable products include most construction, 

somemanufacturing (such as highly perishable or extremelybulky products), most 

private services, and nearly all public services 

 

O 

online 

Controlled by or connected to a computer or on the internet 

 

offline 

Not on a computer or the internet 

 

opportunity cost  

A measure of the sacrifice made in using scarce resources for one particular purpose  

(buying or producing a product) rather than another 

 

output 

The result of an activity; e.g., real GDP 

 

P 

Pareto improvement  

The improvement in the welfare of one individual without adversely affecting the 

welfare of others. Alfredo Pareto, who died in 1923, was an Italian engineer who 

became Professor of Economics at Lausanne University and used mathematical 

principles derived from mechanics to construct his theories of economics. Whilst 

acknowledging that utility was not measurable in cardinal values, he developed his 

theories on relative welfare of individuals. The calculation of a potential Pareto 

improvement is common in cost – benefit analysis 

 

Polluter pays principle  

The principle incorporated in laws of some countries that those producers who are 

responsible for pollution should pay the costs of compensation for damage and for 
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the cost of "cleaning up" the pollution afterwards. The same economic principle 

underlies the pricing of goods and services and of natural resources to take into 

account the environmental impact of their use. An extension of this practice is found 

in the development of tradable permits for pollution which can promote the most 

economical development of pollution control, avoiding the use of mandatory 

standards imposed by law irrespective of the relative costs and benefits of their 

implementation 

 

price level 

The overall average level of nominal prices in the economy can be calculated, most 

often as a weighted average of the prices of individual goods and services (with 

weightings reflecting the importance of each product in overall spending or output) 

 

profit  

This is the surplus left over after a company sells its output, and pays off the cost of 

production (including labour costs, raw materials, and a proportional share of its 

capital equipment). Its calculation is: revenue – cost = profit 

pullquotes 

Brief quotation, fact or statistic taken from the main content of a page or article, 

used as a page layout graphic element and styled to be attention grabbing and 

stimulate interest in the content 

 

persona 

Fictional character that represents a user type for a particular site or product 

 

portrait 

Image format in which the shortest sides are horizontal; taller than it is wide. 

 

public domain 

Belonging or available to the public as a whole; not subject to legal restrictions 

 

Q 

 

Quadrix 

A stock valuation system that uses over 100 variables in seven major categories to 

determine the value of a stock. The overall score for a stock is determined by a 

weighted average of all 100 variables 

 

quality of life 

A subjective measure of happiness that is an important component of many financial 

decisions. Factors that play a role in quality of life vary according to personal 

preferences  but often include financial security, job satisfaction, family life,  health,  

and safety 
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quantity demanded 

Quantity of a good that buyers want to buy at a given price. It can be represented by 

a point on a demand curve 

 

quantity supplied 

Quantity of a good suppliers want to sell at a given price. Represented by a point on 

a supply curve 

 

queueing theory 

Mathematical study of waiting lines, so that queue lengths and waiting time can be 

predicted. Generally considered a branch of operations research because the results 

are often used when making business decisions about resources needed to provide a 

service 

 

R 

ranking 

Position in hierarchy 

ratio 

Relative scale, for an image 

 

regressive tax  

A tax whose burden falls less as income rises; as distinct from a progressive tax 

whose burden falls more as income rises 

 

relative price  

The price of any product or commodity measured relative to the overall level of 

prices (for example, compared to the consumer price index) 

 

reproduction  

The economic process of recreating the work force. Reproduction involves caring 

for one’s self and one’s family, and raising children 

 

resource cost   

The resources that are used in the production of goods and services 

 

royalty, royalty-free 

License which means you can pay once but use a particular image forever, in 

different ways (as long as they are permitted by the license holder) without having 

to pay for further usage 

 

S 

sales tax  

A tax imposed as a proportion of consumer spending on specified goods or services. 

Also known as a “value-added” tax.  
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saving  

The portion of income which is not spent on consumption. Saving can be 

undertaken by individuals and households, by businesses, or by governments 

 

SEO, search engine optimisation 

The science of increasing the quantity and quality of web traffic to a page or site by 

increasing its visibility to internet search engines 

 

search engine 

Software application which indexes content from a data set and allows users to 

search for references within it 

 

scroll, scrolling 

Moving the part of the screen which is visible 

 

social safety net  

Basic arrangements to ensure that any person in a society can obtain financial and 

material help from the state to avoid absolute poverty and ensure survival 

 

social security  

The provision of social protection against a number of risks, such as incapacity to 

work resulting from disease or disability, unemployment, old age, or family 

maintenance 

 

stock image 

Professional photographs bought and sold royalty free, which can be used for 

commercial design and illustration purposes 

 

subsidy   

A payment made by the government with the object of reducing the market price of 

a particular product, or of maintaining the income of the producer 

 

supply   

The amount of a product made available for sale at a particular price. Generally as 

the price of a product rises demand declines 

 

sustainability   

The capacity to meet the needs of the present without compromising the ability to 

meet future needs. This concept is central to current thinking on global protection 

and overcoming the threats to health presented by industrial growth and exploitation 

of natural resources 

 

surplus 
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Any agent or sector in the economy (household, business, or government) 

experiences a surplus when its income exceeds its expenditure 

 

T 

target audience 

Particular defined group which a product or service is aimed at 

 

taxes   

Charges imposed by government on the income of persons (direct or income tax) 

and on goods and services (indirect taxes). Taxes are used for a variety of purposes 

 

tertiary care   

Specialized care that offers a service to those referred from secondary care for 

diagnosis or treatment, and which is not available in primary or secondary care 

 

third-party payers  

An entity that pays for the cost of health care service provision but which is not 

directly tied to either the patient or the provider. Typical examples are a 

governmental tax-based agency and/or a statutory (publicly accountable) insurance 

agency, a voluntary not-for-profit private insurance carrier, a for profit commercial 

insurance company, or as in the US, an employer  

 

tone 

A company or brand’s personality, expressed through the way they use language 

 

U 

 

underdevelopment 

Poor countries can be prevented from progressing through the stages of economic 

development by barriers such as specialization in natural resources, an 

overdependence on foreign investment, and an inability to stimulate higher-value 

manufacturing and services industries 

 

unemployment 

Individuals who would like to be employed, and are actively seeking work, but 

cannot find a job, are considered “officially” unemployed. Individuals who are not 

working, but not actively looking for work, are considered to be outside of the 

labour force, and hence don’t count as “officially” unemployed 

 

user cost   

The cost to the user of purchasing or making use of a product 

 

utility   

The satisfaction that is derived by an individual or group from the consumption or 
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use of a product 

 

V 

value added 

The value added in a particular stage of production equals the value of total output, 

less the value of intermediate products (including capital equipment, raw materials, 

and other supplies) 

 

variable cost   

A cost which varies with the volume of output, unlike a fixed cost which remains 

constant with variations in output 

 

valuing life   

The process adopted for assessing the loss encountered when people die before their 

time or encounter injury, illness, disability, physical or mental suffering 

 

 

W 

 

wage labour 

A form of work in which employees perform labour for others, under their direction, 

in return for wages or salaries. The employer owns and controls the product of the 

labour 

 

wave 

A pattern of behavior marked by noticeable increases and decreases. Waves  can be 

identified in stock price movements and in consumer behavior. Investors trying to 

profit from a market trend could be described as “riding a wave” 

 

welfare   

The satisfaction of preferences which gives rise to a sense of wellbeing 

 

wellbeing   

Part of the concept of health within the WHO definition 

 

willingness to pay  

How far a person or group is prepared to pay for particular goods or services 

 

X 

X 

Abbreviation for exports 

 

Xenocurrency 

Currency trading in markets outside its domestic borders. Derived from prefix 
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“xeno,” foreign or strange. Examples:  euro  traded  in  the  U.S.,  or  the  Japanese  

yen traded in Europe. The term is seldom used, perhaps because of the somewhat 

negative connotation of “xeno.”  Xenophobia, for example, means an irrational fear 

or hatred of foreigners. “Foreign currency” is the preferred term when referring to a 

non-domestic currency 

 

Y 

 

Y2K 

A shorthand term for the year 2000 commonly used to refer to a widespread 

computer programming shortcut that was expected to cause extensive havoc as the 

year changed from 1999 to 2000 

 

Yankee bond 

A bond issued with a dollar denomination in the United States by a foreign bank or 

corporation. This allows U.S. investors to invest in foreign securities without price  

fluctuations caused by volatile exchange rates 

yard 

A financial term meaning one billion. Yard is derived from the term “milliard,” 

which is used in some European languages and is equivalent to the number one 

billion used in American English. It is equal to a thousand millions, or the number 1 

followed by nine zeros: 1,000,000,000. If you were to purchase one billion U.S. 

dollars, you could refer to the purchase as “a yard of U.S. dollars” 

 

yield of a bond 

A bond’s annual interest divided by its price. Looks at the price of a bond instead of 

its face value. Represents the return an investor would expect if the owner 

purchased the bond and held it for a year 

 

Yuppie 

A slang term denoting the market segment of young urban professionals. Often 

characterized by youth, affluence, and business success 

 

Z 

 

zero-based budgeting (ZBB) 

A budgeting process in which a company begins with the premise that no resources 

will be allocated for the next accounting period unless and until each expense is 

shown to be in accord with the company’s strategic and operational goals 

 

zombie debt 

A type of bad debt that is so old a person may have forgotten he or she owed it in 

the first place. The debt has likely been given up on by the company to which it was 

owed. Zombie debt can haunt a debtor if a debt collector buys the debt for a low 
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price from the company in attempt to recover the owed funds 

 

Zoning 

Legal restrictions on where different activities can locate within a city. Most cities 

regulate the location of industrial, commercial, and residential activities 

 

 

 



Додаток 7 

QUOTES 
 

SMILE! You’re an Economist! 

 

An investment in knowledge pays the best interest.  Benjamin Franklin 

 

If economists could manage to get themselves thought of as humble, competent  

people on a level with dentists, that would be splendid. 

John Maynard Keynes 

 

Years ago, I noticed one thing about economics, and that is that economists  

didn’t get anything right.   Nassim Nicholas Taleb 

 

A fool and his money are soon elected.   Will Rogers 

 

For every complex problem, there is an answer that is clear, simple, and  

wrong.   H. L. Mencken 

 

Living well is the best revenge.  Dorothy Parker 

 

A bank is a place that will lend you money if you can prove that you don't  

need it.  Bob Hope 

 

If all the economists were laid end to end, they’d never reach a conclusion.  

George Bernard Shaw 

 

Most people work just hard enough not to get fired and get paid just enough  

money not to quit.   George Carlin 

 

Don't Worry, Be Happy.  Bobby McFerrin 
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